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FOREWORD TO THE EDITION 


By GEORGE A. KIRAZ 


The primary objective of this edition is twofold: to provide a reliable text 
for scholars and students who are looking for a fully vocalized Syriac text, 
and to make available to religious communities, for whom this text is 
sacred, an English translation that can be used in various religious and 
cultural settings. As such, one had to navigate carefully between rigid 
scholarly principles and practical editorial choices. 


Making of the Text 


The current edition provides a West Syriac version of the 1887-91 Peshitta 
Mosul text. While the Mosul text was prepared based on second 
millennium manuscripts, its text is substantially attested by manuscripts 
belonging to the first millennium. As ancient MSS are hardly vocalized, our 
text relies on the vocalization of the Mosul edition. In addition to full 
vocalization, our text is supplemented with complete Rukkakha and 
010553372 pointing and other orthographic markings, keeping in mind the 
general orthographic principles adopted by Pusey and Gwilliam in their 
1901 Tetraeuangelium.2 Hence, while the consonantal tier is substantially 
ancient, the vocalism and orthographic tiers are quite late. 

As the Mosul edition did not fully mark Rukkakha and Quššaya, these 
points were added and a regular expression? was applied to the text to 


! Clemis Joseph David (ed.), The Syriac Bible According to the Mosul Edition, 3 volumes, 
with an introduction by Sebastian P. Brock (Piscataway, NJ, 2010), a reprint of the Mosul 
1887-91 edition titled حسما‎ Liot صعم۸|‎ yl ods Loy. 

2 P. E. Pusey and G. H. Gwilliam, Tetraeuangelium Sanctum, the Fourfold Holy Gospel in the 
Peshitta Syriac Version with Critical Apparatus, with an introduction by Andreas Juckel 
(Piscataway, NJ, 2003), a reprint of the 1901 edition. 

3 In computing, a regular expression provides a mechanism with which strings of text 
can be matched with a search criterion. In most notations, a bracket expression matches a 
single character inside that bracket (e.g., [ab] matches a single a or D). The exclamation mark 
denotes negation. Hence, the expression [bgdkpt][RQ] (where R and Q represent the 
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ensure that all Zgad€pat letters are marked. When the consonantal 
orthography, and in many cases the vocalic orthography, of East and West 
Syriac diverged, use was made of Lee's 1823 edition^ as well as linguistic 
resources including Audo,? Brockelmann,? Margoliouth," and Smith. As 
for Rukkakha and Quššāyā pointing, analogies were made internally within 
other Mosul readings, and externally with the Pusey and Gwilliam New 
Testament text, making use of my Concordance? as a tool and the guidelines 
presented in my introduction to spirantzation.! In some cases, 
Maslmanutha MSS"! (hereinafter, Mas.) were consulted to determine Pal vs. 
Pa"el fricatization marking. 

The Mbattlana and Marhtana were added systematically following 
current orthographic conventions, but the Mhaggyana, Naguda, and 
Mtappyana, all ubiquitous in the Mosul text, were removed as they are alien 
to West Syriac orthography. 12 

The text was collated against the Leiden edition. The results appear in 
Appendix 2. 


Orthographic Diversions from Mosul 


In terms of the consonantal tier, the present text differs orthographically 
from the Mosul text in two ways. Firstly, it intentionally replaces early Syriac 
orthographic conventions, most of which are also preserved in the East 
Syriac Mosul text, with West Syriac ones. For example, Mosul os (perf. 


Rukkakha and Quššāyā points, respectively) will match a single bgadkpat letter that is not 
followed by a Rukkakha or Qussaya point. When this search fails, all bgddkpat letters have 
been pointed (regardless of accuracy of course). 

4 5. Lee, Vetus et Novum Testamentum Syriace (London, 1823). 

5 T. Audo, Laja Laag |Ksarco (Mosul, 1897). 

6 C. Brockelmann, Lexicon Syriacum (2°4 ed., 1928). 

7 J. P. Smith (Mrs. Margoliouth), A Compendious Syriac Dictionary Founded upon the 
Thesaurus Syriacus (Oxford, 1903). 

8 P. Smith, Thesaurus Syriacus (Oxford, 1879-1901). 

۱ G. A. Kiraz, A Computer Generated Concordance to the Syriac New Testament, 6 volumes 
(Leiden, 1993). 

10 G, A. Kiraz, Introduction to Syriac Spirantization, RukRkaka and Qussáyá (Losser, 1995). 

11 We used Vat. Syr. 152 and BL Add. 12,178. 

12 On these symbols, see C. J. David, Grammaire de la Langue Araméenne, 2 volumes, 
(Mosul, 2^4 ed., 1896) $62, $67; G. Kiraz, Turras Malla, A Grammar of the Syriac Language, 
Volume I Orthography (Gorgias Press, 2012) §§205—208. 

13 On orthography, see L. Van Rompay, ‘Some Preliminary Remarks on the Origins of 
Classical Syriac as a Standard Language. The Syriac Version of Eusebius of Caesarea’s 
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3 fem. pl.) is replaced in the present edition with 48556 adding seydme and 
the suffix م‎ (II 2:24); Mosul oa; is replaced with eua adding . (I 2:9). 

As fot the vocalic tier, the present text differs from the Mosul text in a 
number of ways. 

E. Syr. & was generally converted to the corresponding W. Syr. 5 
except in lexemes where the E. and W. Syriac orthographies vary. In the 
case of bdwl prefixes attaching to }yoéé, Mosul always uses an E. Syr. ¢ while 
here a W. Syr. û is used as in Jyooug vs. M 23009 (II 1:17). 

E. Syr. © 
by o in which case it became 5; e.g., E. Syr. mêdala vs. W. Syr. aioli (I 


was generally converted to W. Syr. & except when followed 


10:21). This also applies to nominal forms when followed by an enclitic 
demonstrative pronoun. 

E. Syr. © was generally converted to W. Syr. © except in lexemes 
where the E. and W. orthographies vary; e.g. E. Syr. alaaa vs. W. Syr. Rahs 
(I 19:26). 

E. Syr. © was mapped to either & or & depending on the phono- 
logical, morphological or lexical context. 

E. Syr. a was converted to W. Syr. ناه‎ while E. Syr. 6 and و‎ were 
collapsed into W. Syr. 0%. The choice was made to place the vowel on the 
consonant preceding the matres lectionis. 

The Mbattlana was applied in the present text following the Pusey and 
Gwilliam tradition but with further extensions following contemporary 
orthographic conventions; e.g., wsoaols (I 1:2), o¢sofd (I 1:2). A number of 
verbs derived from the root seu appear in M with a Mbattlana which has 
been removed in this edition. 

With regards to the vocalization of proper nouns, the BFBS was 
followed whenever possible. For cases not found in the 8185, the 
vocalization was based first on the Maš. (primarily BL Add 12,178) and 
then on the Walton polyglot. 

Only a few readings in Mosul were rejected, most of which seem to be 
typographical errors, but we suspect that four may have been influenced by 
the Latin Vulgata: 


Ecclesiastical History, in G. Goldenberg and S. Raz (eds), Semitic and Cushitic Studies 
(Wiesbaden, 2004), 70-89; S. P. Brock, ‘Some Diachronic Features of Classical Syriac’, in M. 
F. J. Baasten and W. Th. Van Peursen (eds.), Hamlet on the Hill. Semitic and Greek Studies 
Presented to Professor T. Muraoka on the Occasion of his Sixty-Fifth Birthday (Louvain, 2003), 95— 
111. 
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Here M 
11:15 وب‎ ANS MEANS 
1:46 She aM 
2:15 akel ni 
3:9 L quss. NEAN 
4:19 IS 0,4! «مُنَةَضًا‎ MBG, «مُنُدوضًا سم‎ 
15:21 Swi EYE 
19:18 کشا‎ [ETE 
II 1:9 ado 0 
2:6 alo 31e 
44 فنا‎ ÉL% ÉL% 
4:41 حقبها‎ pie lopás قم وى‎ 
5:24 ike oto 
74 GSM ذل‎ SNe أى‎ 
10:21 Xo Sho 
11:4 Asis Ulli, حكيدّه‎ JA ous 
11:8 Šo Šo 
19:18 ةَأوخيه ةَأوقيه‎ 


We made some consonantal changes to proper nouns per Mash MSS 


(vowel changes are not listed): 


1 5 فسا‎ Lotes 
II 1221 EE Kis 
15:25 slag il sol ill 


Text Organization 


The division of the text into chapters and verses is a recent Western 
phenomenon. Note that the book of Kings is ove book in Syriac. Early 
manuscripts divided the texts into chapters, called in Syriac olla, 
abbreviated رمف‎ or T abbreviated w .رم‎ Having said that, ancient 
manuscripts do not always follow a systematic approach in these chapter 
divisions. The present text follows the recent Western division of chapters, 
naming each chapter in Syriac .معلاي‎ Ancient Syriac chapter divisions are 
given in the outer margin preceded by the abbreviation w, for LX, (they 


1^ The Mosul reading has no Syriac support and is suspected to be drawn from the 
Latin Vulgata[?]. 
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correspond to Roman numerals in the English translation). These were 
provided by Adam Kane and Joshua Falconer. The numbers are based on 
MS Pococke 391 (Oxford). The present edition follows the Mosul 
versification. Ancient manuscripts vary in the application of punctuation 
marks. The punctuation presented here follows the Mosul punctuation 
faithfully. 
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American Standard Version (1901) 
Before the Common Era 
Common Era 

common 

editor, edition 

exempli gratia 

feminine 

id est 

imperfect 

Inner-Syriac Corruption 
Leiden 

literally 

Mosul 

masculine 
Mashlmonutho 
manuscript 

manuscripts 

Masoretic Text 

omit 

Peshitta 

participle 

plural 

ptiot, before 

Singular 

Targum 

Latin Vulgata 

verse 


volume 


first person 
second person 
third person 


Root (see the appropriate dictionary listed in the Bibliography 
for citations such as VID 
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INTRODUCTION TO THE TRANSLATION 


By DONALD M. WALTER AND GILLIAN GREENBERG 


The Peshitta 


In our Introductions to our earlier translations in the Antioch Bible we have 
given a brief discussion of the Peshitta and an account of our translation 
policy. As we think that readers of Kings are likely to have looked at our 
volumes of the Former Prophets (Joshua, Judges, Samuel) and Latter 
Prophets (Isaiah, Jeremiah, Ezekiel, the Twelve, and also Daniel) before 
coming to this one, or at least have access to them, we are not repeating this 
discussion here. 


The Books of Kings 


The Books of Kings make up the final part of the Former Prophets 
(Joshua, Judges, Samuel, Kings),! the first part of the Nebiim (Prophets) in 
a Hebrew Bible. These books were presumably assembled in much their 
present form in the sixth century BCE (with perhaps an earlier version 
from the late seventh century BCE at the time of Josiah, and perhaps some 
later materials after the main revision). 

The books begin with the end of the “Throne Succession Account’ 
where even before the death of David Solomon was made king, through 
Solomon's reign (1 Kings 1-11), the division of the state into the northern 
state of Israel and the southern state of Judah with Jerusalem its capital and 
the line of David, its sovereigns (1 Kings 12 — 2 Kings 17). From there to 
the end of 2 Kings is an account of the southern kingdom of Judah until 
the final fall and the exile, ending with the release of the last (deposed) 
Judean king from prison in exile. 


1 In much of contemporary scholarship the Former Prophets are regarded as the 
Deuteronomistic History, sharing language and theology with Deuteronomy, running from 
the entrance of the tribes under Joshua into the region west of the Jordan and ending with 
the release of the last Judean king from imprisonment in Babylonia. 
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The historical accounts given in Kings are based on several sources: 
“The Book of the Acts of Solomon’, “The Book of the Chronicles of the 
Kings of Israel’, and “The Book of the Chronicles of the Kings of Judah’ are 
named in the text, and there may well have been others. The degree of 
detail in the accounts of the individual reigns varies widely, perhaps 
indicating the political/religious views of the writer, the completeness of 
the history in the sources, or both. 

Religious issues dominate the work. The building of the temple and its 
theological significance are central to the description of Solomon’s reign, 
and the religious reforms under Hezekiah and Josiah (the two pre-eminently 
‘good kings’) are given prominence. Issues of national and economic 
prosperity are ignored, sovereigns north and south being evaluated on 
theological issues. The behavior of the northern kings toward the cults at 
Bethel and Dan, and where relevant the Baal cult, are always counted 
against them, and the Judean kings are judged according to their tolerance 
of cult centers outside Jerusalem, and against cultic practices introduced in 
response to foreign conquering kings. The final destruction of the Judean 
kingdom is justified by the religious behavior of its kings and people. 

The role of prophets is given especial attention: Ahijah, Elijah, Elisha, 
Micah (Micaiah), and Isaiah, as well as two anonymous prophets who 
appear in 1 Kings 13. Their political and military roles are featured, 
although there are also popular accounts about the prophets Elijah and 
Elisha,” and for that matter Ahijah and the prophets of 1 Kings 13. 

These two books were a unity in their original form. The Septuagint 
was the first rendering to make a division into two works; the division in a 
Hebrew text appeared first in the fifteenth century. Since the period 
covered follows that given in the books of Samuel, this continuity is 
emphasized in both the Septuagint and the Vulgate by the classification of 1 
Samuel and 2 Samuel together with 1 Kings and 2 Kings as four books of 
‘Kings’ or ‘Kingdoms’. The divisions which were introduced seem arbitrary: 
the break between the end of 2 Samuel and the beginning of 1 Kings does 
not occur at an important historical juncture; the account of the reign of 
Ahaziah extends from 1 Kings into 2 Kings, as does the record of the last 
days of Elijah. Whatever the reason for the setting of the divisions, because 
their occurrence does not correspond with significant breaks in the history, 
the reader naturally continues from one part to the next, strengthening the 
conception of the books as a unity. 


? Several of the stories about Elijah and Elisha look like variants on a common theme. 
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There is evidence that during the transmission history of the Peshitta 
there was a movement ‘from a fairly literal translation to a gradually 
expanding text’;> thus the original Peshitta of Kings was substantially 
revised to give a smoother Syriac rendering which is represented by all 
extant mss except for 9a1 and its family. These new readings were 
sufficient to amount to a second edition.’ 

A further effect of the revision is that the Peshitta renderings of those 
sections of Kings which are closely similar or identical to sections of Isaiah, 
and Jeremiah, are made more so. At a number of passages where MT Kings 
is identical to MT Isaiah, and P for both Kings and Isaiah has an identical 
but rather free rendering, it seems to be beyond doubt that one rendering 
has influenced the other, although the direction of this influence can be 
variously interpreted. Walter has demonstrated the influence of the Peshitta 
of Isaiah on the majority (revised) text of the Peshitta of Kings. 

Given the close connection of the translation of Kings (even in its 
unrevised form) and Isaiah, which were likely done at much the same time 
(and place), it should be assumed on a priori grounds that they do not 
belong to the eatliest books to be translated into Syriac and so are 
presumably from Christian translators. The Syriac text of all the mss of 2 
Kings 4:4 surely points to a Christian hand. See Addendum 1 for a full 
discussion. 

Our consonantal Antioch Bible text (itself a fully vocalized edition of 
the Mosul text) is close to the Peshitta Institute's edition (see Appendix 2), 
but more so for 1 Kings than 2 Kings where our text often follows the text 
of ms 9a1, usually with all Qalfam) or part (9a1+) of its family (see 
Appendix 4). 


5 M.D. Koster, Which Came First: the Chicken or the Egg?’, 122. 

^ Neither in mss of Kings nor any mss of other Old Testament Peshitta books is there 
any evidence for revisers or correctots consulting MT — quite unlike the case for the LXX. 
D.M. Walter has studied the 9a1 text of Kings in comparison with MT in great detail 
(Walter, Studies in the Peshitta of Kings, esp. chapters 2, 3 and 5) showing that when it agrees 
with MT it probably preserves the original text of the Peshitta, and M.P. Weitzman has 
suggested a hypothetical revision of the entire Old Testament Peshitta (and not just Kings) 
and given an explanation why in books such as Kings and Jeremiah such a revision was so 
extensive (Weitzman, The Syriac Version of the Old Testament, esp. 283). 

> Appendix 4 gives an extensive list of such places where 9a1 fam preserves a text closer 
to that of MT than is found in Mosul. 

6 See Walter, Studies in the Peshitta of Kings, chapter 5. 
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Notes 


The notes to the main text are of three main kinds: 

(i) At passages where a rendering close to the Syriac text would have 
resulted in unacceptable English we have given a comparatively free 
rendering in the verse and a literal translation in the notes, e.g. 

— 1:2. lads حسں‎ wwe ‘our lord the king may become warm? lit. ‘it 
may become warm for our lord the king’. 

(it) Where more than one translation would be correct we have given 
the alternative, e.g. 

— 1.9. oo ‘invited’ or ‘called’ or possibly even ‘summoned’. So 

passim. 

(ii) To indicate that further details are given in an Addendum or an 
Appendix. 


Translation Technique 


1. Consistency. We have translated consistently as far as possible. 
Sometimes, however, (i) a Syriac word may have more than one meaning, 
and the choice for one context may be wrong for another. Sometimes, (ii) 
one English word correctly translates more than one Syriac word. Choice is 
based on context. Some of the more important examples follow. 


(i) A Syriac word has more than one meaning or nuance, e.g. 
eS ‘to wipe out/destroy/eliminate’: 
— 1 Kings 9:7. من |9« ایحا‎ Sa ەح‎ 1 shall wipe Israel off the 
face of the land’. 
— 1 Kings 9:21. ابم‎ oppad كب بعتي‎ auna] ولا‎ ‘whom the 
children of Israel were not able to destroy’. 
— 2Kings 10:28. [bos موه‎ olo "Thus did Jehu eliminate Baal’. 
h-a? honor/ glory’: 
— 1 Kings 3:13. mE lee Wy J-a? honor, such that there will never 
be your equal’: lit. honor that not was like you’. 
— 1 Kings 8:11. Lise, oca. ‘the glory of the Lord’, 
Lu5 ‘sons/children’: 
—1 Kings 1:9. L^% قد‎ ‘the king’s sons’, 
—1 Kings 6:1. Supe 443, [Naas ‘the going forth of the children 
of Israel’. 
l-as (intensive form of ‘man’) ‘fighting man/mighty man’: 
— 1 Kings 1:8. şoş, hane *David's fighting men’. 
— 1 Kings 1:42. Nol سبلا‎ ix, Ys ‘For you are a mighty man’: lit. 
‘For you are a mighty man of wat’. 


y poor ‘walk/observe’: 
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— 1 Kings 2:3. حاه‌ژسطه‎ >or ‘walk in his ways’. 

— 1 Kings 2:3. uias pool 3 ‘If you will observe my statutes’. 

waw o: examples of a number of approaches follow: 

— 1 Kings 1:1. (Not translated) هات‎ poy Lss, lit. ‘And King David 
was old’ rendered as ‘King David was old’. 

— 1 Kings 1:2. ‘so that’: lads حصن‎ gaso, lit. ‘it may become warm 
for the king’ rendered as ‘so that our lord the king may become 
warm’. 

— 1 Kings 1:4. ‘but’: 6x. Wo but he did not know her’. 

— 1 Kings 1:5. ‘and’: pia مصعب‎ ‘and fifty men’. 

— 1 Kings 1:15. ‘so’: saa Lia Aao ‘So Bathsheba went in’, 

— 1 Kings 1:18. ‘yet’: Jor laoo “Yet now, secl". 

— 1 Kings 1:19. ‘or’: ypas esas so ‘or your servant Solomon’. 

— 1 Kings 2:10. ‘then’: «ood! حم‎ pog aaao “Then David slept with 
his fathers’. 

lamn ‘silver /money’. 
2 Kings 12:13. Shy lama من‎ lama, Liso boyy مل‎ So ولا‎ 


Lix olx ‘nor any golden vessel, nor silver vessels, from the 


money which came into the house of the Lord’. 
la ‘food/bread’: 
¬ 1 Kings 4:22. وعصصى‎ osos. "Solomon's food supply’. 
— 1 Kings 7:48. oly حبصا‎ sods, Loos fox oo ‘the golden table on 
which was the showbtead'. 
— 1 Kings 13:8. Lass sao! Wo T will not eat bread’. 
Liou ‘stranger/ foreigner’: 
— 1 Kings 3:18. حم‎ Lica ws) So ‘there was no stranger with us’, 
— 1 Kings 8:41. Lise Sx glo ‘Also concerning the foreigner’. 
looses ‘law/custom’: 
— 1 Kings 2:3. Ja aso, حتصدصا‎ aio, yl ‘according to that which is 
written in the law of Moses’. 
— 1 Kings 8:58 wool) وحم‎ soramédsaso ‘his laws that he commanded 
our fathers’. 
— 1 Kings 18:28. (comass yl aa Molle ‘they raged as was their 
custom’. 
— 2 Kings 17:8. Ink, حصةصا‎ aaz oo “They observed the customs of 
the nations’. 
lacs ‘life/soul’: 
— 1 Kings 1:12. Lamas upsso ‘save your life". 
— 1 Kings 2:4. (comes Gi». «xo “and with all their soul’. 
Sx ‘concerning/against’: 
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— 1 Kings 2:27. Sx Mas "wa SSxy Liwy oasa ho ‘the word of the 
Lord which he spoke concerning the house of El’. 

— 1 Kings 6:5. Jaq aoe ss. lao ‘he built ... against the walls of the 
house’. 

— 1 Kings 8:44. sodas dss Soa حصي حمحا‎ cams p20 "When your 
people shall go forth to battle against their enemies’. 

pro ‘presence/before’: 

— 1 Kings 1:28. صحعا‎ ppo Amoo 2oex,o Aso ‘She went in to the 

king’s presence, she stood before the king’. 
Lao ‘statute/covenant’: 

— 1 Kings 2:3. فصقو‎ igo ‘observe his statutes’. 

— 1 Kings 8:23. ممصا‎ Mu? ہیی‎ "You keep the covenant’. 

‘statue/ pillar’:‏ عدجا 

— 2 Kings 10:26. Is» Na |N acolo “They brought out the statue 
from the house of Baal’. 

— 2 Kings 17:10. JNseze qoos. asolo "They set up pillars’. 

Lao; ‘spirit/wind’: 

— 1 Kings 10:5. Lao; Gol às Linda? Wo ‘no spirit remained in her 
any more’. 

— 1 Kings 14:15. Laoi» وبأو مسا‎ yal ‘as a reed waves to and fro in the 
wind’. 

saa. ‘to hear/understand/obey’: 

— 1 Kings 1:11. Luo >=), Mma لا‎ ‘Have you not heard that 
Adonijah reigns?” 

— 1 Kings 3:9. lama کا‎ ‘an understanding heart’. 

— 1 Kings 20:36. pos Li. Nas Nosaa ولا‎ Sx ‘since you have not 
obeyed the voice of the Lord your God’, 

— 2 Kings 18:12. لا عصحہ‎ ... Lis, oad amaa ولا‎ Sx ‘For they had 
not listened to the voice of the Lord ... they had not obeyed. 

— 2 Kings 18:26. س‎ wraay DA Nest 42:35 حم‎ X>» ‘Speak to 
your servants in Aramaic, for we understand it’. 

(it) one English word correctly translates more than one Syriac word, e.g. 
‘to destroy’ translates Vl, Van, Van, and Vias. 

— 1 Kings 9:7. «xa Aapo Naso ... lal م أكت‎ Sui pol 
vojan] ‘I shall destroy Israel from the face of the land ... the 
house that I consecrated to my name I shall destroy’. 

— 1 Kings 20:21. همن‌محط|‎ Lass Gino ‘destroyed the horses and the 
chariots’. 

— 2 Kings 8:19. hoond Dana luis ولا رجا‎ ‘the Lord did not want to 
destroy Judah’. 

‘horseman’ translates Las; and lai. 
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— 1 Kings 20:25. las; qal Lasso ‘horsemen like (those) horsemen’. 
— 2 Kings 9:19. Lin? bai ipao ‘He sent another horseman’. 
‘to live’ translates V.S. and Visas. 
— 1 Kings 2:36. laSo LoS من امن‎ sal Wo مات امم‎ ‘live there and 
do not go from there hither and thither’. 
— 1 Kings 3:17. منم‎ Jas woo میں‎ ILA? hoe bl IT and this woman 
live in the same house’. 
‘man’ translates j> and Lai. 
— 1 Kings 2:2. ja sooo Sul! ‘Be strong, be a man’, 
— 1 Kings 4:25. sañsa Maul aul ‘each man under his vines’. 
‘mighty’ translates سلطا‎ and lao; and Luas. 
— 1 Kings 1:42. N? سملا‎ Han! مل‎ Sor ‘Come in! You are a 
mighty man’. 
— 1 Kings 8:42. Î; 4250 ‘and your mighty arm". 
— 2 Kings 19:24. Las Jojo «9935 ‘all the mighty rivers’. 
‘to save’ translates V $9 and Vao and Nl. 
— 1 Kings 1:12. aaa ملد‎ ‘save your life’. 
— 1 Kings 1:29. lax So œ وهزف بكمب‎ ‘who saved me from all 
adversity’. 
— 2 Kings 18:29. aola حمحی‎ waas ولا‎ Spo ‘for he would not be 
able to save you’. 
‘time’ translates جریا‎ and رخا‎ 
— 2 Kings 7:18. Lys Los Lis بروخت‎ ‘will be sold ... tomorrow at this 
time’. 
— 2 Kings 8:22. oe Lap bas موا‎ ero ‘Then Libnah rebelled, at 
that time’. 
‘priest’ translates Low and Jasas. 
— 1 Kings 1:7. Los N} ‘Abiathar the priest’. 
— 1 Kings 12:31. las من‎ [eo paso ‘he ordained priests from the 
people (J3ee» is usually the term for pagan priests)’. 


2. Syriac Usages. 
(i) Singular and Plural. P may use a singular verb with a plural subject: 
— 1 Kings 1:39. وصدعسا‎ bio bas Wwe Las روەف‎ awo ‘Zadok the 
priest and Nathan the prophet took a horn of oil’. 
— 1 Kings 4:25. [das Dimo hoor ونكت‎ ‘And Judah and Israel 
lived in peace’. 
— 2 Kings 3:9. posly سا‎ Jyoouy laxe مھا وهی‎ "Wale "Ihe 
king of Israel, the king of Judah, and the king of Edom, went’. 
— 2 Kings 10:23. Ibs NX a5 ws pao oo Dao Jehu and 
Jonadab son of Rechab went into the house of Baal’. 
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This usage may be markedly inconsistent: 

— 2 Kings 12:10.  اھححمو‎ jav o bojls lamao oS unm. عم سره‎ 
L; beso ‘When they saw that there was a substantial amount of 
money in the chest, the king’s scribe and the high priest went up’. 

(ii) Tense/aspect: the following constructions are quite frequently found. 
(a) Syriac participle may be better rendered by an English future/imperfect: 

— 1 Kings 1:5. voam, o ooo edo» ‘who would run before him’. 

— 1 Kings 2:4. waren, Loja Sx ونكت‎ ia ‘descendant who will 
sit upon the throne of Israel’: lit. ‘man who sits ...’. 

= 2 Kings 7:2. gauss Ne! مرا‎ “You will see (it) with your eyes’: lit. You 
see (it) ...’. 

(b) A Syriac participle of Vis? is often better rendered by an English 
perfect: 

— 1 Kings 1:16. lads oS امد‎ ‘the king said to her. 

Less often, a Syriac participle of other verbs is better rendered by an 

English perfect: 

— 1 Kings 1:48. محش سرت‎ lit. ‘my eyes seeing’ rendered as ‘my eyes 
have seen’. 

— 1 Kings 4:20. gmo «hao oi I yam ‘they were many, eating, 
drinking, they were happy' rendered as 'they were many, they ate, 
they drank, they were happy’. 

— 1 Kings 6:8. مهم‎ lit. ‘they (were) going up’ rendered as ‘they went 
up’. 

— 1 Kings 8:2. bes! ppo omas sano lit. ‘standing with him before the 
ark’ rendered as ‘stood before the ark’. 

(c) A Syriac perfect may be better rendered by an English present tense: 

— 1 Kings 1:46. وصحعه.|‎ Loja Sx yada oh slo ‘And also — 
Solomon sits upon the throne of the kingdom’. 

(iii) Interrogative: An MT interrogative is often only implicit in P. Each of 
the following examples is a question in MT. 

— 1 Kings 2:13. صاامى‎ gx. “Do you come in peace?” lit. Your coming 
in peace". 

— 1 Kings 12:16. poy لح حور‎ Nf flags لا‎ We have no portion with 
David’: 

— 1 Kings 22:7. eus Was Jo! Las lose MAS Sana lo 
‘Jehoshaphat said: Is there no prophet of God here, that we may 
ask him?’ lit. ‘Jehoshaphat said: there is no prophet ...’. 


7 P.J. Williams, Studies in the Syntax of tbe Peshitta of 1 Kings, 120—122. 
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(iv) Syriac idiom often needs a non-literal translation: 
(a) lx, M2 Joo ‘there was the word’. In English idiom, the verb ‘to be’ is 
inappropriate here. "To come’ is needed: 

— 1 Kings 6:11. حصاص:‎ (asada Ss ونیا‎ ona de Joo "The word 
of the Lord came to Solomon to say’. 

(b) ‘each’. This is the standard translation of say, or aul ‘man’ in the 
absolute state. 

— 1 Kings 1:49. omjol) ag Dlo ooo "They got up, and each went 
on his way’. 

— 1 Kings 4:25. soos Maul aul ‘each man under his vines’. 

(c) ‘saying’: 

— 1 Kings 2:1. oS pelo o> ax 4090 ‘He charged his son 
Solomon saying to him’ (lit. °‘... and said to him’). 

- 1 Kings 12:22. il les. ouw Lose Ss وصزما‎ exu Mo Jooro 
‘The word of the Lord came to Shemaiah, the prophet of God, 
saying’. 

(d) Syriac often uses an asyndetic construction which we have rendered so 
as to suggest that one action follows immediately on another: 

— 1 Kings 2:40. ose. Sx um asa poo ‘Shimei rose up, saddled 
his ass’. 

— 1 Kings 2:42. uwaa fio مھا‎ j,20 "Ihe king sent, summoned 
Shimer. 

— 1 Kings 2:46. a> >® ave ‘he went out, attacked him’. 

(e) ‘by the hand of: 

— 1 Kings 8:53. 4,2» حابرا وصوعا‎ Lil qel ‘as you spoke through 
your servant Moses’. 

— 1 Kings 12:15, Las اسا‎ opas ,مک جانا‎ oos ho میا‎ aas 
Loda ‘because the Lord intended to bring about his words that 
he had spoken through Ahijah the Shilomite prophet’. 

(f) ‘day’ may be used where the English equivalent is ‘time’: 

— | Kings 2:1. K> poy 208 a3ioo “The time of David's death 
drew near’. 

— 1 Kings 2:38. JL do جا ؤومفھر بط‎ ossa ohio So Shimei stayed 
in Jerusalem for a long time’. 

(g) 49e preceding another verb often has adverbial force: 

— 1 Kings 19:6 43e yoo ‘and slept again’. 

— 2 Kings 4:35. Jas goo 4200 "Then again he walked about in 
the house’. 

(h) emphasis. A combination of an infinitive absolute and a finite form of 
the same root is often used to achieve emphasis: 

— 1 Kings 11:22. ujpa محهوژه‎ ‘please do send me’. 
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— 1 Kings 20:39. gu IM (Jo ‘If indeed he should be missing’. 

(i) ethical dative: this construction with madh and an objective personal 
pronoun cannot usually be rendered in idiomatic English: 

— 1 Kings 2:26. ps Sy Loss ‘Go to Anathoth'. 

— 1 Kings 11:22. 4339 Syl, Mat ححا‎ Joy ‘that See! you wish to go to 
your own country’. 

— 1 Kings 14:2. كنت‎ vad p ‘Go to Shiloh’. 

(j) sentence construction: Syriac syntax is occasionally so far removed from 
English syntax that we have changed the order of the phrases: 

— 1 Kings 1:45. Las Quo bo oq, ool 2oe2aso “They anointed 
him there, Zadok the priest and Nathan the prophet’. (Note too 
the use of a singular verb with a plural subject.) 

— 2 Kings 25:10. وحم‎ L3. سملا‎ odo oia ص زا‎ pdrajoly Paso 
haz, ؤت‎ ‘All the Chaldean army who were with the the chief of 
staff broke down the wall surrounding Jerusalem’; lit. ‘the wall 
surrounding Jerusalem they broke down, all the Chaldean army 
who were with the chief of staff. 


Addenda 


There are many passages where the meaning of MT is not precisely 
rendered in our text of P. Apart from differences imposed by the different 
idioms of the two languages, there are three main explanations of these 
discrepancies: (1) interesting readings including errors and deliberate 
interpretive changes (2) inner-Syriac corruption, (3) changes introduced by a 
revision of an earlier more literal translation. 


Addendum 1: Selected Interesting Readings 


The references to Hebrew roots are all to Koehler Baumgartner (1994), The 
Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament. 


1 Kings 

1:9 مھا‎ do Jyoou Muay ‘those of the house of Judah, and the 
king's servants’. MT TONN ‘Tay mim? vis ‘men of Judah, the king’s 
servants’. By adding the initial waw on são, which has no MT 
equivalent, P lists two groups of men in this clause rather than the 
single group as in MT. The MT text is ambiguous. It should probably 
be read as ‘men of Judah, the king’s servants’, with an implicit 
comma; but P’s understanding is just possible. 

1:38,44 مبعبي حقحها‎ [Nioo “archers and slingers with slings’. MT ^nm 
nani ‘and Kerethites and Pelethites’ (King David's guards). This 


4:19 


6:17 


6:23 


7:14 


7:29 


7:30 


7:45 


7:46 


7:46 
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Hebrew phrase is similarly rendered at 1 Chronicles 18:17, and 
differently rendered at 2 Samuel 8:18. 

opu? laoo ‘governors held the land’. MT “URN TNX IN‏ حاؤحا 
PINI ‘one governor who was in the land’ or ‘the only official in the‏ 
land’ (see KJV ASV). It seems that the Syriac translator read the‏ 
Hebrew ‘one’ as a Syriac verb. With ‘governors’ rather than‏ 
'governor/official the phrase comes to summarize 1 Kings 4:7—19a‏ 
rather than merely be a comment on verse 19a.‏ 

‘twenty’. The reading ‘twenty’ has the support of 8a1« 9c1 10c1,2,4 
1161 12alfam. making the reference the sanctuary of the temple 
rather than the nave; MT and all the older mss including 8a1* and 
91/77 read ‘forty’ referring to the nave. In 6:20 ‘forty’ has the 
support of 8a1 9c1 10c1,2,4 12a1fa but 11-1 joins the same older 
mss and MT in reading ‘twenty’. 

lit. ‘tree of oil’, usually‏ تزه« ضام( "measurement. MT‏ مفەسدا 
understood to be the olive tree. P recognised ‘oil’ but evidently did‏ 
not know the compound noun; having understood ‘oil’ he rendered‏ 
with Vaas which includes the meanings ‘to anoint’ and ‘to measure’,‏ 
but used a form which has the latter sense only. So passim. See,‏ 
however, Addendum 2 for an alternative explanation.‏ 

‘craftsman’. MT ¥ ‘a man of Tyre’. P, probably influenced by‏ رم 
the following phrase, understood VIII à ‘to form’ rather than the‏ 
place name.‏ 

Haa has lop ‘a beautiful piece of work’: lit. ‘the appearance of the 
work was beautiful’. MT ۱۳۱۵ nwyn nv5 ‘hanging wreaths’. Perhaps 
the translator gave up and simply supplied something appropriate to 
the context, conforming with his treatment of 1 Kings 7:30. 

haaa ححا‎ ‘a beautiful piece of work’: lit. ‘beautiful work’. MT aya 
n5 WN perhaps ‘wreaths at each side’. See also 1 Kings 7:29. 

la, ‘Corinthian bronze’. MT 0322 nwni ‘burnished‏ مومت ما 
bronze’. For a discussion see Jacobson and Weitzman, ‘What was‏ 
Corinthian Bronze?’ cited in the Bibliography.‏ 

enl, وحفمیط|‎ iaaa ‘In Cachar, in the valley (or ‘plain’) of 
Jericho’. MT rrvn 1333 ‘in the Jordan valley’ lit. ‘in the round of the 
Jordan’. P did not know how to translate 1222, and so gave a double 
translation, both transliterating it as a name and rendering it as 
‘valley’. The phrase is rendered freely in Genesis 13:10,11 as "land". 
حعه‌هنة وافحا‎ ‘on the best of the land’. MT ANTNT ددائزدہ‎ perhaps 
‘on the thickness of the soil’, i.e. “on clayey ground’. P apparently 
understood ‘thickness’ as meaning ‘good’. 
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10:16 ها سما‎ Sx .acol le ess Jl Nao ‘six hundred minas of gold 


went (up) into one buckle. MT nnNn nim »y noy ant ناما مقاط‎ 
has ‘six hundred gold’ but lacks a unit. Probably ‘shekels’ was 
intended. Although the exact weight of a shekel is uncertain 600 
shekels would be a credible weight for a ceremonial decorative shield, 
unlike the case with P. 600 minas would give an impossibly heavy 
shield, as a ‘mina’ weighed just over half a kilogram, about 1.2 Ib. 


10:28 poş! ‘Edom’ MT (10:29) DN ‘Aram/Syria’. The Hebrew noun is 


12:9 


rendered consistently with ‘Edom’ in 1 and 2 Kings (except for 2 
Kings 15:37,16:5,6 where presumably the knowledge that Syria was 
involved was so well fixed that it could not be altered); this is a 
feature of the Peshitta translation apart from the Torah, Amos, and 
Hosea (in which books DR is rendered by pj Aram). 

442250 ‘then we will work for you’: M with very late ms support. 


14:10 Jiao مواۂ‎ ‘who are in authority’: ‘those who bind and loose’. MT 


16:9 


21121 Wy ‘him that is shut up and him that is left at large’. P has 
replaced the passive participles of MT with active participles; the 
idiom, used elsewhere in Kings, means to ‘exercise authority’. 

las. bi? Mas ‘in the house of the land which he had built in‏ حهؤرل 
Tirzah’. MT nx^na3 mam by wwe NYIN m3 ‘the house of Arza, who‏ 
was steward of the house in Tirzah’. P perceived not the name ‘Arza’‏ 
but ‘land’; having done so, the explanation of who Arza was did not‏ 
fit well, so he seems to have extemporised.‏ 


18:20 auo معو عحض|‎ M L? Yo lao من‎ aa INS, was LAY امد‎ 


‘So Elijah said to the prophets of the false gods: Go now, and I‏ وارحه 
will prepare the whole burnt offerings. They went.’ This text appears‏ 
in LXX but has no MT equivalent.‏ 


20:13-43 In this account the previously unidentified king? is named ‘Ahab’ 


(although that is an inconsistent feature, and he is often merely ‘the 
king of Israel’), and for ‘city’ Jae (which is used quite infrequently 
in Kings literature), rather than Jae, is used.!? Throughout ‘Edom’ 
refers to ‘Aram’. 


8 For a discussion see Walter, Studies, 152f. and the ‘Excursus: Aram and Edom’ in 


Weitzman, The Syriac Version, 62—67. 


? Unless we go back to 1 Kings 20:2. 
10 Although in 1 Kings 20:19 9a1 fam reads JNuxo (MT wy) rather than Juuso. For the 


use of می۸(‎ for ‘city’, rather than INu, see Weitzman, The Syriac Version, 169—170. 
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20:33 amus Je ya جز‎ Joo: law Jian Bar-hadad was a soothsayer; the 


22:7 


men practiced divination. MT WN? WWM ‘Now the men 
observed diligently’. The phrase ‘Bar-hadad was a soothsayer’ has no 
equivalent in MT, nor in the earlier version of P represented by 
Salfam. See Appendix 3 under ‘Expansion and deletions; 
transformations’ for a further treatment. 

le. Læ Logo: MUS ‘Is there no prophet of God here’. Yalfam NS 
bal, سا‎ Gol Logo ‘Is there no other prophet of God here’ MT 
TW mA R33 قم‎ pan ‘Isn’t there a prophet of the Lord more here?’, 
Presumably the reviser by omitting ‘other’ meant that the 400 
prophets were not prophets of God; in v. 13 they were described by 
reviser as ‘false’ prophets, although v. 12 makes it clear they were 
prophets of the Lord. 


22:38 axel ewe ‘armor. MT 8m num ‘now the prostitutes washed 


themselves’. Both P and T introduced the ‘washing/scouring of 
armor (P loj, whereas MT had ‘prostitutes’ (root NI) washing 
themselves. Perhaps the common interpretation of P and T was to 


avoid introducing ‘prostitutes’ into the account. 


2 Kings 


1:4 


4:4 


suw لا ايها‎ oS Mado Lass "The bed to which you have gone up, 
you shall not come down from it’. This whole account of 2 Kings 
1:1-17 is tied together with عحف‎ and Mus.!! The king ‘goes up’ to his 
bed, but does not ‘come down". Soldiers ‘go up’ and fire from heaven 
‘comes down’. Although the king never ‘comes down’ from his bed 
Elijah does ‘come down’ in response to an order from the angel of 
the Lord to ‘go down’. 

dom wawo ‘and pour water into all these vessels’,‏ فلوم ble‏ ضا 
Multiplication of oil is ascribed to Elijah in 1 Kings 17:12-16 (MT P)‏ 
and to Elisha in 2 Kings 4:277 (MT), and of food enough to feed a‏ 
prophets 2 Kings 4:42—43. The feeding of the 100 could be‏ 100 
regatded by the church as an anticipation of the feeding of the 4000‏ 
(twice) and the 5000 (4 times) in the gospels. By having ‘water’‏ 
poured into the vessels in 2 Kings 4:4 P (rather than ‘oil’) but‏ 
transformed into ‘oil’, the story could be regarded as an anticipation‏ 
of Jesus’s first sign at Cana (John 2:1—11) where ‘water’ is‏ 
transformed into ‘wine’. A Jewish translator (and the earliest‏ 


11 This last verb is here rendered by both ‘go down’ and ‘come down’. 
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translators of the Peshitta may well have been Jewish) can not be 
imagined allowing this change. 

Even if one posited a copy error of مایا‎ as Lis Lhe which was 
further transformed into bass مایا‎ (although 9۸1 which not unlikely 
has P* has فا‎ (ooo Ls) no change in the argument would follow 
since the version with ‘water’ would have had to be early enough for 
all known mss to have it as well as being acceptable to the 
community which used the text. 

428 œ ولا اعل<‎ Do not ask on my behalf. MT "ns wn N5 ‘Do not 
deceive me’. P, having just translated ۱۶× ‘Did I ask’ may have 
mistakenly read root 7۳۰٣ ‘to deceive’ as RW again. 

14:14 laos دحت‎ ‘and hostages’ from Vai I ‘to stand surety for’ or ‘and 
children of mixed race’, from Vois II ‘to be involved with’. It is 
possible that P simply transliterated MT mnynn 3 ‘hostages’ (lit. 
‘children of pledges’): this phrase occurs nowhere else in the Hebrew 
Bible. 

16:18 |K<a Mus ‘Sabbath house. MT nawn 7515 perhaps ‘covered 
passage for the sabbath’ or ‘sabbath refectory’, from VIII 730; the 
term is found only here in MT. 

23:29 mans Ss ‘against Mabbug’ MT IWR Ton-by ‘against the king of 
Assyria. 2 Chronicles 35:20 supplies ‘Carchemish’ and does not 
mention the ‘king of Assyria’. See the next note. 

23:29 ‘Pharaoh said to him: I did not come to fight you; do not bother me. 
But Josiah did not obey him’: lit. ‘and Pharaoh said to him, It was not 
against you I came; turn aside from me. But Josiah did not listen to 
him’. MT lacks this material; it may be derived from some unknown 


source or paraphrases a source such as 2 Chronicles 35:20b—24. 


Addendum 2: Inner-Syriac Corruptions 

1 Kings 

6:20 lagao Kus ppoo M ‘(The area) in front of the holy house’. All mss 
have laşa Kus piso ‘He overlaid the holy house. MT 377 25 
‘before the oracle/debir’. Since no mss survive which have the text 
found in M the ISC of rish to dalath must be very early. M has 
followed the text of Lee and Urmia. 

6:23 |N.aaso وقتععا.‎ ‘two cherubim, of wood. The measurement(s)’. MT 
WILY ‘trees of oil. The Syriac text, shared by all Peshitta mss, is 
perhaps an inner-Syriac corruption of a text that read, in agreement 
with the Hebrew Vorlage, ‘of oil wood’ (Le. the ‘olive tree’ or 
‘oleaster’) using some form of the Syriac root was for ‘anoint’, a 
root which also means ‘measute/extend’. The Syriac was then 


19:11 
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interpreted in transmission as a word meaning ‘measure’ and was 
connected with the phrase that follows. The reference to ‘measure’ in 
1 Kings 6:25 may have aided this development. Similarly 1 Kings 6:31 
ومجعه متخ‎ Lanos ‘wood of measurement !2? MT jaw xy. 

sa» ‘passes by’. MT 129 ‘passes by’. All the ancient mss through the 
9% century (and also 12a1/zz and other later mss) read pas ‘he made’; 
only with 8a1« and the 10% and 11+ century mss (and other younger 
mss) does the reading found in M appear. The reading pas is original 
in P* (unless it is the result of an ISC); the reading of 841۰ and many 
of the later mss, and also of M, is presumably an ISC, which by 
chance agrees with MT. 


20:27 ojlo ‘they drew up on battle array’. 9alfgz aojlllo ‘were 


supplied’ MT 152521 ‘were victualled’.!3 The reading of M may be an 
inner-Syriac transmission error although it makes good sense 
contextually. Of course this may just be part of the revisional work 
described elsewhere in this introduction. 


2 Kings 


7:8 


7:14 


8:3 


9:17 


kas ‘men’. MT DYNN ‘lepers’. The reading found in P is 
probably an ISC of ح|‎ ‘lepers’. 

‘rode’. MT Mp ‘took’. P possibly has an ISC of an original‏ ووححه 
‘took’.‏ دوه 

۱۱/۵ Mage ‘the woman returned’: lit. ‘she returned and came’. MT 
nUNn IWNI ‘And the woman returned’. P's llle is probably an ISC 
of JL Ne. 

|KA2:7 ‘chariot’. MT 223 ‘horseman/charioteer’. P may have an ISC 
of Lasi» ‘driver/charioteer’; alternatively, and probably more likely, 
P read the Hebrew as 232. 

Mes Muay ‘the foot-soldiers’ house’. MT tan NR ‘behind the 
guard’. P may be an ISC of an original Mes وحطو‎ ‘behind the foot- 
soldiers’. 


13:110 Jes NL ‘thirteen’. MT در‎ ww ‘sixteen’. The text of all the 


Syriac mss (except 9alfaz with Jrearbsl ‘twelve’) is surely an ISC of 
Jens |l. Ne ‘sixteen’, 


19:18 œl opoolo ... ham opoo? (oozec lo "They have burned their gods 


with fire ... they have burned them’. MT... WNI nmnowns unn 


12 ‘wood of measurement’: presumably ‘wood of large size’. 
15 ‘victualled’: so ASV. 
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۵٦٦38٦٦ ‘And they put their gods in the fire ... and have destroyed 
them’. Probably the original translation of P had ‘burned (ope) ... 
destroyed (0,>0%0)’ which was either by ISC of béth to qaph converted 
to ‘burned ... burned’ or by harmonization of the second verb with 
the first the change was made, early enough that all mss have that 
reading. 

23:11 Sco ‘he killed’. MT naw” ‘And he destroyed’. P might be an ISC 
of Sdso ‘he destroyed’, although it could be the original rendering.. 

23:11 ho}9 possibly a corruption of an original هردؤ|‎ ‘roof/upper story’ 
which was an approximate transliteration of MT 0°15 (which only 
appears here in the Hebrew Bible) perhaps ‘colonnade’. LXX and 
Luc also transliterate with papovpetu. 

25:13 lie ‘basins’. MT MNN ‘bases’. P's text could be an ISC of 
Lö Nwo ‘bases’. 


Addendum 3: The Antioch Bible text and P* 
Prepared by Donald M. Walter 


In this Addendum we will examine several categories of changes that 
appear as a result of the (hypothetical) revision described in the 
Introduction; it seems that they are best explained as improvements in the 
presentation of the material or as intended to harmonize with other 
passages of Kings or Isaiah or Jeremiah. Only rarely can they be interpreted 
as corrections. 5ا‎ 


1^ Cases which only involve change in word or phrase order are normally omitted in 
this Addendum (although they are listed in Appendices 2 and 4 as appropriate). Presumably 
the reviser considered his order more natural or better Syriac. Replacement of pronouns 
with names/nouns (or the reverse) by the reviser are also ignored, as are most additions (or 
omissions) of titles by the reviser when accompanying a name, and the addition of ‘all’ and 
*see/ behold’, as well as changes in number and the like — although all these are found in the 
appropriate Appendices. 

15 The translations used in this Appendix are not necessarily those used in the 
translation and notes, but are intended to fairly literally represent the respective Syriac and 


Hebrew text. 
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Harmonization with other passages in Kings 


1 Kings 


1:11 


1:21 


2:9 


M ‘Adonijah’. MT 9a1 fam ‘Adonijah, son of Haggith'. M conforms to 
1:8,13,18,24,25 et al. 

M ‘fathers in peace’. MT 9al fam ‘fathers’. M follows a common idiom 
of sleeping with one's ancestors ‘in peace’ found e.g. in 2 Kings 2:6, 
22:20 not to mention in Genesis, Jeremiah, Job and 2 Chronicles. 

M ‘know what you should do to him. Visit his offence on his own 
head, bring down his old age in blood to Sheol’. MT 9al fam ‘know 
what you should do to him. Bring down his old age in blood to 
Sheol’. For M cf. 2:44 You know in your heart all the wrong you did 
to my father David. The Lord will bring (that) wrong on your own 
head". 

M ‘to walk in his ways, and to keep his commandments and his 
statutes, and his judgments and his laws’. 9alfam MT ‘to walk in his 
statutes, and to keep his commandments’. The reviser has adjusted 
his text to conform to 8:58. 

M ‘Sidonians and after Chemosh, the false god/fear of the Moabites, 
and after Malcom, the god of the children of Ammon. 9alfzz; MT 
‘Sidonians and after Malcom, the god of the children of Ammon.’ 
The reviser has harmonized his text to that of 11:33. He may also 
have been influenced by 11:7 in his decision to include mention of 
Chemosh: the latter verse tells that Solomon built a shrine to that 
god. 


11:27 M ‘the city of David’. 9alfam MT ‘the city of David his father’. The 


reviset has used the usual form (‘the city of David’) first found in 
2:10, although he did not change ‘the city of David his father’ to ‘the 
city of David’ in 11:43 nor in 22:51. In 2 Kings 15:38 he again has 
‘the city of David’ where MT has ‘the city of David his father’; 9a1 is 
not extant for that passage. 


12:10 M ‘made our yoke harsh’. MT 9a1fa ‘made our yoke heavy’. An 


interesting case since the reviser’s reading conforms to the first 
phrase of 12:4, but the text of 9alfam conforms with 12:11. The 
‘heavy’ servitude imposed by Rehoboam is a theme in 12:4,10,11, and 
14. In 12:4,10 we have qe» «ol احه بر‎ ‘Your father made our yoke 
heavy; in 12:11 loas Jio حه‎ e «3l ‘My father made the 
heavy yoke heavier upon you’; in 12:14 نزحي‎ yas} اص‎ “My father 
made your yoke heavy’. Two roots are also used in MT, Nnvp and 
723. In 12:4 P uses the cognate Vlas to render Vawp. In 12:10, in 
Sal fam Vas is used to render 733, but the reviser chooses Vlas, 
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perhaps to harmonize with the earlier choice. Possibly, however, this 
was simply an exercise of literary initiative: the two roots have closely 
similar meanings, and in 12:11,14 the choice is Vas for V729. 

13:2 M ‘Altar, Altar, hear the word of the Lord’. 9alfam MT ‘Altar, Altar’. 
The reviser’s additional phrase is found in 22:19, 2 Kings 7:1, 20:16 
and elsewhere. 

13:5 M ‘the ashes which were upon it. 9alfam MT ‘the ashes from the 
altar’. The text found in M conforms with that of 13:3. 

14:31 M ‘buried’. 9alfam MT ‘buried with his fathers ... and the name of 
his mother was Naamah an Ammonite. In 11:43,15:8,24,16:6,28, and 
elsewhere in similar circumstances no reference to the mother is 
given. 

15:1 (L 15:2.) M ‘three years’ 9alfzz MT ‘three years he reigned’, 
Although P ordinarily specified ‘he reigned’ with the length of time 
and place it does not do so in 16:8, 2 Kings 14:8, 15:23,27,17:1. 

15:5 M ‘Lord his God’. 9alfam MT ‘Lord’. The longer form harmonizes 
with 15:3, cf. 15:4 (Lord God’). 

15:8 M ‘he was buried’. 921/22 6h18 7h10 MT ‘and they buried him’. In 
this translation of both books of Kings we have ‘was buried’ nineteen 
times, and ‘they buried’ six times. Here and 2 Kings 12:22 (‘he was 
buried’ 9a1/a MT ‘and they buried him") are the only places M has a 
different text than 9alfzz MT. Presumably no one set out to 
standardize usage, and no difference was felt between the 
alternatives. 

16:2 M “Thus says the Lord: Because’. 9alfam MT ‘Because’. So too in 2 
Kings 1:6. “Thus says the Lord’ occurs 33 times!® in our translation 
(including these places). 

18:6 M ‘the way’. 9alfam MT ‘the land’. ‘way’ is used two more times in 
this verse and once in the following." Any further illustrations of this 
kind of harmonization will be left to the section entitled Alternative 
vocabulary. 

21:6 M ‘in place of it which is better than it’. 921/2۸ MT ‘in place of it. 
The text found in M agrees with the wording of 21:2. 


16 ‘says the Lord’ a total of 37 times. 
17 This case is also cited under Alternative vocabulary. 
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2 Kings 

45 M ‘went in, and closed the door. 9alfam MT ‘closed the door’. The 
reviser conformed his text with that of the previous verse: ‘go in, and 
close the door’. 

6:12 M ‘answered and said’. 921/22 MT ‘said’. M has a standard wording; 
this translation accordingly has ‘answered and said’ a total of 15 
times! 

6:24 M ‘Samaria, and he fought against it’. 9alfam MT ‘Samaria’. The 
longer text agrees with 1 Kings 20:1. 

9:26 M ‘the word of the Lord, and they threw him in the inheritance of 
Naboth the Jezreelite". 9417077 MT ‘the word of the Lord’. The reviser 
harmonizes with the previous verse; as a result we have the fulfilment 
of the instruction given there. 

10:1 M ‘in Samaria, and the noblemen of the city were their tutors’. 94170 
MT ‘in Samaria’. The reviser has harmonized with verse 6. Perhaps 
he was also influenced in this harmonization by the reference to the 
‘tutors’ (although the Syriac is different) later in the verse — maybe 
he wanted to say who they were. 

10:33 M ‘the lip of the river/valley’. 9alfam MT ‘the river/valley’. ‘the lip of 
the river/valley’ is a common idiom. Indeed some Hebrew mss have 
that reading as well the LXX and the Lucianic text. See also 2 Kings 
2:7; 13. 

17:11 M ‘destroyed’. 921+ MT ‘exiled’. For ‘destroyed’ see also 2 Kings 
16:3, 17:8, 21:2,9. 

17:13 M ‘all his servants the prophets’. 921+ MT ‘all the prophets’. The 
reviser makes the text approximate with what is found later in the 
same verse (‘my servants the prophets’). 


Harmonization with other books of the Old Testament 

1 Kings 

1:2 M ‘said to him: Behold your servants are before you’. MT 9alfam 
‘said to him’. The scene in M corresponds to that of Saul receiving 


advice from his servants, when he needed treatment, described in 1 
Samuel 16:16. 
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2 Kings 

18:31-20:19 Appendix 4 shows a number of places where the reviser (here 
represented by M) shows a text which agrees with the parallel Syriac 
text of Isaiah against the text of Kings. ۶ 

25:3 M ‘Now in the eleventh year to king Zedekiah in the fifth month in 
the ninth of the month’. 921/2۸ MT ‘In the ninth of the month’.!° 
The reviser has probably drawn on Jer 39:2 P for his dating. 

25:4 M ‘fled and went out of the city’. 9a1 fam ‘fled and went out’. MT has 
no corresponding text. The verbs and phrase ‘of the city’ may be 
derived from either Jer 39:4 or 52:7. 

Other places where M’s text may ultimately derive from Jeremiah are found 
in Appendix 4: 2 Kings 25:7,11,15,17,29. 


Alternative vocabulary? 


Since the vocabulary alternatives used in 9alfam and M often have 
essentially the same meaning such cases are usually ignored here;*! a very 


few cases are supplied to show that 921/2 sometimes shares a root with 
MT. 


1 Kings 

1:45 M ‘the whole city is rejoicing’. 9a1/zz ‘the city is troubled’. MT 9 
mpn ‘the city is thrown into confusion’. The reviser replaced the 
claim that *the city was troubled" but extended the claim that those 
who made Solomon king ‘came up rejoicing’. This does make a 
considerable change in sense. 

2:7 M JLex4 ‘kindness/favor’. 9alfam سصم|‎ ‘kindness/favor’, MT Ton 
‘kindness’. That the root in 9alfam is the same as that of MT may 


18 See further Walter, Studies in the Peshitta of Kings, Chapter 5 “The Relationship of 
Kings with Isaiah, Jeremiah, Chronicles’, 109—123 and Walter, “The use of Sources in the 
Peshitta of Kings’, The Peshitta as a Translation, 187—204. 

19 See the Leiden Edition of Kings, p. xci of the Elenchus Omissionum, which here, as 
well as other places, has the original text of P*. 

? For some cases showing harmonization see the appropriate sections of this 
Addendum: e.g. for 1 Kings 12:10. In other cases even though vocabulary is leveled the 
instances are only cited in this section. 


21 Appendix 4 however suggests many of the places 9al fam and M differ in vocabulary. 


3:5 


5:18 


6:37 


8:3 


8:38 
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suggest that its vocabulary choice is original, but a reviser preferred a 
different equivalent.? So too 1 Kings 3:6,6. 

M LN; Joyas ‘vision of the night’. 921 LN, حسضا‎ ‘dream of the 
night. MT mîn ona ‘dream of the night’. 9a1/zz/s vocabulary is 
cognate with that of MT. 

(Leiden 5:32) M ‘stonemasons’. 9alfam 'Argublites'. MT *Giblites". 
The ‘Ar’ in 921/2225 name indicates the Hebrew was interpreted as 
‘the mountain (17) of the Giblites. By a very minor consonantal 
deletion (of a yz4P) the reviser has supplied an noun appropriate in 
the context rather than the generic name, which would have been to 
him an obscure name (though in fact it referred to a people who were 
stonemasons). 

M ‘he laid the foundation (Nota). 921/7 (Daka). MT (T9) 
‘foundation was laid’. To render the reading of Yalfam as “was 
completed" (as in 1 Kings 7:1) would not only make the reading 
secondary, but incredibly careless, since that meaning would be 
excluded by 1 Kings 6:38 (as well as 6:1). Weitzman?? argues that the 
Syriac of 921/22 is used here in the sense of “found” ie. “lay the 
foundation of", which although a rare usage in Syriac is well attested 
in Jewish Aramaic. The reading found in M would have been 
introduced to avoid the impossible suggestion that the temple had 
been completed in Solomon’s fourth year. Less likely 9alfam presents 
an ISC of a text such is found in M; ISCs are fairly common in 9a1 
when it departs from MT% and the root it chooses is found 
elsewhere in Kings (e.g. 1 Kings 5:17 (Leiden 5:31), 16:34). 

M ‘tribes’. 9a1/a MT ‘elders’. Only ‘tribes’, but not ‘elders’, had been 
mentioned in the previous two verses. The vocabulary choice found 
in M is intentional. 

M ‘his own inner strife’ lit. ‘the trouble of his heart’. 9alfam MT ‘the 
plague of his heart’. The reviser clarifies the meaning of the text. 


2 See Weitzman, The Syriac Version of the Old Testament, 169—171,176—177, for a 


discussion of vocabulary alternatives. 


23 Weitzman, “The Originality of Unique Readings in Peshitta Ms 9a1’, The Peshitta: Its 


Early Text and History, 229f. 


24 See Walter, Studies in the Peshitta of Kings, 47. Walter cites nearly a score of places 


where 9a1 has an ISC, many of them making as good or even better sense than the original 


text, and suggests that since some appear in clusters it may be due to carelessness or more 


likely due to copying a text which was badly worn at those places, or possibly due to over- 


correction (‘restoring’ what the scribe thought was the original reading). 
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12:12 M ‘Israel’. 9al fam MT ‘the people’. 

18:6 M ‘the way’. 9alfam MT ‘the land’. ‘way’ is used two more times in 
this verse and once in the following.” 

19:20 M ‘went after’. 9a1 fam ‘ran after’. The root used by M appears 2 more 
times in this verse. 

20:19 M JN eso ‘city’. 9alfam Iie ‘town’ MT y ‘city’. The choice of 
noun in M agrees with the appearance of JKu4s later in the verse in 
all mss (and where MT has rnivran). 


2 Kings 

3:27 M ‘to their place’. 9a1 fam MT ‘to their land’. 

7:3 M ‘wall’. 9alfam MT ‘gate’. 

8:6 M ‘called’. 9alfam MT ‘gave to her’. The sense is that of ‘assigning’ 
the woman the help of a eunuch/official. 

9:17 M ‘mount’. 9al fam ‘horseman’. MT ‘abundance’ therefore ‘multitude’. 

9:25 M ‘this word’. 9a1/a MT ‘burden’. The replacement in M is 
explanatory, and would have been helpful to P’s audience. 

10:17 M ‘found’ &sMal, 9alfgz ‘remained’? mialy, MT ۰ 
Changes in the mss between the two roots are common. 

25:8 M ‘ninth’. 9alfam MT ‘seventh’. The reviser changed the date to 
avoid placing the breach in the city wall after the Babylonians had 
entered the city. 


Expansion and deletions; transformations? 

1 Kings 

4:29 (Leiden 5:9) M ‘a great heart, the upmost possible’. 9a1 fam ‘greatness 
of heart, the utmost possible, which is upon the lip of the sea’. MT 
(5:9) ‘greatness of heart, like the sand on the lip of the sea’. The 
phrase ‘which is upon the lip of the sea’ does not make good sense in 
this context. The revision with its omission is a definite 
improvement. 

5:14 (Leiden 5:28) M ‘Adoniram was in charge of (or ‘taskmaster over’) 
the levy’. 9alfam MT (5:28) ‘Adoniram was over the levy’. M's text 


25 This, and for that matter other cases cited, could as easily be regarded as illustrating 
hatmonization. 

? Additional illustrations are presented in Appendix 4 (e.g. 1 Kings 7:47£), which may 
also be regarded as improvements. 


7:20 


8:1 


8:1 


8:3 


8:4 


9:23 
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provides a title not used elsewhere in the references to Adoniram, but 
nonetheless appropriate. 

M ‘two tows’. 9alfgz MT ‘rows’. The reviser specifies a number of 
rows for the ‘two hundred pomegranates’; thus information is being 
provided which was not inherent in the rest of the text. 

M ‘the chiefs of the fathers’. 9alfam MT ‘the chiefs of the fathers of 
Israel’ (MT *... of the children of Israel)’. Since ‘of Israel’ has been 
used earlier in this verse the deletion of the second occurrence is 
presumably an improvement. In 10:10 there is a similar omission of a 
second occurrence in the same verse, as is the case in 2 Kings 7:5. 
Other omissions remove extraneous words and phrases as e.g. in 1 
Kings 13:16,16,17,14:26,15:20.27 To be sure such simplifications 
could have been done mote extensively, and in some cases may only 
be by accident rather than intentional, especially when the text 
includes a good deal of repetition. 

M ‘and they were assembled with King Solomon’. 9al fam MT ‘with 
King Solomon’. The reviser has supplied an explicit verb. 

M ‘the ark of the Lord’. 9a1 fam MT ‘the ark’. The reviser, and indeed 
P*, frequently makes additions, making the obvious explicit. 8:1 with 
‘the ark of the covenant of the Lord’ shows the text could have been 
made even fuller. 

M ‘and they brought it up to the temple of the Lord’. 9417077 ‘and the 
priests brought up the ark of the covenant of the Lord’ MT ‘and they 
brought up the ark of the Lord’. The reviser has recast the material, 
but no change in sense is involved. See Appendix 4 for a substantial 
number of additional expansions and alterations in 1 Kings 8 found 
in M when compared with 921/2۸ MT: e.g. 8:22(L 8:23),29,30,30,35, 
36,38,42. 

M ‘great sacrifice’. 921/22 MT ‘sacrifice’. The reviser may enhance the 
scene with terms such as ‘great’ or ‘very’. See also Appendix 4, e.g. 1 
Kings 15:30. 

M ‘the managers’. 9alfzz ‘the commanders the managers’ MT 
perhaps ‘the chiefs of the managers’. 9alfam’s text is rather 
cumbersome; the shorter text is therefore an improvement. 


10:10 M ‘again’. 9alfam MT ‘again in abundance’. Perhaps the reviser 


omitted the reference to ‘abundance’ since the same word had 
appeared earlier in the verse. See the comment on 8:1 in this section. 


27 For details see Appendix 4. 
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10:24 M ‘were seeking to see the face of. 9alfam MT ‘were seeking the face 


of. ‘Seeing the face of someone is common in the Old Testament, 
although it does not appear elsewhere in Kings. Of course ‘seeking 
the face of is also common. Elsewhere M has additional verbs (or 
verbal phrases) lacking in 921/22 MT as in 20:31,21:10,15.19. 


11:13 M ‘Jerusalem the city’. 9alfam MT ‘Jerusalem’. For similar kinds of 


expansions (which are hardly ‘clarifications’ since they only make 
the implicit explicit) see e.g. 11:16,27,38, 12:17,27.13:17,14:5,20,15:15, 
34,16:2,17:1,18:24,20:22,22:1 3,29. 

M ‘Judah’. 921/22 (also 6h18 7h10) MT ‘Judah and there was war 
between Abijah and Jeroboam’. The shorter text is a distinct 
improvement since it deletes material found in the previous verse. 


18:22 M ‘Elijah said’. 9alfam MT ‘Elijah said to the people’. The previous 


verse mentions approaching the people and speaking to them. The 
omission of the superfluous ‘to the people’ may be regarded as an 
improvement. 


18:25 M ‘you are many’. 9alfam MT ‘you are many, and call upon the name 


of your gods, but do not set fire to it. The shorter text of M is an 
improvement, since it deletes material already given in 18:23. 


20:33 M طا سعه‎ yoa حن‎ Joos سعا‎ Jano ‘Now Bar-hadad was a man 


of divination/soothsayer, and the men practiced divination’. 9a1fam> 
سمه‎ Je MT n» "N ‘And the men practiced divination’, 
First, the reviser has added an incidental remark (Now Bar-hadad 
was a soothsayer’) which is appropriate enough although it lacks any 
textual foundation. Moreover, second, instead of e» which 
appropriately translated the MT cognate, all MSS (see Appendix 2) 
have the reading قسعه‎ ‘they moved slowly’ reached by ISC of the 
original aas. Third, how does it happen that what was presumably 
the original Syriac reading now appears in our text (Urmia and 
Mosul)? 


28 The examples in question are found in Appendix 4. 
2 In 1 Kings 22:13 (M ‘false prophets’; 9alfam MT ‘prophets’) no actual messenger 


would have supplied ‘false’ in this context. The reviser however wants his auditors/readers 


to know this; in v.7 he removed ‘yet/beside/in addition’ probably because he did not think 


the 400 prophets were the prophets of the Lord (despite v.12). 


30 The reading of 921/22 is found in the Leiden Edition in the Elenchus Omissionum 


(p. Ixxix). 
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J. Dyk and P. van Keulen?! give a convincing discussion of the 
first two points. They postulate, for the addition concerning Bar- 
hadad, a rather radical scribal emendation. They suggest that a scribe 
found, in one of the MSS he was working from, the pre-corruption 
reading aa as well as the corrupted reading amus. He decided to 
enter the former into his text, giving طا وسعه‎ aaus محداا‎ ‘the 
men sought an omen and the men moved slowly’. The first two 
words were then emended to read joor laws Jia e, and ‘Bar-hadad’ 
was named explicitly. 

The suggested ISC, and the incorporation of a gloss into the 
main body of the text, are plausible. The addition makes good sense 
when read together with the reference to divination: it gives a context 
to the description of the men as seeking an omen, useful because 
there is no other reference to divination in the near context. The 
presence of the uncorrupted reading in M is difficult to explain 
simply: the corruption, present in 921 and other MSS, must have 
occurred early in transmission. Possibly, the editors of the 
Urmia/Mosul text, seeing that the corruption ‘and they hastened’ 
made poor sense guessed at the correction and deliberately 
substituted the original reading! Alternatively by a second ISC they 
accidentally returned the text to the original vetb. 

21:11 M ‘in the city with Naboth’. 9a1/a MT ‘in his city’. Of course 
replacement of pronouns by appropriate nouns/names is common in 
M; this is a variation on such replacements. 


2 Kings 

10:4 M ‘they feared greatly when they heard’. 9alfam MT ‘but they feared 
greatly’. The reviser makes the obvious explicit. 

10:9 M ‘in the morning and said’. 9al/zz/ MT ‘in the morning and he 
stood and said’. The reviser omits a superfluous verb, thereby 
simplifying the series of verbs. 

17:21 M ‘Because those of the house of Israel separated from David’. 9a1+ 
MT ‘Because he made Israel separate from the house of David’. The 


31 Dyk and van Keulen, Language System, Translation Technique, and Textual Tradition in the 
Peshitta of Kings, pp. 465f. 
32 Tt is even more common for the reviser to add verbs, as in 2 Kings 17:26, however 


unnecessarily, than to omit them. 
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reviser has perhaps had a theological intent since the Lord is not 
explicitly cited as causing the split in the kingdom. 


17:26 M ‘And they made known to the king of Assyria and said to him’. 


17:33 


18:4 


21:7 


921+ MT ‘and they said to the king of Assyria (MT adds ‘saying’)’. 

M ‘for they had exiled the children of Israel from their land’. 9a1+ 
MT ‘for they had exiled them from there’. This constitutes a major 
change. In 9a1 MT the reference is to the non-Israelite people 
deported to Israel by the Assyrian king; the following verse with 
‘their former customs’ refers to the customs they brought with them. 
The reviser makes the passage refer to the Israelites who were exiled 
from Israel, and following verse refers to ‘the custom of the people’ 
whete they were exiled. 

M ‘for the children of Israel had gone astray following it and were 
burning incense to it until those days’. 9a1+ MT ‘for unto those days 
the children of Israel were burning incense to it. The reviser has 
made explicit with Shad gone astray’ his judgment on the matter. 

M ‘the image of a false god. 9alfam MT ‘the images and the false 
gods’. 


23:29 M ‘to meet him to fight with him’. 9alfzzj MT ‘to meet him’. The 


reviser clarifies what is involved in Josiah’s meeting the Pharaoh. 


23:29 M ‘smote him and killed him’. 9alfam MT ‘killed him’. 


24:1 


M ‘came up against Jerusalem’) 9alfam MT ‘came up’. The reviser 
makes the obvious explicit. 


25:15 M ‘the gold and silver (M lle; 90107 lama) braziers, the cups’. MT 


*the basins, that which was of gold, in gold, and that which was of 
silver, in silver’; there is no reference to ‘cups’. The easiest solution is 
that ‘cups’ (lis) is an ISC of a second use of Lamo (such as might 
have been found in P*, the hypothetical original translation) and the 
teviser replaced a first occurrence of lama ‘silver’/ ‘money’ with 
llo ‘silver metal’.33 


25:27 M ‘the first year’. 9a1/a MT ‘the year. The reviser makes it 


clear/explicit that it was ‘the first year’ of the new king’s reign. 


33 If there was a double occurrence of ‘gold’ in P* it disappeared somewhere early in 


the transmission process. 
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Conspicuous places where Mosul follows 9a1 fam (and sometimes other mss) ۸۹۸ 

1 Kings 

12:15 M 9217 12alfam MT ‘Now the king (leds) did not listen to the 
people’. Most Peshitta mss ‘Now he did not heed the counsel (lae) 
of the people’. The same consonantal text may give quite different 


renderings. 


2 Kings 

Appendix 2 shows several places where lengthy replacements appear in M 
(with the support of 9alfaw=MT) compared to the 7a1 text (the Leiden 
Edition), as in 2 Kings 2:14, 5:14, 7:14, 9:16, 11:4, 22:5, 23:8. 


34 This rarely occurs in 1 Kings but is fairly common in 2 Kings. Appendix 2 provides 


examples. 


APPENDIX 1: VERSIFICATION 


PREPARED BY DONALD M. WALTER 


Versification, the Mosul text compared with Leiden. 


Leiden Begins with Mosul 
1 Kings 

1:16 Last 5 words of 1:15! 
2:45 Last 4 words of 2:44 
3:1 5 word of 3:1 

3:5 Last word of 3:4 

3:8 Last 3 words of 3:7 
3:222 3:22,23 

5:1-14 4:21-34 

5:15 5:1 

5:16 Last 4 words of 5:2 
5:17-32 5:3-18 

6:6 200 word of 6:63 

6:24 Last 5 words of 6:23 
7:10 Last 11 words of 7:10 
7:35 21d word of 7:35 

7:48 Last 5 words of 7:47 
8:23 Last 2 words of 8:22 
8:36 4% word of 8:36 

8:46 Last 3 words of 8:45 
8:64 8% word of 8:64 

9:26 31d word of 9:26 

10:2 4% word of 10:2 
10:28 Last 11 words of 10:27 
15:2 Last 3 words of 15:1 


! The name ‘Daughter of Sheba’ is counted as 2 words. 

? Leiden has no 1 Kings 3:23; the last 14 words correspond to Mosul’s 3:23 (with its 15 
words). 

5 There are significant differences in 1 Kings 6:5,6 between Mosul and Leiden, for 
which see Appendix 2. 
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17:16 
21:28 
21:29 
22:22 


2 Kings 
2:14 
3:8 

4:24 
[5:14a 
12:1 
12:222 
17:38 
19:28 
22:5 
22:19 
24:3 
25:17 


Appendix 1: Versification 


39 word of 17:16 
Last 8 words of 21:27 
21:28 

5h word of 22:22 


2:14 M follows 9a1!! 
Last 9 words of 3:8 
Last 4 words of 4:23 
Very different 5:144] 
Last 7 words of 11:20 
12:1-1 

5t word of 17:38 
Last 4 words of 19:27 
Last 9 words of 22:4 
314 word of 22:19 
Last 3 words of 24:2 
Last 2 words of 25:16 


APPENDIX 2: VARIANT READINGS 


BASED ON COLLATIONS BY DONALD M. WALTER 
AND MORGAN REED 


The following table gives the variants of Mosul against 7al. The 
penultimate column indicates the support for the Mosul reading as follows: 
early first millennium up to and including the tenth century. 
late post tenth century making use of the Leiden apparatus. 
very late reading found in more than one mss later than 1221 (see 
Leiden cv—cxvi) 
Lee Lee’s edition (1823) agrees with Mosul. 
Urmia The Urmia edition (1852) agrees with Mosul. 
no support Mosul’s reading is unique. 


Place Mosul! Leiden? Ms support — 9alfam*or 
for Mosul MI-V 

1 Kings 

1:2 NEAN x late 

1:4 loo aopa loo eatly 9al fam omits 
the entire 
phrase found 
inL 


1 The difference in the spelling of Bathsheba’ between Leiden and Mosul is treated as 
an orthographic variant. 

2 Variants in 7a1 cited in (or first in) Leiden’s First Apparatus which fail to support 
Mosul are ignored. 

3 Since the Leiden Edition does not print a diacritical dot on a 3:0 fem. sing. suffix (no 
matter what 721 has), such diacritical marks are ignored in this table. In cases of the addition 
or omission of a seyazze Leiden has not published the evidence its collators gathered. Variant 
forms of verbs ate commonly treated as otthographical by Leiden and not published. 

^ Yes’ means 9a1, almost always with the support of its family and sometimes 
lectionaries, supports Mosul (and perhaps some mss after the 10 century). ‘Included’ means 
9a1, usually 9alfam, perhaps lectionaries, and always some mss from the sixth, seventh, 
eighth century or an additional ninth century ms (9c1) support Mosul. 
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Place Mosul! Leiden? Ms support 92124224 or 
for Mosul MT=V 
Yo لا حسھا‎ lasso late5 
1:11 مھا‎ 04 eatly 
1:25 Nan Loos! Na, Lee, Urmia =MT V 
سملا‎ Seyame Lee 
1:32 laxe وەب‎ laxo eatly 
1:42 loo om waw early 
1:47 اھ‎ pt waw eatly included 
1:50 EYE om waw eatly yes 
1:52 E حه‎ eatly 
2:15 مها‎ (oos مھا‎ late 
2:21 Lolo od Lisolo early yes 
2:22 o^ ANSA ANS. very late 
19c1.2 
2:40 exl pr waw eatly 
2:42 maa pt dalath early 
3:15 pada JLlo ۳۵ early 
3:18 Junot Inns Jao! late 
3:22 INuso oo سنا‎ Urmia 
3:23 22 L) بوه‎ oco KES no support 
4:10 > pt waw eatly 
4:13 llo Joao transpose eatly 
4:16 Laso Lasao early (7a1) 
4:21 (5:1 L) yada ککھا‎ (ada early 
4:24 19 (54 L) — oes No early 
4:28 (5:8 L) Laan So | هه‎ Urmia 
5:8 (22 L) lotta, ... lay OM seyames Lee, Urmia 
6:6 (5 L) aao سہتاا حم‎ pao Lee 
jm 
6:6 = MCN eatly 
6:7 SO SO Lee, Urmia 
6:15 Leora g om seyame Lee, Urmia 
6:16 ceo om way no support 
6:17 MN el eatly 
6:18 هافر‎ Seyame Lee 
6:20 ههور‎ peso Lee, Urmia =MT V 
eil enm eatly 
حاورا‎ Seydme Lee, Urmia 
6:24 1° CS ono early (7a1) 


5 12al1 fam (although 1221 1.n.). 


Place 


6:31 
6:32 


6:35 
6:38 
7:4 


7:7 
7:8 1° 
7:10 (9 L) 


Appendix 2: Variant Readings 


Mosul! 


[CR 


Leiden?? 


seyare 
Sco 
lacking 
om seyame 
مه‎ 069 
ACTED 
p> سم‎ 
Seyame 
ET: 

غ ېه دسم 
eM‏ 

om seyames 


pt waw 
eos dle 

pt waw 

panjo 

Loo esl 

seyare 

هي || 

om 6 

Seyame 

om seyame 
Lowi) 
Sloan], bio 
Lao 

No Ine 

om waw 
akas 

om waw 
eo 

lacking 

om way 
حسم‎ 

transpose 


Maso‏ مھا 


om seyame 
om seyame 
Lise peor 
دعام‎ 


om 6 


Ms support 
for Mosul 
Lee, Urmia 
early 

early 

no support 
Urmia 
early 

early 

Lee, Urmia 
early 

early 


all MSS 
except 1 
early 

early 

early 

Lee, Urmia 
Lee, Urmia 
no support 
no support 
Urmia 

Lee, Urmia 
Lee, Urmia 
early 
Urmia 


Lee, Urmia 
no support 
early 

no support 
early 

early 

early 

Lee, Urmia 
early 

very late 
17a1.5 

Lee, Urmia 
Urmia 

Lee, Urmia 


Lee 


XLVII 


9al fam‘ or 
MT=V 


included 


included 


XLVIII 


Place 


9:27 
10:10 


10:13 
11:9 

11:11 
11:24 
11:26 


11:27 


12:5 
12:9 


17:10 


Appendix 2: Variant Readings 


Mosul! 


EN 


Leiden?? 


om 6 


m 

SN 

ne 

رو 

lao 

seyare 
pray coos 
os ابی‎ 
lacking 


وأصزه 
‘counsel’‏ 
مھا 

عرؤه 
وسحدهر موی 
Nos‏ 
seyare‏ 

pr dalath 
col Kal 
Lisos 

pr dalath 
om seyame 
leo ام‎ 

pr waw 

pr waw 
Maono 


eil 
transpose 


سحه 


oo 


Ls 


om way 


Ms support 
for Mosul 
Lee 


early 


Urmia 
early 
Urmia 

Lee 

Lee 

early 

Lee, Urmia 
early 

Lee, Urmia 
very late 
17c1!.2 
19c2-4 
Urmia 
early 


no support 
early 

early 

Lee 

Urmia 

early 

early 

early 

Lee, Urmia 
late 

early 

Urmia 

very late 
15226 17a1— 
5.10 

early 

early 

early 

very late 
17a51.19g4* 
very late 1512 
16g4 1 
17051172 
192 

early 


9al fam‘ or 
MT=V 


yes 


yes 


yes 


yes 
yes 


yes 
included 


=MT V 


Place 


17:11 


17:13 
17:19 
18:6 

18:12 


18:26 
18:27 


18:32 


18:43 3° 
19:10 


19:11 
19:14 


19:18 


19:21 
20:11 
20:20 
20:22 


20:25 
20:26 


20:28 
20:29 
20:33 


Appendix 2: Variant Readings 


Mosul! 


حاب تعد 


9 The text of M agrees with MT. 


Leiden?2? 


PE 


om waw 


om dalath 


om waw 


و 
om lamadh‏ 


ce 
re 
om lamadh 


seyare 


ES 


“p 
ECAN 
pr waw 
om waw 
pt amadb 
om 6 
تس‎ 


Ms support 
for Mosul 
1319.9.10 
1512 + 8 
more 

early 

early 

Urmia 

very late 
17c1.2 18c1 
19c1-4 
eatly 

eatly 
(lectionaty) 
very late 
15a2¢ 17a1— 
5.10 

eatly 

eatly 

eatly 
(lectionary) 
early? 

eatly 

eatly 
(lectionary) 
no support 


vety late 17c2 


19c2 

Lee, Utmia 
late 

Urmia 

no support 
eatly 

eatly 
Urmia 
eatly 

no support 
eatly 

eatly 


very late 17a5 


19g4* ISC 


XLIX 
9al fam‘ or 
MT=V 
yes 
yes 
included 
yes 
included 
yes 
yes 


3:7 
3:8 (7 L) 


Appendix 2: Variant Readings 


Mosul! 


oN 
Wo 
hays 
57 
احلا‎ 
kan 


7 Early: a lectionary. 


Leiden23 


oo 


5 


om seyames 
ححه عي‎ 


معصا 
Da‏ 


دو اکى 
om seyame‏ 


pt waw 
om 6 
Loss ہما‎ 


den 
om seyame 
ooo 


Joong 133.300 


om waw 
lacking 
lacking 
lacking 
سره‎ 
aha], 
os oN 
om waw 
وحصلا‎ ISS 
oido. 

pt waw 
om seyame 


Ms support 
for Mosul 
late 

vety late 
17a7*.81.9 
ISC 

Lee, Urmia 
very late 2 
19c2 

eatly 

Lee, Utmia 
(name) 

late 

eatly 


eatly 
eatly 
Lee, Utmia 
eatly 
no support 
eatly 


eatly 
Lee, Utmia 
eatly 
eatly 


eatly 
eatly 
eatly 
eatly 
eatly 
Urmia 
eatly 
early? 
eatly 
eatly 
eatly 
Lee, Utmia 


9al fam‘ or 
MT=V 


included 


included 


yes 
yes 


yes 


yes 


yes 


included 
yes (hom ao 
eoa, Lasso) 
yes 
included 
yes 

yes 

yes 


included 


included 
included 
Cf. 921 (Wo) 


Place 


5:3 
5:6 2° 
5:7 
5:9 
5:10 
5:14 


5:23 


5:26 
6:8 
6:12 
6:15 
6:17 1° 
6:22 
6:23 
7:1 
7:2 
7:3 
7:6 


7:7 


Appendix 2: Variant Readings 


Mosul! 


vie) 
وامعا‎ 


+ ER) 


Leiden?2? 
حعمدزم‎ Ml, 


om dalath 
om seyame 
om waw 
حمدهی‎ vana o 
Loo محح٥‎ 

١ 
transpose 


lacking 


8 9th century lectionaries and later mss. 


? A 9» century lectionary, and without seyame 9a1. 


Ms support 
for Mosul 
early 

early 

early 

Lee, Urmia 
early 

early 


early 


no support 
for this 
location (a 
similar 
addition 
elsewhere 
inc. 9alfam 
though) 
eatly 

eatly 

eatly 

eatly 

eatly 

eatly 

eatly 

eatly 

Lee: qoi معرز‎ 
Lee, Utmia 
eatly 

no support 
Urmia 
eatly 


eatly 
eatly 
early? 
early? 


LI 


yes 


yes (9a1mg) 
yes 

yes 

yes 
included 
included 
yes 
included 
-۔‎ V 


included 


yes 


LII 


Appendix 2: Variant Readings 


Mosul! 


20, 

وزحما معبو مها 
js‏ منمای۸| 
D polo pod‏ 
سره 

doy 

حازحا 

oS 

oS joo 


vod, 

Sma 0 

pia حم‎ 

Los worokusoo 
29 
pia i 


میهد 


٥‏ وسھ 


Leiden23 


ومععہ 


وزحما 


or 
seyare 
lacking 


Ms support 
for Mosul 
Urmia 

early 


early 

Lee, Urmia 
early 

Lee, Urmia & 
9۹1/071: aouo 
os 

early 

early 

very late 
179 
early 

Urmia 

early 

very late 17c2 
19c2 

eatly 

eatly 


eatly 

eatly 

vety late 17c2 
19c2 

eatly 

eatly 
Urmia 
eatly 

late 

Lee, Utmia 
eatly 


eatly 
eatly 


yes 


included 
(maybe MT 
and V) 


yes 
yes 


included 
included 


-MT 
yes (عەومصہہی)‎ 


V‏ -۔ 
Ss‏ صہم) yes‏ 
pol)‏ 


yes 


Place 


10:19 


10:22 


10:24 


10:25 


11:20 


Appendix 2: Variant Readings 


Mosul! 


2023.9 (99.50 
wD / 

که مدمه هی 
حعحهی USD‏ 
coos alo lsa‏ 
Ba‏ 


Leiden23 


transpose 


os pol 

So a‏ ازحا 
9S‏ 

Ling‏ متھا( 


wads‏ معي 


om seyame 
0-7 
ao 
مھا‎ 
transpose 
transpose 


lacking 
om seyame 
boo Kp 
Lado 
Laso 


همومه 


Ms support 
for Mosul 
early 


early 10 


early 
early 
early 
early 
early 
early 
Lee, Urmia 
early 
early 
early 


early 
early 
early 
early 


Lee, Urmia 
early 
early 
early 
early 
early 


early 

Lee, Urmia 
early 

early 

Lee 

early 


LIII 


9a1/am^ or 
MT=V 
yes 


included 
yes 
yes 
yes 
yes 
included 
included 
yes 
included 
included 


yes 
yes"! 


yes 


yes 


included 


1? Except for 9alfam and M other mss with the addition have a final second حمھی‎ 
11 Page Ixxix of Elenchus Omissionum in the Leiden Edition — since 921 corresponds 


to MT it is hardly an error, but is actually the original translation of P. 


LIV 


Place 


11:21 


12:12 
12:13 
12:14 
12:16 
12:18 


12:20 
12:21 
13:2 
13:5 
13:7 
13:21 


14:2 
14:7 


14:10 
14:13 
14:19 
15:23 


15:33 
16:15 
17:1 
17:4 


17:5 
17:8 
17:17 


12:1 L) 


13 L) 
141) 
151) 
171) 
19 L) 


21 1( 
22 L) 


Appendix 2: Variant Readings 


Mosul! 


همه‌وحبهی 


Leiden?? 


lows 


transpose 


حصری 

of‏ ماتا 
ois‏ 

om 6 
lacking 
No 


Na 
RENNES 
woud 
transpose 
eres 

om seyame 
aco 


معصا 


vies 
om seyame 


Ms support 
for Mosul 
early 


very late 
17210 2 
19c2 

eatly 

eatly 

eatly 

Lee, Utmia 
eatly 

vety late 
17a6.7%.8.9 
early 

early 

early 

early 

early 

Lee 

late 

early 

very late 17c2 
19c2.3 
eatly 

eatly 

eatly 

Lee 


eatly 

eatly 

eatly 

vety late 
17a6.7.8 and 
others 

eatly 

Lee, Utmia 
eatly 


12 A folio of 9a1 is missing (which included 2 Kings 13:13-16:19). 


9alfam^ or 
MT-V 

yes (9a1 itself 
omits the 
second prep 
beth) 


yes 
yes 
yes 


yes 


yes 
yes 
included 


yes 


9a1 missing 
9a1 missing 


9a1 missing 
9a1 missing 
9a1 missing 
9a1 missing 
does not = 
MT 

9a1 missing 
9a1 missing 


unlike vs. 17 


18:25 


18:26 
18:28 


18:32 
18:34 2° 
19:1 
19:3 
19:4 


19:5 
19:6 
19:9 
19:11 
19:12 
19:14 


Appendix 2: Variant Readings 


Mosul! 


opal 
2030.0 


Lions ul 


15 Partial support from 9a1/zz which makes other changes not found in M. 


Leiden24 


weal 
0105} مم‎ 
om seyame 
pt waw 
دعصا‎ 
lacking 
Naso 
مها‎ Nas, 
ode, 
transpose 


aio) Ss 
من‎ Sods 


Lispo تھا‎ 


اسک 
sapan‏ 

om 6 
DSN اس‎ 
Nl eco وحصا‎ 
> 

Ss veo, 
polo 

2o a Ko 
om seyame 
lato 
transpose 
ozvlo 

ono‏ مها 
Lol?‏ 

La Sune? 
ce 

lacking 

So 

ong) وحخصا أبى‎ 
La سرعما‎ 
pro 


Ms support 
for Mosul 
Urmia 
early 
Urmia 
early 

early 

early 

early 

early 

early 

early 


early 
early 


early 


Urmia 
early 

Lee, Urmia 
early 
early 


early 

early 

early 

Lee, Urmia 
Urmia 
early 

no support 
early 


early 
early 
early 
early 
early 
Lee, Urmia 


LV 
9al fam‘ or 
MT=V 


included 


included 


yes 

included (0a1 
Ss for Ss) 
yes 


yes 


9al fam Rao 
yes 


included 
yes 
included 


included 


yes but 9a1 fam 
سس‎ jolly 
yes 


LVI 


Place 


19:15 
19:17 


19:20 
19:21 


19:24 
19:26 
19:32 


19:37 
20:11 
20:13 
20:14 
20:18 


20:19 2° 
21:1 
21:3 
21:4 


21:7 


22:2 
22:5 


Appendix 2: Variant Readings 


Mosul! 


Leiden24 


oN 

eo aas‏ افحطا 
qoos slo‏ 
So‏ 

مدیم | ومعة 
y‏ 

Lise 
اااحزه‎ 
+6 
+6 

pt Waw 
Kuso 
wD 
Wa 
transpose 


lacking 
دعصا‎ 
om 6 
om seyame 
wl, ES 
Loo 
lacking 
حعصہ‎ 
Lo, owas 
ححن۸|‎ 
pax 
lacking 
seyare 


Ms support 
for Mosul 
early 

early 


early 
early 


early 
early 


early 
early 


Lee 
early 
Lee 
Urmia 
early 
early 
early 
early 


very late 17c2 


19c2.3 
eatly 
eatly 


9al fam‘ or 
MT=V 
yes 


yes 


yes 
yes 
included 


yes 
included 


yes 
yes 


=MT V 


yes 


included 


yes 
yes 


Place 


22:6 


23:10 
23:11 


Appendix 2: Variant Readings 


Mosul! 


Fes 


وحصةر۸| 
elle‏ 

olsado 

IC LSS 
وافحا‎ [NER 
وم مد وی‎ 

Sosy JN co 
ENO 
IN co, Lino 
ہمحە٥‎ 

Noo 

Wy Lans 
ا دا‎ 


hoa, 


RESET 
why 
وهنا‎ 


۳ 


Leiden?? 


lacking 

odo‏ حصا 

١ 
Nanas 
Lie £l be 
om way 
o-oolo 
Sdroo 
135023 
امه‎ 

Lago 

JS.‏ وحصدها 
وافحا Lojad‏ 
Sry IN‏ 
han! ON aco‏ 


No‏ حا بل 
ouo‏ نفا وصححا 


horas, 


om 6 
om dalath 
exl 

۳ ول‎ jaa 
Lao 

وحم ما 


Ms support 
for Mosul 
early 


early 
early 
early 
Lee, Urmia 
early 
early 
Urmia 
early 
early 
early 
Urmia 
Urmia 
early 

Lee 

Lee 
generally 
early 


Urmia 
early 
early 


Lee, Urmia 
no support 
early 
early 


early 
early 


LVII 


9al fam‘ or 
MT=V 
yes 


yes 
included 
yes 
=MT V 
yes 
yes 


yes 
yes 
included 


yes 


yes 

similar to 9a1 
(which has 
وبعم دہ‎ for 

KOM, and 
bit, for 
hito) 
included 


yes (9a1 
further adds 
مھا‎ jarolo 


14 The Leiden Edition (p. lxxxi) by editorial policy puts this in the Elenchus 


Omissionum although 9alfzz has the support of MT. This is by no means a unique 


situation. 


LVIII 


Place 


23:36 
24:3 
24:4 
24:8 
24:11 


24:13 


24:14 
24:18 
25:13 
25:15 
25:16 


25:22 
25:26 


25:30 


Appendix 2: Variant Readings 


Mosul! 


o‏ حححہ 
Ios‏ 


Leiden?? 


معصا 
bL; Ios‏ 
7 

معصا 

افحا 
RSS‏ 
ohuas‏ 


Mes CD 
معصا‎ 

ooo دعم‎ 
pt Way 


KES 


Ms support 
for Mosul 
early 

early 

early 

early 

early 

early 

early 


early 

early 

early 

early 

very late 
17a6,11°.8.9 
early 

early 
Urmia 
(9/6h18) 


eatly 


9al fam‘ or 
MT=V 


yes (but 
(حه‌یعحه‎ 


yes 
included 
yes 
yes 


yes 


APPENDIX 3: NAMES 


PREPARED BY DONALD M. WALTER 


Common Syriac Proper Names 

P regularly uses: 
poş! MT DON, e.g. 1 Kings 11:25.! 
Aajo? MT Dwi, e.g. 1 Kings 2:11. 
Soop! MT 0ا5‎ e.g. 1 Kings 4:12. 
awe! MT ۱۳۳7 eg. 1 Kings 16:34. 
وومجمعه‌ی‎ for MT PUT, e.g. 1 Kings 11:24. 
gya MT TT, e.g. 1 Kings 2:8. 
wia MT ONT, e.g. 1 Kings 1:3. 
مد وب‎ MT DYN, e.g. 1 Kings 3:1. 
(MS MT nyns, eg. 1 Kings 3:1. 
Qua MT ri», e.g. 1 Kings 2:27. 
cada MT nmv, e.g. 1 Kings 1:10. 
gia MT MAY, e.g. 1 Kings 16:24. 


Replacements? 


Following the order of appearance in the Mosul text: 
1 Kings 1:3 Jed. MT MNW, 
1 Kings 1:33 عمذاسا‎ MT mma, 
1 Kings 2:8 paja Mus 'Beth-horim' MT mna ‘Bahurim’, 
1 Kings 6:1 2! MT 11, 
1 Kings 6:38 sial MT 513, 


1 poş! ‘Edom’ is used in some contexts for MT DR and elsewhere اومر‎ for MT DTR. 

? [n some of these cases P replaces a name with a different name, in other cases with a 
phrase, but since the phrase is not a translation of the MT name it is not classified as a 
translation, e.g. 1 Sam 19:22 MT ‘that is in Secu’ P ‘on the outskirts’ — although lam could 
be an early ISC of loam. 


LIX 


LX Appendix 3: Names 


1 Kings 9:26 ,o3! MT DTN, 

1 Kings 11:23 oja MTP, 

1 Kings 11:25 poş! MT OR, 

1 Kings 14:31 Lə? MT ova, 

1 Kings 15:2 dx. ہم‎ MT 01912۸ 

1 Kings 16:9 |$! ‘land’ MT دام‎ ‘Arza’, 
1 Kings 16:34 اس‎ ‘Ahab’ MT Rn ‘Hiel’, 
2 Kings 10:33 ماب‎ MT 2 

2 Kings 11:6 lesse MT mo, 

2 Kings 14:21 Lja MT nay, 

2 Kings 15:25 ایب‎ MT mR, 

2 Kings 15:29 Jaus اح‎ MT Dar, 

2 Kings 17:31 حصحعم‎ MT NW, 

2 Kings 18:17 وہ حلصم‎ MT 0۳70۳27 
2 Kings 22:1 Las. MT 7۳7, 

2 Kings 25:23 Laag MT ۰ 


Initial Locations 


Additions 
P introduces an initial : 1 Kings 4:12 asse! MT 58277, 17 paca? MT 
SDWW, 16:34 أمزمسه‎ MT nn", 18:36 auca? MT pn, 20:1 JN se MT 
nouyarn, 2 Kings 23:10 yase} MT TN, 25:23 Daaa] MT 71401212“. 

P introduces an initial نه‎ 1 Kings 4:12 ws Mas MT [NV 2۰ 


Deletions 
P omits an initial X: 1 Kings 4:10 Lass MT MIR, 2 Kings 14:25 sN MT 
"DAN, 18:34 وهم‎ MT TIR, 19:37 pop ۱۷۲ ۸۰ 

P omits an initial 3: 1 Kings 4:16 Là». 111 3 


Replacements 
P reads | for *: 1 Kings 2:11 ajo] MT DWI’, 2 Kings 24:18 Les! MT 
UPA. 
P reads « for y: 1 Kings 4:14 oca, MT ۰ 
P reads و‎ for 1: 1 Kings 1:8 وح‎ MT "yn, 2 Kings 23:33 Na, MT n2. 
P reads و‎ for N: 2 Kings 19:12 poo. MT sîn. 
P reads an initial ۔‎ for an initial im: 1 Kings 16:34 معدت‎ MT ۰ 


3 The beth of the Hebrew name has been treated as a preposition in P. 


Appendix 3: Names LXI 


P reads initial مه‎ for an initial Y: 1 Kings 1:8 wpa MT ym, 4:3 
Aaaa MT vawin, 2 Kings 1:17 pja MT om, 10:15 spa MT xmv, 
11:2 xaaa MT (50107, 4 sea MT YTT, 12:21 iya MT (12:22) Tan, 
23:34 nao MT DPM, 24:6 gara MT Pp. 

P reads « for 3: 1 Kings 19:16 uasa MT ۳۳/22, 2 Kings 17:31 wy. MT 
tml. 

P reads مر‎ for 1: 2 Kings 20:12 440239 MT ۲٦۸۳2. 

P reads , for *: 1 Kings 4:12 jexsae MT 0/22, 2 Kings 9:27 حم‎ 
MT Dyb, 14:7 Sha MT ۰ 

P reads a for W: 1 Kings 16:34 seam MT an, 2 Kings 19:37 عدارؤ‎ 
MT Aer, 25:18 Lia MT mov. 


Transpositions 
P transposes an initial letter with the following: 2 Kings 15:29 بد‎ MT nw. 


Medial Locations 


Additions 

P adds a medial ۰ 1 Kings 2:8 DR MT 8m3, 4:24 حارل‎ MT (5:4) nty, 15:18 
«o»! gag MT (mav, 2 Kings 15:25 oli! MT 3338, 18:17 (Lll MT 
han. 

P adds a medial :ام‎ 2 Kings 23:4 مووي‎ N.leso-a. MT PTP ۰ 

P adds a medial e: 1 Kings 8:1 eo, MT ۰ 

P adds a e: 1 Kings 2:3 laos MT 8 gya MT prr, 26 Lota MT 
nn, 4:6 puos MT OTIT, 13 aaj! MT 2308, 19 اوقت‎ MTR, 19 Qos 
MT 4, 7:13 5o, MT ^, 9:15 joa MT ^n, 17 موق‎ MT pin, 18 Las» MT 
n5y3, 18 jarogh MT ATN, 11:5 Lojen MT MINWY, 5 pads MT DDN, 
20 Lex, MT nan, 11:24 .eacasos, MT pUD'T, 26 proj. MT 22278 
pesos MT DTN, 15:18 (ax! iag MT 127210, 16:34 wan MT pU, 18:3 
Laan MT ۱۳۳۲2, 31 محعدت‎ MT App, 22:26 (asas. MT JAX, 2 Kings 6:13 
choy MT qn, 10:33 props MT WW, 33 qas! MT PN, 12:21 Las? MT 
(12:22) 7۳92, 15:10 عھمر‎ MT DOW, 25 soli! MT 3338, 27 Laso; MT 
1٦0٦70٦, 19:37 popeo MT TIMON, 22:14 ua MT 7757, 23:10 paoa 
MT 527772, 24:1 بج مہ‎ MT IRITI, 25:23 موس‎ MT MP, 27 poise Sol 
MT 4770 DN. 

P adds a medial نه‎ 1 Kings 1:1 وه‌مم‎ MT 717, 1 Kings 1:10 (esa MT 
27W, 2:5 اص‎ MT TIA, 5 iu MT 3, 27 Sam MT 70۷, 4:13 as MT 
W3, 16 mal MT WW, 18 «xus MT MI, 12:25 aaa MT DDW, 25 
Wao MT 58133, 29 Su! Mus MT ONI, 16:24 puaa MT 320,31. Nl 
Sos MT Dyan, 19:15 Wl, MT ۸۲۲, 2 Kings 8:8 Sol, MT kin, 
10:33 aso; MT 25187, 33 tao, MT WYW, 12:21 jma MT (12:22) W, 
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14:7 Sha MT 582520, 15:10 ass MT WY, 14 pa MT ONIN, 37 فی‎ 
MT pen. 

P adds «: 1 Kings 4:6 pana? MT ۰ 

P adds ۱: 1 Kings 11:24 وومجععه‌ص‎ MT pim. 


Deletions 
P omits a medial N: 1 Kings 4:12 ws Mas MT [8W mI, 25 waa حم‎ MT 
(5:5) pav NI, 11:18 هن‎ MT RD, 16:29 au) MT 2858, 21:1 scel MT 
ORY, 1 Daje? MT SRI, 2 Kings 10:33 S0; MT 22183, 9 
exo NA MT 30855 non, 19:12 ,کمن‎ MT WWNIN, 20:12 > دوس‎ 
MT [1823 TINN, (a MT 17873, 24:1 بجدعريرة‎ MT ABNITIAI, 25:8 giam 
MT ۱۲۵۲۲۱21, 25:23 Lop MT ۰ 

P omits a medial 7: 1 Kings 4:12 ارف‎ MT درزیوط‎ 2 Kings 8:8 
Wla ۸۲۸ 

P omits a medial 1: 1 Kings 5:9 was MT (5:23) 1125, 2 Kings 15:29 
es MT nw, 17:6 سح:‎ MT man. 

P omits a medial *: 1 Kings 4:31 الى‎ MT (5:11) JX, 30 goo +742 
Kings 25:27 „yoi ‘sol MT TTN DIR. 

P omits }: 1 Kings 11:19 awl MT dann, 20 Laa MT naa. 

P omits a silent letter: 1 Kings 4:17 pas} MT Taw”. 


Replacements 
P reads a ک‎ for 5: 2 Kings 21:1 Sa an MT ۰ 

P reads و‎ for 7: e.g. 1 Kings 11:25 poy MT DR, 2 Kings 10:33 حبهحمز‎ 
MT 9Y, 19:37 dsl MT VIN, 21:19 ope MT pron, 22:14 compe MT 
onn. 

P reads و‎ for n: 2 Kings 14:25 pou + MT niànn ۰ 

P reads a o for N: 1 Kings 13:2 Laa MT IWR’, 2 Kings 20:12 LIE 
(So MT TRS TINDA. 

P reads , for X: 2 Kings 22:1 Nop MT npxa. 

P reads o for N: 1 Kings 1:3 Suim MT Seq, 2 Kings 25:23 
Saa MT Oxyraw”. 

P reads ی‎ for 1: 1 Kings 16:24 gixa MT ۰ 

P reads ۔‎ for ]: 2 Kings 24:8 شی‎ MT ny. 

P reads , for 3: 2 Kings 18:2 «s? MT ۰ 

P reads , for X 1 Kings 16:34 seam MT IWW. 

P reads << for V: 2 Kings 24:2 LS.» MT ۰د50‎ 

P reads 4 for 9: 2 Kings 15:2 lua. MT òD. 

P reads ص‎ for V: 1 Kings 11:5 Loj has MT NIN. 

P reads « for N: 2 Kings 17:3 jma MT joxindw. 

P reads و‎ for 7: 2 Kings 23:36 Lio MT maa. 
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P reads و‎ for ۲: 1 Kings 22:42 حزوحا‎ MT namy. 

P reads a for W: 2 Kings 22:12 Las MT ry. 

P reads L for V: 2 Kings 15:19 gol? MT WR. 

A complex set of replacements is found in 1 Kings 4:24 asl MT 
(5:4) noan. 


Transpositions 
P transposes a medial waw with another letter:^ 1 Kings 1:7 Lyo, MT rw, 
2:11da; MT Dw’, 9:26 sag ans MT 722777780, 2 Kings 23:31 
Sods. ۸97۰ 

P transposes a medial jd) with another letter: 1 Kings 16:21 Nan 
MT nn. 

P transposes beth and Raph: 2 Kings 22:12 jaaas MT 922R. 

P transposes da/ath and rish: 1 Kings 11:26 Jj | MT ۰ 

P transposes ۵ and nan: 2 Kings 15:14 حسم‎ MT nra. 

P transposes gain and feth: 2 Kings 17:31 wa MT ۰ 

P transposes /amadh and sadbé: 2 Kings 22:3 L ےم‎ MT DYN. 

P transposes rish and dalath: 2 Kings 17:31 gSsoy MT TNNT. 


Final Locations? 


Additions 
P adds a final 1 Kings 18:19 حرصلا‎ MT دجم‎ (elsewhere this will not be 
cited since the emphatic | corresponds to the MT article and is not part of 
the Syriac name), 2 Kings 8:21 Ji», MT my (the n is a /é directive and 
not part of the Hebrew name). 

P adds a final نی‎ 1 Kings 9:13 eas MT 9122, 16:1 سے‎ MT ۰ 


Deletions 
P omits a final ۸:1 Kings 9:15 As MT RDN, 16:1 oo. MT ۰ 
P omits a final n: 2 Kings 17:24 Leo MT ۰ 


Replacements 

P reads a final | for a final n: 1 Kings 4:3 اس‎ MT MIR, 12 loi So} MT 
Minn Sax, 13 has MT nvin, 20 hoos MT rmm, 24 lla MT (5:4) my, 
11:23 13e, MT many, 26 Jj, MT mm, 26 frog, MT ATHY, 29 اس‎ MT 
7۱۳۵, 12:22 Lassa MT mynv, 14:1 La? MT max, 15:2 lasso MT npn, 5 


4 Situations involving initial ۱۳۳ are ignored here. 
> Cases of what look like or are plural endings in P e H 5” are ignored. 
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Lie! MT mms, 21 Jyh MT (12:22) nan, 16:6 الا‎ MT now, 22:8 مصلا‎ MT 
nom, 11 روما‎ MT MP TY, 42 loi MT namy, 2 Kings 1:2 Lp? MT ۳۸, 
8:22 ححا‎ MT 7395, 11:1 LAN MT mony, 12:21 Lex! MT 71728, 5 
ba MT now, 29 Lio, MT maa, 15:1 Le. MT mmy, 22 Laas MT 
7۱۳۱۵, 29 lasso Mus MT naynma, 18:17 وہ عقا‎ MT ,رحد نادت‎ 18:18 Laa 
MT nav, 22:1 ہنا‎ MT ATT, 10 Las. MT 770571, 12 Las MT MWY, 14 
laol MT mpn, 22:36 Jaa; MT nT, 36 Lig MT mT, 24:17 lhe MT 
mann, 25:18 Lia MT mai, 23 Luks MT nuni. 

P reads a final | for a final 17: 1 Kings 1:8 Las MT 133, 4:2 Lia MT 
weary, 13:2 Laa MT PUN’, 14:4 اس[‎ MT TR, 17:1 ھ(‎ MT ÒR, 18:3 
Laos MT ۱۳۳۲2, 22:24 Loy, MT wrpTs, 40 Ly! MT ۱۳۳۲۳۸۵, 2 Kings 
8:26 LAN MT ny, 14:21 Lja MT mmy, 15:2 Lua. MT 17557, 5 
Lao; MT von, Lu MT nhan, 16:20 Lop MT ۱۳۱۵۲۲, 18:18 Las 
MT pn, 19:2 Lsa? MT iP pW, 22:3 با‎ MT DNR, 25:18 رهسا‎ MT 
35¥, 22 LS MT 17774, 23 Lop MT imme. 

P reads a final | for a final 7: 2 Kings 22:12 lasses MT rn. 

P reads a final | for a final 17°: 1 Kings 22:8 lasso MT ۱۳۰۵۹۳۵, 8 
L5! MT vmm. 

P reads a final o for a final N: 1 Kings 4 o L MT ری‎ 

P reads a final o for a final 1: 1 Kings 2:27 عم‎ MT nov. 

P reads a final N for a final 1: 2 Kings 10:33 Sssey MT ۱22318٦7 (the 
final ° with the article is part of the gentilic). 

P reads a final مر‎ for a final }: 2 Kings 19:37 popso ۱۱۲۲۱ ۰ 

P reads a final , for a final 1: 2 Kings 5:12 امحب‎ MT NINN, 14:25 oc. 
MT nm. 

P reads a final « for a final 7: 2 Kings 22:14 «Das MT NN. 

P reads a final L for a final 7: 1 Kings 15:22 مد ها‎ MT naxn. 

P reads a final (e for a final 5: 1 Kings 1:10 eba MT ANY, 3:1 
MS MT nyaa. 

P reads a final « for a final N: 2 Kings 12:20 Sa MT ۰ 

P reads a final و‎ for a final 7: 1 Kings 4:5 jaa; MT 71121, 2 Kings 10:14 
pox Mas MT 72 mi, 12:21 paa MT ۰ 

P reads a final و‎ for a final 7: 2 Kings 9:27 ex, MT ۰ 

P reads a final L for a final 7: 2 Kings 21:19 مهحط‎ MT nav, 23:33 
MSs, MT òD. 

P reads a final JL for a final 7: 1 Kings 15:17 Jao; MT ۰ 
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Mistranslation 


1 Kings 16:34 JAN No ‘the accursed house’ in ‘Ahab built the accursed 
house Jericho’? MT xn ma ‘the Bethelite’ in ‘Hiel the Bethelite built 
Jericho’. P perceived the root TOR ‘curse’ in ۰ 

1 Kings 22:11 |$ ‘a Canaanite woman’ in ‘Zedekiah, son of a 
Canaanite woman’ MT nI ‘Chenaanah’ in ‘Zedekiah the son of 
Chenaanah'. 

2 Kings 4:23 lama Lisolo ‘the Shilomite repeated her request’: lit. 
‘the Shilomite said’ MT DDW ANNI ‘and she said: Peace’. 

2 Kings 23:11 laxe, Lanon A ‘Nathan the king’s eunuch’ MT 
دصر مر موده‎ *Nathanmelech the eunuch’. LXX Luc also regard TON as a 
separate noun; Luc 7/0/0007 evvovxov tov faoueoc has the same word 
order as P. 


Translations 


In the following places P has translated what are probably names in MT: 

1 Kings 1:9 مرا‎ ex ‘the fuller’s spring’? MT حرط‎ Py ‘Ein Rogel’ or ‘the 
fuller’s spring’, 

1 Kings 1:11 waa lis ‘Bath-sheba’, i.e. ‘the daughter of ... MT na 
yaw ‘Bath-sheba’, i.e. ‘the daughter of ...’, 

1 Kings 4:30 Luss ‘of the east? MT (5:11) INN ‘the Ezrahite’, 

1 Kings 7:14 ری‎ ia ‘a craftsman’ MT "w7V^N ‘a man of Tyre’, 

1 Kings 7:46 محر‎ ‘Cachar in ‘In Cachar, in the valley® of Jericho! MT 
722 ‘the plain’ in ‘the plain of Jericho’ — P has in effect a double rendering 
of MT, 

2 Kings 23:29 سا‎ ‘the Lame’ MT ددم‎ ‘Nechoh’ or ‘the crippled’. 


Transliterations 
1 Kings 4:11 يحؤوهؤ‎ MT 987 N33, 
2 Kings 10:14 jax Mus MT pY ma, 
2 Kings 14:7 Sse MT TDR", 
2 Kings 14:14 bon zi MT mann, 
2 Kings 23:4 pire حوصوانھ‎ MT 1572 ۰ 


6 ‘valley’ or ‘plain’. 


APPENDIX 4: THE PESHITTA AND MT 


PREPARED BY DONALD M. WALTER 


This Appendix illustrates places where there is a Peshitta text in Kings 
which agrees with MT against Mosul and the majority of the mss. 

There are many places in Kings where manuscript 9a1, usually with 
support of its family and infrequently with the support of some other 
ancient manuscript, has a reading! which follows the Masoretic Text against 
the reading found in the other extant manuscripts and in Mosul. The 
following are among the more important of these: 


Place Mosul P (9a1) = MT 

1 Kings?? 

1:2 ‘See! Your servants (stand) Lacking 
before you' 

1:1 ‘Adonijah’ ‘Adonijah son of Haggith’ 
‘the king’ ‘David’ 

1:13 ‘to your handmaiden’ Add ‘and said’ 

1:21 ‘peacefully with his fathers’ ‘with his fathers’ 

1:29 ‘swore to her’ ‘swore’ 

1:30 ‘upon my throne’ ‘upon my throne after me’ 

1:36 ‘and said, before the king? ‘before the king, and said’ 

1:45 ‘the whole city is rejoicing’ ‘the city is troubled’ 

1:47 ‘the Lord your God’ ‘yout God’ 

1 has a reading’ or better ‘preserves a reading’ — since it is certain that the 9a1 text in 


these cases preserves the original reading of P. See footnote 4 on p. xvii for bibliographical 
citations. 

? P refers to some support from Peshitta manuscripts, always 9a1 (usually including 
9al fam), and sometimes others. 

5 A translation of MT is provided (labelled with MT”) only if it differs in some 
significant way from 9215 translation, but clearly was the source of 9al's rendering (as 
compared to that of Mosul). 


LXVII 


LXVIII 


Place 
2:1 


2:5 


2:6 
2:8 


2:9 
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Mosul 

‘saying’: lit. ‘and he said to 
him’ 

‘Now, you know’: lit. “And 
now, you know’ 

‘Do to him’ 

‘Lord God’ 

‘T will not put you to the 
sword’: lit. I, not will I kill 
you with the sword’ 

‘Visit his offence on his 
own head’: lit. Return his 
folly upon his head’ 

‘King Solomon’ 

‘King Solomon sent? 

‘in his grave’ 

"Ihe order [lit. ‘word’ is 
just 

*to sacrifice 

‘said to Solomon 

‘have done for you? 

‘and saw? 

‘for a judgment by’: lit. ‘to 
plead before’ 

‘no stranger with us’: lit. 
‘no strange man with us’ 
‘Manasseh’ 

‘the bars of the gates 
(made) of bronze’: lit. 
‘bars/ bolts and gates’ 
(made) of bronze’ 

‘the utmost possible’ 


‘because of the many 
battles (going on) around 
him’ 


‘from those around me’: lit. 


^ This reading is that of 9a1™s 17a8*. 


P (9a1) = MT 
‘said’ 


‘Also, you know’ 


Do’ 
‘Lord’ 
‘I will not kill you with the sword’ 


Lacking 


‘Solomon the king’ 

‘Solomon sent’ 

‘in his house’ 

“The word which I have heard is 
just/ fair’ 

‘to offer up’ 

‘said to him’ 

‘have done’ 

‘and behold’ 


‘to stand before’ 


Lit. ‘no stranger with us in the 
house’ 

*Manasseh which was in Gilead’ 
‘and the gates (made) of bronze’, 
MT ‘bar of bronze; 


Add ‘as the sand which is upon 
the lip of the sea’ 

‘because of the battle/war (going 
on) around him’ 


‘from those around me’ 


Place 


(L 5:18) 
5:12 


(L 5:26) 


5:14 
(L 5:28) 


5118 
(L 5:32) 


7:10 
(L 7:9) 
TAT 
7:20 
7:33 


TATE. 
(L 7:48)5 
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Mosul 
‘from all those around me’ 
‘to Solomon wisdom’ 


‘always’: lit. ‘all the days’ 
*Adoniram was in charge 
of the levy’: lit. ‘Adoniram 
was the taskmaster over 
the levy’ 

‘stone masons’ 


‘house of the Lord’ 
‘Solomon’ 

‘twenty cubits’ 

‘from the middle (one) 
they went up to the third’ 
‘maintain my judgments, 
keep all my 
commandments’: lit. ‘guard 
my judgments and do all 
my commandments’ 

‘the foot of the walls’: lit. 
‘foundations’ or ‘base of 
the walls’ 

‘the foundations’: lit. ‘its 
foundations’ 

‘carved fretwork’ (sing.) 
‘in two rows’ 

‘the ornamentation’: lit. 
‘their ornament-ation’ 
‘the weight of brass which 
King Solomon used (lit. 
‘made’) for the house of 
the Lord was beyond 


LXIX 


P (9a1) = MT 
“wisdom to Solomon’ 


lacking 
*Adoniram was over the levy’ 


‘the Argublites’: perhaps the ‘men 
of mountain of the Giblites’; MT 
‘the Giblites; 

‘house for the Lord’ 

‘Solomon the king’ 

‘twenty’ 

‘from the middle (one) to the 
third’ 

‘do my judgments and guard all 
my commandments’ 


‘the foundations of the house’ 


‘the foundations’ 


‘carved fretwork’ (pl.) 
‘in rows’ 
‘their ornamentations’ 


‘And there was no end to the 
weight of the brass which 
Solomon made and Solomon 
made all the implements of the 


5 In this complicated passage only some of the distinctive features of 9alfam are closer 
to MT than what is found in Mosul (and Leiden). See Walter, Studies in the Peshitta of Kings, 
Section 228, page 33, at length for details. 


LXX 


Place 


7:50 


8:1 


8:3 


8:4 


8:7 


8:42 
8:44 
8:51 
8:56 


Appendix 4: The Peshitta and MT 


Mosul 

reckoning. All the furniture 
(lit. implements?) for the 
house of the Lord: the 
golden altar; the golden 
table on which was the 
showbread’ 

‘of the door’ 

‘of the fathers’ 

‘they were gathered to 
King Solomon’ 

‘tribes’ 

‘ark of the Lord’ 

‘They brought it to the 
temple of the Lord’ 


‘in the holy place’ 
‘covering the ark ... with 
their wings’ 

‘prayed, and said’ 


lovingkindness’ 

‘by day and by night’ 
‘prays before you' 

‘pray before you’ 

‘And you, our God’ 

‘your dwelling-place’ 

‘they come and they pray’ 
‘so that they should go in it’ 
‘your rain’ 

‘for each will know his 
own inner strife’: lit. 
‘know, each, the trouble of 
his heart’ 

‘his hands before you’ 
‘prays before you' 

‘their enemies’ 

‘out of the ... furnace’ 

‘to his people Israel’: lit. ‘to 
Israel his people’ 


P (9a1) = MT 

house of the Lord, the altar of 
gold, and the table which was 
upon it of gold and the 
showbread which was upon it’ 


‘for the door’ 
‘of the fathers of Israel’ 
‘to King Solomon’ 


‘elders’ 

‘ark’ 

‘And the priests brought up the 
ark of the covenant of the Lord’; 
MT ‘And they brought up the ark 
of the Lord’ 

‘tn the place of the ark? 

‘the cherubim were covering the 
atk...’ 

‘and he said’ 


‘mercy’ 

‘by night and by day’ 

‘prays’ 

‘praying’ 

‘And you? 

‘the place of your habitation’ 
‘and they pray’ 

‘so that they should walk in it’ 
‘rain’ 

‘know the plague of his heart? MT 
‘know, each, the plague of his 
heart’ 


‘his hands’ 

‘prays’ 

‘its enemies’ 

‘from the midst of the furnace’ 
‘to his people Israel’ 


Place 
8:59 
8:61 


Appendix 4: The Peshitta and MT LXXI 


Mosul 

‘the Lord God’ 

‘tn his ways’ 

‘his commandments and 
his statutes, maintain his 
judgments and his laws": lit. 
‘and his commandments 
and his statutes, his 
judgments and his laws’ 
‘great sacrifices’: lit. ‘great 
sactifice’ 

‘before the Lord’ 
‘consecrated to myself? 
"These were the managers’ 


‘his servants by (lit. ‘in the’) 
ships’ 

‘his ministers ... and their 
apparel, his cupbearers and 
their apparel’ 


‘gave you’: lit. ‘made you 
sit on’. 

‘gave King Solomon’ 
‘were unequalled’: lit. ‘did 
not come again’ 

‘He made the throne with 
six steps” 

‘wanted audience with’: lit. 
‘wanted to see the face of 
‘Ammonites, Moabites’ 
the Sidonian goddess, 
Chemosh, the false god of 
the Moabites 

‘Jerusalem, the city’ 

‘Israel with him’ 

‘David’ 

‘King Solomon’ 

*Ahijah was wearing’ 

‘as I built for my servant 
David’ 


P (9a1) = MT 

‘the Lord our God’ 
‘in his statutes’ 

‘his commandments’ 


‘sacrifice’ 


‘which he sacrificed to the Lord’ 
‘consecrated’ 

"These (were) the commanders 
the managers’ 

‘tn the ship his servants’ 


‘his ministers and the garment of 
his cupbearers’ (MT ‘his ministers 
and their garments and his 
cupbearers’) 


‘to make you sit 


‘gave the king’ 

‘did not come again in 
abundance’ 

"There were six steps for the 
throne’ 

‘wanted the face of 


*Moabite(s), and Ammonite(s)’ 
‘the goddess of the Sidonians’ 


‘Jerusalem’ 

‘Israel’ 

‘David his father? 
‘Solomon? 

*He was wearing? 

‘as I built for David? 


LXXII 
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Mosul 


‘your father made our yoke 


heavy’ 

‘Israel’ 

‘Rehoboam son of 
Solomon? 

‘to go up”: lit. ‘that he 
might go up’ (impf.) 

‘to their lord Rehoboam’: 
lit. ‘to Rehoboam their 
lord’ 

‘to all Israel’ 

‘He said: See!’ 

‘Altar, altar, hear the word 
of the Lord!’ 

‘the king stretched’ 

‘the ash(es) upon it’ 

‘that my hand’ 

‘the prophet of God said 
to him? 

‘water’ 

‘He said to him, I am’ 
‘to your house’ 


‘drink water’ 

‘bread there’ 

‘nor return’ 

‘to the house’ 

‘for the prophet of God’ 


‘Go’: lit. Go yourself? 

‘is on her way to you’: lit. 
‘coming to you’ 

‘Speak’ 

‘my servant David’: lit. 
‘David my servant’ 
‘molten gods’ 

‘when gleaning is over’ 
‘reigned over Israel’ 
‘where ... of all the tribes 


P (9a1) = MT 

‘your father made our yoke 
strong’ 

‘the people’ 

‘Rehoboam’ 


‘to go up’ (infinitive) 


‘to their lord Rehoboam’ 


‘to them’ 
‘See! 
‘Altar, altar’ 


‘Jeroboam stretched/held out’ 
‘the ashes from the altar’ 

‘and my hand’ 

‘the prophet of God said to the 
king’ 

‘water in this place’ 

‘he said, I am’ 

‘to your house with you’; MT 
‘with you? 

‘drink water with you' 

‘bread’ 

‘nor return to go’ 

‘to your house’ 

‘for that prophet’ MT ‘for the 
prophet whom he had brought 
back’ 

‘Go’ 

‘coming’ 


‘you shall speak/say’ 
‘my servant David’ 


‘other gods and molten (images)' 
‘when it is over’ 
‘reigned’ 


“where ... to set his name there 


Place 


14:26 


14:31 


15:1 

(L 15:2) 
15:4 
15:5 
15:15 
15:18 
15:20 
15:23 


15:27 
15:30 


15:34 
16:2 


16:5 
16:19 
17:1 
17:2 
17:13 
17:20 
18:6 
18:9 
18:22 
18:24 
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Mosul 

of Israel to set his name’: 
lit. ‘where of all the tribes 
of Israel to set his name 
there’ 

‘the king’s house’: lit. ‘the 
house of the king’ 

‘was buried’ 

‘David’ 


‘reigned for three years’: lit. 
‘for three years’ 

‘God’ 

‘Lord his God’ 

‘his fathers’ 

‘Asa king of Judah’ 

‘Asa’ 

‘the deeds’ 

‘In his old age, Asa became 
lame’: lit. ‘and in the time 
of Asa’s old age he became 
lame’ 

‘and killed him’ 

‘a serious provocation": lit. 
‘with a great wrath’ 
‘Jeroboam son of Nebat’ 
"Thus says the Lord: 
Because’ 

‘with the work of their 
hands’ 

‘all his might’ 

‘he had done’ 

‘Ahab the king’ 

‘he said to him’ 

‘make me’: lit. ‘make’ 
‘God’ 

‘the way’ 

‘Obadiah said’ 

‘Elijah said’ 

‘the Lord my God’ 


P (9a1) = MT 
from all the tribes of Israel’ 


‘the house of the king and 
everything he took’ 

‘was buried with his fathers’ 
‘David, and the name of his 
mother was Naamah an 
Ammonite’ 

‘reigned for three years’ 


‘his God’ 

‘Lord’ 

‘his father’ 

‘king Asa’ 

‘Asa the king’ 
‘of all the deeds’ 


‘only in the time of his old age, he 


became lame’ 
‘and Baasha killed him’ 
“with wrath’ 


‘Jeroboam’ 
‘Because’ 


“with their works’ MT ‘with their 


sins’ 

‘his might’ 
‘to do/make’ 
‘Ahab’ 
‘saying’ 
‘make me’ 
‘my God’ 
‘the land’ 

the said’ 
‘Elijah said to the people’ 
‘the Lord’ 


LXXIII 


LXXIV 


Place 
18:25 


19:9 


19:20 
20:2 
20:7 
20:22 


20:27 
20:31 


20:33 


20:37 


21:2 


21:6 


21:8 


21:10 


21:11 
21:15 
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Mosul 


*many' 


*then the word of the Lord 
came to him’: lit. ‘there 
came to him the word of 
the Lord’ 

‘and went’ 

‘Israel? 

‘said to them’ 

‘See! The prophet of God 
drew near’ 

‘drew up in battle array’ 
‘His servants drew near, 
and said to him’ 
*Bar-hadad was a 
soothsayer; the men 
practiced divination’ 

‘that man’ 

‘in its place, a ... vineyard’: 
lit. “a vineyard in place of 
it 

‘better’: lit. ‘which is better 
than it’ 

‘who lived in the city with 
Naboth’ 

‘Bring two scoundrels, sit 
them opposite him’: lit. 
‘Then make two men, sons 
of iniquity, come, and make 
them sit opposite him’ 

‘in the city with Naboth’ 
‘that Naboth was dead’ 


P (9a1) = MT 

‘many, and call upon the name of 
your gods, but do not set fire to it’ 
‘the word of the Lord came to 


him’ 


‘and ran’ 
‘Israel to the city’ 
‘said’ 


‘Then the prophet drew near’ 


‘were supplied’ 
‘And his servants said to him’ 


‘And the men practiced 
divination'ó 


‘the man’ 
‘in place of it a vineyard’ 


"instead of it’ 


‘who were in his city who were 
dwelling with Naboth’ 

‘Then make two men, sons of 
iniquity, sit opposite him’ 


‘tn his city’ 
‘that Naboth has been stoned and 
has died’ 


9 This reading of MT 9alfam is curiously enough to be found in the Elenchus 


Omissionum (p. LXXIX) of the Leiden Edition). It is not the only place where what is surely 


the original reading of P is to be found in the Introduction to that Edition. 


Place 
21:19 


22:7 
22:13 
22:17 
22:46 

2 Kings 
1:5 
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2:6 
2:14 


2:22 
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4:5 
4:6 
4:37 
5:15 
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6:12 
6:24 


7:3 
7:6 
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Appendix 4: The Peshitta and MT 


Mosul 

‘You have taken 
possession’ 

‘Is there’ or ‘Isn’t there’ 
‘false prophets’ 

“Micah said’ 

‘all his mighty deeds’ 


*Ahaziah said’ 

‘Therefore thus says the 
Lord’ 

‘Elijah said to Elisha’ 
‘the waters of the Jordan, 
and they were divided’ 
“The waters’: lit. ‘Those 
waters’ 

‘Jehoshaphat said to him’ 


‘all the springs’ 

‘to their place’ 

‘He said to her’ 

‘she left him, went in’ 
‘Her son said to her’ 
‘made obeisance to him’ 
‘he said to him’ 

‘to other gods’: lit. ‘the 
gods of others’ 

‘the Lord alone’ 

‘his chariot’ 

“One of his servants 
answered and said’ 
‘Samaria, and fought 
against it” 

‘wall’ 

‘horses, the sound of 
horsemen’ 

‘great army’: lit. ‘strong 
army’ 

‘her household’: lit. 
‘sons/members of her 
house/household’ 


P (9a1) = MT 


‘you have taken possession, say to 


him’ 

‘Isn’t there also’ 
‘prophets’ 

‘he said’ 

‘his mighty deeds’ 


‘He said’ 
‘Therefore’ 


‘Elijah said to him’ 


‘the waters and they were divided’ 


‘The waters’ 


‘And he said to him’; MT ‘And he 


said’ 

“every spring’ (sing. noun) 
‘to their land’ 

‘He said’ 

‘she left him’ 

‘He said to her? 

‘made obeisance’ 

the said’ 

‘to other gods’ 


‘the Lord’ 
‘the chariot’ 
‘one of his servants said’ 


‘Samaria’ 
‘gate’ 
‘horsemen (MT *chariots") and 


the sound of horses’ 
‘great army’ 


‘her house/household’ 


LXXV 


LXXVI 


Place 
8:6 


8:9 
8:15 
8:19 


8:21 


8:29 


9:12 
9:17 
9:22 


9:25 


9:26 


10:4 


10:9 
10:17 
10:33 


12:20 

(L 12:21) 
13:10 

)921 lacks 
13:13- 
16:19( 


Appendix 4: The Peshitta and MT 


Mosul 

‘appointed a eunuch to 
look after her’: lit. ‘called a 
eunuch to her? 

‘said to him’ 

*Hazael took? 

‘a lamp to his children’: lit. 
‘a lamp and to his children’ 
‘captains of their chariots’: 
lit. ‘his captains with 
chariots? 

Joram son of Ahab’ 

‘for he was sick, in Jezreel’ 
‘He said to them’ 

‘mount’ 

‘he said to him ... Jehu 
said to him’ 

‘as we were riding, I and 
yow 

‘this sentence’ or ‘this 
saying’ 

‘the word of the Lord. So 
he threw him onto the 
inheritance of Naboth the 
Jezreelite’ 

‘He went in to eat and 
drink’ 

‘in Samaria, and the nobles 
of the city were their tutors' 
*But they were very afraid 
when they heard’ 

‘He went out at dawn’ 
*were found? 

*the edge of the valley (or 
river) 

‘on the way down to’: lit. 
‘when one/he goes down’ 
‘Jehoahaz son of Jehw’ 


P (9a1) = MT 

‘assigned (lit. ‘gave’) a eunuch to 
her 

‘said’ 

‘he took’ 


‘a lamp and his children’ 


‘captains of horsemen’ MT 
‘captains of the chariots’ 


‘Joram the king’ 

‘tn Jezreel for he was sick’ 

‘He said’ 

‘horseman’ 

‘he said to him ... He said to him’ 
‘I and you, when we were riding’ 


‘this burden’ 


‘the word of the Lord’ 


‘he went, he ate, and he drank’ 
‘in Samaria’ 

‘But they were very afraid’ 

‘He went out at dawn and stood’ 
‘remained’ 

‘the river/valley’ 


‘which goes down’ 


‘Jehoahaz’ 


Place 
17:6 
17:11 
17:13 


17:19 


17:21 


17:23 


17:24 
17:26 


17:33 


17:34 


17:41 


18:4 


18:7 

18:10 
18:11 
18:31 


Appendix 4: The Peshitta and MT 


Mosul 

‘the children of Israel’ 
‘destroyed 

‘through all his servants 
the prophets’ 

‘laws’ 

‘children of Judah’ 

‘those of the house of Israel 
no longer followed David’ 
‘as the Lord’ 

‘sent the children of Israel 
into exile’ 

‘their land’ 

‘them’ 

"They told the king of 
Assyria, they said to him’ 


‘for they had exiled the 
children of Israel from 
their land’ 

‘the customs of the 
nations’ 

"Those too did so’: lit. ‘they 
were doing also they’ 

‘for the children of Israel 
had gone astray following 
it and were burning 
incense to it until that time 
lit. *... unto those days’) 
‘went’ 

‘Hezekiah king of Judah’ 
‘cities of Media’ 

‘peace’; M actually has 
‘blessing, gift/ present’; cf. 
Isa 36:16 


LXXVII 


P (9a1) = MT 

‘Israel’ 

‘exiled’ 

‘through/by all the prophets’ 


‘law’ 

‘Judah’ 

‘Because he made Israel separate 
from the house of David"? 

‘as he’ 


‘sent Israel into exile’ 


‘its land’ 

Lacking 

‘And they said? to the king of 
Assyria’; MT ‘And they said to 
the king of Assyria, saying’ 
‘for they had exiled them from 
there’ 


‘their former customs’ 
‘they were doing’ 


‘because unto those days the 
children of Israel were burning 
incense to it’ 


‘went out’ 

‘Hezekiah’ 

‘and the cities of Media’ 
‘peace’ 


7 ‘made ... separate’ and ‘follow’ both render the same Syriac root. 


8 ‘said’ renders a different Syriac verb than ‘told’. 


LXXVIII 


Appendix 4: The Peshitta and MT 


Mosul 

‘for the pains of childbirth 
have come’; cf. Isa 37:3 
‘Mighty Lord’; cf. Isa 37:16 
‘They have burned their 
gods with fire’: lit. ‘Their 
gods they burned with 
fire’; cf. Isa 37:19 

‘men’: lit. ‘sons of man’ 
‘chariots’: cf. Isa 37:24 

‘the Assyrian camp’: lit. 
‘the camp of the Assyrians’ 
‘The prophet Isaiah, son of 
Amoz’: lit. ‘Isaiah the 
prophet son of Amoz”: cf. 
19:2 or Isa 38:1 

‘there would be peace and 
truth’: cf. Isa 39:8 

‘an image of a false god’ 
‘to burn incense’: lit. ‘to set 
incense’ 

‘King Josiah destroyed’ 

‘to meet him, to fight him’ 
‘struck him and killed him’ 
“came up against 
Jerusalem’ 

‘they pitched camp around 
it and built’: lit. ‘he pitched 
camp around it and built’ 
‘In the eleventh year of 
King Zedekiah, in the fifth 
month, on the ninth (day) 
of the month’ 

‘went out of the city’: cf. 
Jer 39:4 or 52:7 


P (9a1) = MT 

‘because the children have come 
to the birth pangs’ 

‘Lord’ 

"They have burned their gods 
with fire? 


€ E 


men 
‘horsemen’ 
‘the camp of Assyria’ 


‘Isaiah, the son of Amoz, the 
prophet’ 


‘peace and truth would be’ 


‘images and false gods’ 

‘that they might burn incense’: lit. 
‘that they might set incense’ 

"The king destroyed’ 

‘to meet him’ 

‘killed him’ 

“came up’ 


‘they pitched camp around it and 
built 


*On the ninth (day) of the 
month"? 


‘went out? 


° The text of 9alfam, which has the support of MT, is found in the Leiden Edition in 
the Elenchus Omissionum, page xci, following the editorial policy of the Edition (at that 


time) which ignored the presence or absence of MT support. 


25:26 
25:27 
25:29 


Appendix 4: The Peshitta and MT 


Mosul 

‘caught up with him’: lit. 
‘caught up with the king’ 
‘the king of Babylon slew’: 
cf. Jer 52:12 

‘ninth’ 

‘exiled ... he took them to 
Babylon’: cf. Jer 39:9 or it 
may be derived from 2 
Kings 25:13 

‘Nebuzardan the chief of 
staff 

‘silver metal’ 

‘King Solomon’ 

‘The height of one of the 
pillars was eighteen 
cubits’: lit. ‘Those pillars 
— eighteen cubits the 
height of one pillar of 
them’; cf. Jer 52:21 

‘all the commanders’ 

‘the first year’ 

‘in his presence very day of 
his life’: lit. ‘before him 
continually every day of his 
life’: cf. Jer 52:33 P! 


LXXIX 


P (9a1) = MT 
‘caught up with him’ 


‘he slew’; MT ‘they slew’ 


‘seventh’ 
‘exiled’ 10 


‘the chief (of staff)’ 


‘silver’ /‘money’ 

‘Solomon’ 

‘Eighteen cubits the height of one 
pillar of them’ 


‘the commanders’ 

‘the year’ 

‘continually before him every day 
of his life’: cf. Jer 52:33 MT P 


10 The text of 9a1 172857 is found in the Leiden Edition in the Elenchus Omissionum, 


page xci. See the previous note. 


!! P is used to indicate that only some mss of P have/support this reading. 
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2 Kings Ch. 25 


All the commanders of the army, they and their men, heard that the 
king of Babylon had given Gedaliah authority. They went to Gedaliah 
at Mizpah: Ishmael son of Nethaniah, Johanan son of Koreah, 
Seraiah son of Tanhumeth, Tobia, and Jaazaniah son of Maacath, 
they and their men. 


Gedaliah swore to them and to their men, he said to them: Do not 
fear the Chaldeans. Settle in the land, serve the king of Babylon, and 
he will be good to you. 


In the seventh month Ishmael son of Nethaniah, son of Ishmael of 
the royal lineage came, ten men with him. They struck Gedaliah and 
killed him, also the Judeans and the Chaldeans who were with him in 
Mizpah. 

Then all the people of the land, from the least to the greatest, and all 


the commanders of the army, got up and went to Egypt, for they 
were afraid of the Chaldeans. 


In the thirty-seventh year of the exile of Jehoiachin king of Judah, in 
the twelfth month, on the twenty-seventh of the month, Ebal- 
merodach king of Babylon, in the year when he came to the throne, 
raised up the head of Jehoiachin king of Judah and brought him out 
of prison. 


He spoke kindly to him, and set his throne above the thrones of the 
kings who were with him in Babylon. 


He changed his prison clothes, and he ate in his presence every day 
of his life.” 


He received his meal regularly,’ in the presence of the king of 
Babylon, every day of his life. 


1 ‘killed him’: lit. ‘he died’. 
2 ‘every day of his life’: lit. ‘continually all the days of his life’. 
5 ‘He received his meal regularly’: lit. ‘and as his meal, his meal was given to him 
regularly’. 
349 
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2 Kings Ch. 25 


The Chaldeans broke the brass pillars in the house of the Lord, the 
basins, the brass sea in the house of the Lord. They took up the 
brass and carried it to Babylon; 


The caldrons, the brass pots with handles, the hanging pots, the 
bowls,’ and all the brass vessels with which they served, they took. 


The chief of staff took the censers, the gold and silver braziers, the 
cups. 


The two pillars, the one sea, and the basins which King Solomon had 
made for the house of the Lord — the brass of all these vessels and 
those pillars was too much to weigh.? 


The height of one of those pillars was eighteen cubits, with a brass 
capital upon it. The capital was three cubits high. Fretwork and 
pomegranates (were carved) on the capital all round; all was of brass. 
The other pillar was similar: all was of brass. 


The chief of staff took the chief priest Seraiah and his priest of the 
second order Zephaniah, and the three gatekeepers; 


He took from the city a eunuch, who was in charge of the fighting 
men, five men of standing! who were found in the city, the scribe, 
the commander-in-chief of the army to support? the people of the 
land, and sixty men of the people of the land who remained in the 
city. 

Nebuzaradan the chief of staff took them, he brought them to the 
king of Babylon at Diblath. 


The king of Babylon struck them, he slew them in Diblath in the land 
of Hamath. He sent Judah into exile from its land. 


The people who remained in the land of Judah, these whom 
Nebuchadnezzar king of Babylon had left: he set over them Gedaliah 
son of Ahikam son of Shaphan. 


1 ‘basins’: see Introduction. Addendum 2. 

? ‘bowls’ or ‘snuffers/spoons’. 

3 ‘too much to weigh’: lit. “there was no weight to’. 
^ “of standing": lit. ‘who were seen before the king’. 


> ‘to support’: lit. ‘who were strengthening". 
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2 Kings Ch. 25 


Chapter 25 


In the ninth year of his reign, on the tenth (day) of the tenth month 
Nebuchadnezzar king of Babylon came, he and all his army, against 
Jerusalem; they pitched camp around it and built ramparts all around. 


The city was subdued, distressed, until the eleventh year of King 
Zedekiah. 


In the eleventh year of King Zedekiah, in the fifth month, on the 
ninth (day) of the month, the famine in the city was severe, there was 
no food for the people of the land. 


Then the city was breached, and all the fighting men fled. They went 
out of the city by night, by way of the gate between the walls by the 
side of the king’s garden. The Chaldeans were surrounding the city; 
they went by way of the plain. 


The Chaldean army pursued the king, and caught up with the king on 
the plain of Jericho. All his army was scattered from him. 


They seized the king and took him up to the king of Babylon, to 
Diblath. He pronounced sentence! on him. 


The king of Babylon slew King Zedekiah’s sons before his eyes. He 
blinded Zedekiah, bound him in chains, and brought him to Babylon. 


In the fifth month, on the ninth of the month, that was the 
nineteenth year of Nebuchadnezzar king of Babylon, Nebuzaradan 
the chief of staff, servant of the king of Babylon, came to Jerusalem. 


He burnt the house of the Lord, the king’s house, all the houses of 
Jerusalem — he burnt with fire all the noblemen’s houses. 


All the Chaldean army who were with the chief of staff broke down 
the wall surrounding Jerusalem. 


Nebuzaradan the chief of staff exiled the rest of the people left in the 
city, the deserters who had deserted to the king of Babylon, and the 
rest of the army; he took them to Babylon. 


Nebuzaradan the chief of staff left some of the poor of the land to be 
vinedressers and laborers. 


1 ‘pronounced sentence’: lit. ‘spoke judgment’. 
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2 Kings Ch. 24 


Jehoiachin, king of Judah, went out to the king of Babylon: he, his 
mother, his setvants, his noblemen, and his eunuchs — the king of 
Babylon took him (prisoner) with him, in the eighth year of his reign. 


He removed from there all the treasure from the house of the Lord 
and the treasuty from the king's house. He broke up all the golden 
vessels which Solomon king of Israel had made for the temple of the 
Lord, as the Lord had said. 


He sent into exile the whole of Jerusalem, all the noblemen, all the 
warriors — ten thousand (men sent) into exile — all the guards, and 
the runners. He left no-one except the poor of the people of the 
land. 


He sent Jehoiachin into exile, in Babylon, and the king's mother, the 
king's wives, his eunuchs, and the noblemen of the land: he took 
them into exile, from Jerusalem, to Babylon. 


All the mighty warriors: seven thousand; guards and runners: one 
thousand; and all the fighting men — the king of Babylon took them 
into exile in Babylon. 


The king of Babylon made his uncle Mattaniah king in his stead, and 
named him Zedekiah. 


Zedekiah was twenty-one years old when he came to the throne. He 
reigned for eleven years in Jerusalem. His mother's name was 
Hamutal, daughter of Jeremiah from Libnah. 


He did evil before the Lord, as Jehoiachin had done. 


The Lord was angry with Judah and with Jerusalem, until he cast 
them out from before him. Zedekiah rebelled against the king of 
Babylon. 
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2 Kings Ch. 24 


Chapter 24 


At that time, Nebuchadnezzar king of Babylon came up against 
Jerusalem. Jehoiakim became his servant for three years, but then he 
turned and rebelled against him. 


The Lord incited against him raiding parties of Chaldeans, raiding 
parties from Edom, raiding parties from Moab, and raiding parties of 
the children of Ammon. He incited them against Judah that they 
might destroy it, according to the word of the Lord which he had 
spoken through his servants the prophets, from the mouth of the 
Lord. 


There was anger against Judah; he would remove them from his 
presence, because of the sins of Manasseh, all that he did, 


And the innocent blood that he shed — he filled Jerusalem with 
innocent blood; the Lord was not minded to forgive. 


And the rest of the deeds of Jehoiakim, all that he did — See! They 
are written in the book of the chronicles of the kings of Judah. 


Jehoiakim slept with his fathers, and his son Jehoiachin came to the 
throne after him. 


The king of Egypt left his land no more, for the king of Babylon took 
it, from the wadi Egypt as far as the river Euphrates, all that had 
belonged to the king of Egypt. 


Jehoiachin was eighteen years old when he came to the throne. He 
reigned for three months in Jerusalem. His mother’s name was 
Nehushta, daughter of Elyathan from Jerusalem. 


He did evil before the Lord, as his father had done. 


At that time, Nebuchadnezzar king of Babylon came up against 
Jerusalem. He subdued the city, made it suffer.’ 


Nebuchadnezzar king of Babylon came against the city: his servants 
pitched camp around it. 


1 ‘made it suffer’: lit. ‘with suffering’. 
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2 Kings Ch. 23 


Jehoiakim gave silver and gold to Pharaoh: however, he taxed the 
land (to provide) the silver and gold, according to the instruction 
from Pharaoh. Each, as was his due, brought silver and gold, from 
the people of the land, according to the instruction from' Pharaoh 
the Lame. 


Jehoiakim was twenty-five years old when he came to the throne. He 
reigned for eleven years in Jerusalem. His mother’s name was 
Zebidah, daughter of Peraiah from Ramtha. 


He did evil before the Lord, as his fathers had done. 


1 ‘instruction from’: lit. ‘the word of the mouth of. 
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2 Kings Ch. 23 


However, the great anger of the Lord directed! against Judah was not 
turned away, because Manasseh had enraged him.” 


The Lord said: Further, I shall expel Judah from my presence, as I 
expelled Israel. I shall reject Jerusalem, this city which I chose, and 
the house of which I said ‘My name shall dwell there’. 


And the rest of the deeds of Josiah, all that he did — See! They are 
written in the book of the chronicles of the kings of Judah. 


In his time, Pharaoh the Lame, King of Egypt, came up against 
Mabbug? on the river Euphrates. King Josiah came to meet him, to 
fight him. Pharaoh said to him: I did not come to fight you; do not 
bother me.* But Josiah did not obey him, and Pharaoh struck him 
and killed him at Megiddo when he saw him there. 


When he was dead, his servants bore him from Megiddo, carried him 
to Jerusalem and butied him in his grave there. The people of the 
land took Josiah's son Jehoahaz, anointed him, and made him king in 
his father's place. 


Jehoahaz was twenty-three years old when he came to the throne. He 
reigned for three months in Jerusalem. His mothers name was 
Hamutal, daughter of Jeremiah from Libnah. 


He did evil before the Lotd, as his fathers had done. 


Pharaoh the Lame King of Egypt, bound him, in Diblath in the land 
of Hamath when he became king in Jerusalem, and imposed on the 
land a tribute of one hundred talents of silver, and ten talents of gold. 


Pharaoh the Lame made Josiah's son Eliakim king in the place of his 
father Josiah; he named him Jehoiakim. He took Jehoahaz; he went 
to Egypt, and died there. 


1 ‘directed’: lit. ‘that he was angry". 

? ‘because Manasseh had enraged him’: lit. because of the anger that Manasseh had 
angered him’. 

5 ‘against Mabbug": see Introduction. Addendum 1. 


^ ‘Pharaoh said to him: I did not come to fight you; do not bother me. But Josiah 
did not obey him’: lit. ‘and Pharaoh said to him, It was not against you I came; turn 
aside from me. But Josiah did not listen to him’. See Introduction. Addendum 1. 
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2 Kings Ch. 23 


Josiah returned, and saw the graves there on the mountain. He sent 
and took the bones from the graves, and burnt (them) on the altar 
and defiled it, according to the word of the Lord which the prophet 
of God had proclaimed, who proclaimed these words. 


The king said: What is this monument that I see? The city’s men said 
to him: It is the grave of the prophet of God who came from Judah, 
and proclaimed these things that you have done to the altar in Beth- 
el. 


He said: Let him alone. Let no man disturb his bones. So his bones 
saved the bones of the prophet who came from Samaria. 


Josiah also removed all the houses of the high places that were in the 
Samarian cities, which the kings of Israel had made to provoke the 
Lord: he treated them as he had done' to Beth-el. 


He slew all the priests of the high places who burnt incense on the 
altars. He burnt human bones on them, and returned to Jerusalem. 


The king commanded all the people — he said: Make a Passover to 
the Lord your God, as it is written in the book of this covenant. 


For it had not been observed, according to (the rules of) this 
Passovet, since the days of the judges who judged Israel, throughout 
the days of the kings of Israel and the kings of Judah: 


But in the eighteenth year of King Josiah this Passover to the Lord 
was observed in Jerusalem. 


Also, Josiah rooted out the necromancers, soothsayers, idols, false 
gods, all the abominations which had been seen in the land of Judah 
and in the streets of Jerusalem, for he intended to establish the words 
of the book of the law which were written in the book which the 
priest Hilkiah had found in the house of the Lord. 


There had been no king like him before him. He turned to the Lord 
with all his heart, with all his soul, with all his might, as it was written 
in the book of the law of Moses. Nor did any arise like him after him. 


1 ‘treated them as he had done’: lit. ‘made them like the work which he had done’. 
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2 Kings Ch. 23 


They brought all the priests from the Judean cities; they desecrated 
the high places on which the priests had burnt incense, from Dan to 
Beersheba. 


He destroyed the high places in the gates in the entrance to the Gate 
of Hoshua, the governor of the city, on the left hand! in the city gate. 


Howevet, the priests of the high places did not come up to the altar 
of the Lord in Jerusalem, but ate unleavened bread with their 


brethren. 


He threw down the high places that the kings of Judah had made in 
Topheth in the valley of Barhinnom, where a man might burn his son 
ot his daughter in the fire to Amlech. 


He killed? the horses which the kings of Judah had dedicated to the 
sun in the entrance to the house of the Lord, in Nathan the king's 
eunuch's? cell, in the peruda;* the chariots of the sun he burnt with 
fite. 


He destroyed the altar which was on the roof of the upper chamber 
of Ahaz, which the kings of Judah had made; the king destroyed the 
altars which Manasseh had made in the two courts of the house of 
the Lord. He made haste from there, and scattered their ashes at the 
wadi Kidron. 


King Josiah destroyed the high places in front of Jerusalem on the 
right hand side of the Mount of Corruption, which Solomon king of 
Israel had built to Asteroth the goddess of the Sidonians, to 
Chemosh the false god of Moab, and to Malcom the false god of the 
children of Ammon. 


He shattered the pillars, he cut the false gods to pieces, and filled 
their place with human bones. 


Also the altar which was at Beth-el, and the high places which 
Jeroboam son of Nebat who caused the Israelites to sin had made. 
Also that altar and the high place he uprooted. He burnt the high 
place, he reduced it to dust, and he burnt the false gods. 


1 ‘the left hand": lit. ‘the left (hand) of a man’. 
2 he killed’: see Introduction. Addendum 2. 
5 Nathan the king’s eunuch’s’: see Introduction. Appendix 3. Mistranslation. 


^ ‘peruda’: see Introduction. Addendum 2. 


333 


> Waly iaw 


ces G saco, ۳۹۹ اه‎ sso Jyodus La ce bes (99S o No 
, 4 ضا ّم‎ E Je m 3 Gas 


sad ی ما وک‎ whodiy Bily Less Baby La pars 

Judes ods Jing s 

Í pis‏ مهم وةه NX; BSS‏ حضرحته Lindy‏ کاه‌نمکم. ألا أ 
N ! ۱ ۳‏ 

امد LAS‏ کر دی 

eae. | جنس‎ N-SNMS ووا‎ LANs Op Ad La Ss. قحف:ه‎ 

xol KE akl ão ons جک‎ ops 

Jut e NS =) lox sss SEE حفصفا:‎ 5 KES ۳ x و جه‎ La; ١ 

Jas pool lamais ہک مکگڈا‎ .ا٤ہئخو‎ Lasso. وک مده یا‎ [Lats 

هم حضا OSS‏ تب 2 9,554 مخفا مهو C» ES‏ 

kad resol ف‎ 0546 LENS LAM Eiby ola ا‎ Elis تفا‎ 

ND (Las os 

Liss LIN AL lia 2; Lux coy Sa so] Rees Laso‏ مش 

INS mamas Les Kod? Lo$N cas. Nalia خا‎ 

dot [ENS حف‎ Sassy ففخم وسا رح‎ classy 

dires 1 مصلا اباي شا‎ JN 3 2 So JA 9.2 Sho 


* 


او MES NT MAS Les ed‏ کی ais‏ كم تخل باس 
Nui Leal‏ اد oS‏ خخا 5ه ڭا حف. IDSSS Soold‏ 
فة JS Sold HOE Gul‏ 


25 


u 


9 


IO 


II 


I2 


13 


14 


L5 


2 Kings Ch. 23 


Chapter 23 


The king sent; he assembled' all the elders of Judah and of Jerusalem. 


The king went up to the house of the Lord, all those of the house of 
Judah, all the inhabitants of Jerusalem with him, the priests, the 
prophets, all the people, from the least to the greatest. He read in 
their presence all the words of the book of the covenant which had 
been found in the house of the Lord. 


The king stood by a pillar, and made a covenant before the Lord, to 
follow” the Lord, (that they would) keep his commandments, 
(observe) his testimonies and his statutes with all their heart and with 
all their soul, would obey? the words of this covenant written in this 
book; and all the people joined in* the covenant. 


The king commanded Hilkiah the high priest, the subordinate priests, 
and the doorkeepers, to remove from the house of the Lord all the 
vessels which had been made for (the service of) Baal, the false gods, 
and all the host of heaven, and to burn them, outside Jerusalem, at 
Shadmuith-kidron. He took their dust to Beth-el. 


They killed the pagan priests whom the kings of Judah had 
established to burn incense on the high places, in the cities of Judah 
and in the surroundings of Jerusalem, and who were burning incense 
to Baal, the sun and moon, the constellations of the zodiac, and all 
the host of heaven. 


He took the idol out of the house of the Lord, outside Jerusalem, to 
the wadi Kidron; he burnt it in the wadi Kidron, reduced it to dust,” 
and scattered its dust on the graves of the common people.^ 


He destroyed’ the houses for the male prostitutes, — and for the 
women who wove garments for the idols there, in the house of the 
Lotd. 


1 ‘assembled’: lit. ‘gathered to him". 

2 follow’: lit. ‘to walk after’. 

3 ‘obey’: lit. ‘establish’. 

^ joined in’: lit. ‘stood by’. 

5 ‘dust? or ‘ash’. 

6 “common people’: lit. ‘children of the people’. 


7 destroyed’: lit. ‘overthrew/ uprooted’. So too 2 Kings 23:8,12,13. 
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2 Kings Ch. 22 


He commanded the priest Hilkiah, Ahikam son of Shaphan, Abcor 
son of Micah, the scribe Shaphan, the king’s servant Ashaiah, and 
said: 


Go, ask the Lord on my behalf, on behalf of the people, on behalf of 
the whole of Judah, about the words of this book which has been 
found — for the anger of the Lord is great, he is angry with us,' for 
our fathers did not obey the words of this book, to act as it is written 
concerning us. 


The priest Hilkiah, Ahikam, Abcor, Shaphan, and Ashaiah went to 
Huldah the prophetess, the wife of Shallum son of Tikvah son of 
Hadhas the keeper of the furniture. She was living in Jerusalem, in 
the second quarter. They spoke to her. 


She said to them: Thus says the Lord God of Israel Say to the man 
who sent you to me: 


“Thus says the Lord: See! I bring evil upon the this place, upon its 
inhabitants — all the things written in? the book which the king of 
Judah read, 


Because they forsook me, they burnt incense to other gods, provoked 
me with the work of their hands: my wrath will burn against this 
place. I shall destroy you”. 


To the king of Judah who sent you to ask of the Lord: thus you will 
say to him “Thus says the Lord God of Israel. 


The words you heard, because of which your heart was sore, you 
trembled before the Lord when you heard what I said concerning this 
place, concerning its inhabitants, that it would be an object of 
horror,’ a curse, and you tore your clothes and wept before me — 
this I too have heard.” says the Lord. 


“Because of this, See! I gather you to your fathers, you will be 
gathered to your grave in peace, your eyes will not see all the evil I 
bring upon this place.” They told the king. 


1 ‘he is angry with us’: lit. ‘that he is angry against us’. 
2 things written in’: lit. words of. 


3 ‘an object of horror’: lit. “an amazement’. 


329 


iaw‏ صلخه د 


Laas ک‎ jago همم ک خف:‎ Mod LAOS LENS محف‎ 
EB URNA و6‎ Jens ودف‎ E CS ó 


S“ Joos oSS So Leas مخ‎ NS Lie ce Dl N 


Lag rs‏ فیا oy SAS óa] Ue‏ ذه of god‏ وفنا بيجم 
حھے: SK‏ ولا sod X so d ansa‏ ,فا ass Lid‏ -" 


Ws ahs} 


woos Los Láss hho 190406 اقم‎ Lod Ld. رح‎ 
lie LEN ضاتا. ههد‎ OM كن أمذا: کے مر‎ pds LEG INA 
اه عكر مها دمحت حفحه.‎ 
Faas enisi Siia]; JST اک فنا‎ LISS مستبا حذى:‎ 


٤ 
ahaa ووج‎ 


maori So Lid INKS aus Ll کنا ۱۵ مسا‎ isl 156 
Jyooug LENS فته ,قدا وما‎ MS فدھی‎ 

obit NETS wofa iló Jul Jess Laas Q3acoo وت‎ SS 
09-50] o o KLL NET Sd 


156  :o0& axel 196 dl co Sass : ,خوج‎ KES | 5 SS. 6 
Sall en, و‎ exi Lis is} 


Lag MS‏ وُمشدظ: سک AELS AS iei‏ ق موم Lis‏ کم 
339“ 8 وہر ieri‏ 
Kane : DAR SS. Kujo JM‏ مکن.. ٥و9 NP‏ سیر نت 
Jus‏ 

شید bis‏ ۵ 018 ا کې aisle ddl LEX‏ هجام كمخضًا. 
fle‏ توئ خشم aes Xs‏ ُا نا زا ذنا. اجه 


328 


I2 


13 


14 


I5 


16 


17 


18 


19 


20 


IO 


II 


2 Kings Ch. 22 


Chapter 22 


Josiah was eight years old when he came to the throne. He reigned 
for thirty-one years in Jerusalem. His mother's name was Jedidah, 
daughter of Azariah from Bozkath. 


He did that which was right before the Lord, he followed in all the 
footsteps of his father David, he turned neither to right nor to left. 


In the eighteenth year of King Josiah, the king sent Shaphan, son of 
Alaziah, son of the scribe Meshullam, to the house of the Lord to 
say: 


Go up to the high priest Hilkiah; let him deliver the money that is in 
the house of the Lord, that the doorkeepers collected from the 
people. 

Let them deliver it to those who do the work, who are employed in 


the house of the Lord; let them deliver it to those who do the wotk, 


who are in the house of the Lord, to repair structural damage of the 
house of the Lotd. 


To the carpenters and stonemasons and builders to buy timber and 
hewn stones to maintain the stability of the house of the Lord. 


However, the money that was put into their hands was not recorded,' 
for they were wotking in good faith. 


The high priest Hilkiah said to Shaphan the scribe: I have found a 
book of the law in the house of the Lord. Hilkiah gave the book of 
the law to Shaphan the scribe, and he read it. 


Shaphan the scribe came to the king, to give him an account,’ and 
said: Your setvants have handed over the money which was found in 
the house. They have delivered it to those who do the work, who are 
employed in the house of the Lord. 


Shaphan the scribe told the king, he said: Hilkiah the priest gave me a 
book. Shaphan read it, in the presence of the king. 


When the king heard the words of the book of the Torah he tore his 
clothes. 


1 “was not recorded’: lit. ‘was not counted with them’. 


2 ‘give him an account’: lit. ‘return a word’. 
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2 Kings Ch. 21 


And the rest of the deeds of Amon, all that he did — See! They are 
written in the book of the chronicles of the kings of Judah. 


They buried him in his grave in the treasury garden, and his son 
Josiah came to the throne after him. 
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2 Kings Ch. 21 


Therefore thus says the Lord God of Israel See! I bring evil on Judah 
and on Jerusalem such that all who hear it — their two ears will 
tingle. 

I shall extend over Jerusalem the measuring line of Samaria and the 
plummet of the house of Ahab. I shall strike Jerusalem and destroy it 
because of all the abomination which Manasseh perpetrated in Judah. 


I shall forsake the rest of my inheritance, I shall deliver them into the 
hands of their enemies, they will be for plunder, for trampling under 
foot, by all their enemies. 


For they have done evil before me, have provoked me, from the day 
when their fathers came out of Egypt until today’. 


Manasseh shed so much innocent blood that he filled Jerusalem from 
end to end, apart from his sins in making Judah sin — he did evil 
before the Lord. 


And the rest of the deeds of Manasseh, all that he did, the sins that 
he sinned — See! They are written in the book of the chronicles of 


the kings of Judah. 


Manasseh slept with his fathers. He was buried in the garden of his 
house, in the treasury garden, and his son Amon came to the throne 
after him. 


Amon was twenty-two years old when he came to the throne. He 
reigned for two years in Jerusalem. His mother’s name was 
Mashullemeth, daughter of Haduz from Jotbath. 


He did evil before the Lord, as his father Manasseh had done. 


He followed in all the footsteps of his father. He served the idols 
which his father had served, he worshipped them. 


He forsook the Lord God of his fathers, he did not walk in the way 
of the Lord. 


Amon’s servants rebelled against him: they slew him in his house. 


The people of the land slew all who had rebelled against King Amon: 
the people of the land made his son Josiah king in his place. 
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2 Kings Ch. 21 


Chapter 21 


Manasseh was twelve years old when he came to the throne. He 
reigned for fifty-five years in Jerusalem. His mother's name was 


Habzibah. 


He did evil before the Lord, like the abominations of the nations 
whom the Lord had destroyed before the children of Israel. 


He rebuilt the high places which his father Hezekiah had thrown 
down, he set up altars to Baal, he made false gods as Ahab king of 
Israel had done, and worshipped all the hosts of heaven, and served 
them. 


He built altars in the house of the Lord, of which the Lord had said: I 
will set my name in Jerusalem. 


He built altars to all the hosts of heaven in the two courts of the 
house of the Lotd. 


He burnt his son in the fire; he practiced divination and augury, he 
established necromancers and soothsayers; he did more evil before 
the Lord, to provoke him. 


He set up an image of a false god which he had made in the house of 
which the Lord had said, to David and to Solomon his son: In this 
house and in Jerusalem, which I have chosen from all the tribes of 
Israel, there will I set my name forever. 


I shall no more turn away the feet! of Israel from the land that I gave 
to their fathers, so long as they guard and act according to all that I 
commanded them, and according to the entire law which my servant 
Moses commanded them. 


But they did not listen. Manasseh led them astray, they were worse 
than the nations whom the Lord had destroyed before the children of 
Israel. 


The Lord said, through his servants the prophets: 


Because Manasseh, son of Hezekiah king of Judah, has done these 
deeds, been worse than the Amotites who were before him, has made 
Judah sin with his idols, 


1 feet’: lit. foot’. 
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2 Kings Ch. 20 


At that time, Merodach-baladan, son of Baladan king of Babylon sent 
letters and presents to Hezekiah, for he heard that Hezekiah had 
been ill but had recovered. 


Hezekiah was pleased with them, and showed them his treasury, the 
silver, the gold, the spices, the fine oils, the whole store of his armor, 
everything to be found in his treasury. Hezekiah left nothing that he 
did not show them in his house and in all his dominion. 


The prophet Isaiah came to Hezekiah the king and said to him: What 
did these men say to you? From where did they come to you? 
Hezekiah said: From a far-off land, from Babylon they came to me. 


He said: What did they see in your house? Hezekiah said: They saw 
all that is in my house; I left nothing in my house that I did not show 
them in my treasury. 


Isaiah said to Hezekiah: Heat the word of the Lord — 


See! The days are coming — all that is in your house will be taken 
away; the treasure that your fathers guarded until now will go to 
Babylon; nothing will be left for you, says the Lord. 


And some of the sons of your loins," whom you have fathered, will 
be taken, they will be eunuchs in the palace of the king of Babylon. 


Hezekiah said to Isaiah: The word of the Lord which you spoke is 
good. He said: O that there would be peace and truth in my time. 


And the rest of the deeds of Hezekiah, all his might, that he made the 
pool and the canal and brought water into the city — See! They are 
written in the book of the chronicles of the kings of Judah. 


Hezekiah slept with his fathers, and his son Manasseh came to the 
throne after him. 


! ‘the sons of your loins’: lit. ‘your sons who have gone out from you’. 
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2 Kings Ch. 20 


Chapter 20 


At that time, Hezekiah became mortally ill. The prophet Isaiah, son 
of Amoz, came to him and said to him: Thus says the Lord ‘Put your 
household in order," for you are dying, you will not live’. 


Hezekiah turned his face to the wall, prayed before the Lord, and 
said: 


I beg you, Lord, remember that I have walked before you in truth 
and with my whole heart, I have done before you that which was 
good. And Hezekiah wept bitterly. 


Isaiah had not gone out to the middle court. The word of the Lord 
came to him to say: 


Return, say to Hezekiah, the leader of my people “Thus says the Lord, 
the God of your father David “I have heard your prayer, I have seen 
your tears. I shall heal you, and on the third day you will go up to the 
house of the Lord. 


I will add fifteen years to your life, I will deliver you and this city 
from the hands of the king of Assyria, and I will protect this city and 
save it, for my sake and for the sake of my servant David.” 


Isaiah said: Let them take a fig poultice and put it on the ulcer. He 
will be healed. 


Hezekiah said to Isaiah: what is the sign (to show) that the Lord heals 
me, and that I shall go up on the third day to the Lord’s house? 


Isaiah said: This is the sign to you from the presence of the Lord that 
the Lord will fulfill the word he has spoken. Will the shadow go 
forward ten steps, or backward ten steps? 


Hezekiah said: Should the shadow go forward ten steps, this is but a 
little thing — let it not be thus, but let the shadow go backward ten 
steps. 


The prophet Isaiah called to the Lord, and the shadow returned — 
on the steps of Ahaz, where the sun went down, it went ten steps 
backwards. 


1 Put your household in order’: lit. See to your house’. 


SLT 


ge ós 


je - LAs Lal Ses. NE o خصفخ.‎ Lop ofl! «So | Sas 
Ío cul ولا‎ SAS phd Si ad Lis کے‎ ihe سے كه‎ 
dur 


wold Joe pee Xo JNU vaas} Lope داكن‎ 


CARS MA LASi Maas موقم‎ Ay gll Lise اف‎ ul 


مونم ia Lok Land Lad‏ أحذًا. 
اعدا لا چم هذا ILLS IS‏ مقجيضه وفنا هذا wads‏ 
ye‏ ۵ن Lp‏ مجح ده T Lise NC‏ فنا ST‏ — 

6 L? Lols ۵ eMe, Kuju hss, Mason : pal 

Liss OES Al EMAL 

ol ^ ly Lose, 35954 eo par سیت‎ phat SS ەچ‎ 
ETC no, 915 Joe مہا‎ NES ل‎ Jio JN Lao Sl 
eg ad وب‎ NS 

ڈاک Lal‏ تسم sbilly Dy‏ شی SS‏ خه‌سنا سکم 
Liss Lal Loe colo‏ وب Lit ero Liss NS bli. IL)‏ جندضًا 
ou SS LAN),‏ وفنا 

ان Nd eal‏ بود کی از ق Lies pho‏ رٹک فنا فيضا 


^ 


4 ^ A 72 í ^ 72 
وق‎ ey تەق‎ of إییے:‎ Jess. دكي يكلا‎ sly 


ڈاک Its Loja‏ وت hà‏ تک ISD‏ ھا ییے. لا Lids‏ ألا 
paso‏ پکلا ofS‏ ھا زني. 

ما ادا INS 4508 LS LS‏ جیا #شد Legis‏ اش 
láni‏ جاه ئا TD‏ 


316 


١ 


mJ 


L 


II 


30 


31 


32 


33 


34 


35 


36 


37 


2 Kings Ch. 19 


The remnant of the house of Judah who remain will increase, striking 
a toot underground,' producing fruits above. 


For the remnant will go forth from Jerusalem, those who have 
escaped (go forth) from Mount Zion: the anger of the mighty Lord 
will do this. 


Therefore, thus says the Lord concerning the king of Assyria: He will 
not enter this city, nor shoot an arrow there, nor advance against? it 
with shields, nor lay ambush against it, 


But he will return by the way by which he came — he will not enter 
this city, says the Lord. 


I will protect this city and save it, for my sake and for my servant 
David. 


It happened that night, that an angel of the Lord went forth, and in 
the Assyrian camp he killed one hundred and eighty five thousand 
(men). They rose early in the morning and saw — See! they were all 


dead bodies. 


They broke camp and went; Sennacherib king of Assyria returned 
and lived in Nineveh. 


While he was worshipping in the house of his god Nisroch, his sons 
Adrammelech and Sharezer slew him with the sword, and escaped to 
the land of Ardat. His son Sarhaddom came to the throne after him. 


۱ ‘striking ... underground" lit. ‘throwing ... downwards’. 


2 ‘advance against’: lit. ‘go before’. 
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2 Kings Ch. 19 


Whom have you insulted, whom! have you reviled, against whom 
have you raised your voice? You have raised your eyes to the 
height(s), antagonizing” the Holy One of Israel. 


By the hand of your messengers you have insulted the Lord, you have 
said: With the great number of my chariots I shall go up to the 
mountain tops, to the boundaries of Lebanon; I shall cut down the 
tops of its cedars, its choice cypresses, I shall enter the height of the 
border of the forest of Carmel. 


I shall dig, I shall drink foreign waters, with my horses’ hooves I will 
dry up all the mighty rivers. 


Have you not heard that from afar I have done this, prepared it from 
the beginning? — and now I have brought it (to pass) so that you will 
be a ruin, a desolation, like the fortified cities. 


The power of their inhabitants diminished,’ they were broken, put to 
shame; they were as the grass in the field, as the green grass of 
spring,’ like the grass of the rooftop, like the first growth (that 
withers) before the standing corn. 


I know your dwelling, your going in and your coming out, and that 
you have behaved arrogantly towards me, you have been 
presumptuous, you have behaved arrogantly towards me 


Your blasphemy has risen up to my ears: I shall put a ring in your 
nose, a bit between your lips, I shall make you return by the way by 
which you came. 


This will be the sign for you: this year you will eat a self-sown crop,” 
and in the second year that which was seeded by that crop, but in the 
third year you will sow and harvest, plant vineyards and eat their 
fruits. 


1 “hom” : lit. ‘against/before whom’. 

? ‘antagonizing’: lit. ‘against’. 

5 “The power of their inhabitants diminished’: lit. ‘That their inhabitants, their 
power became little’. 


^ ‘green grass of spring’ or ‘herbs of tender grass’. A different Syriac word is here 
rendered ‘grass’ than earlier in the verse. 


> ‘self-sown crop’: lit. ‘a crop growing from a former harvest’. 


313 


iac‏ صلخه د 


حم ٹھبا: etos‏ کے Cho LOK‏ کے رسد فخي . Nod‏ 
کچ deis,‏ کہ مر تھا 

Lil iN Aseo, Nong وكام انیس کھبا حشننا. قافنا‎ 
aosiy ؛‎ [Koa 5 wamold NEAN sod هه‎ o Hogs ها‎ wd} 
Slory Jas, وفكه‎ Lb 8 و که مله بو د.‎ EA. S 


TN yoo : WEN E E E E أل اسگهز: اهنا ما‎ 


De OF 


ABS متا ده‎ his eso has eX Lino; Š Ns لاعت‎ 


JN E ۳ ‘Ly وحن‎ jas lols el. Ki lA oo 


{Let 3 EES yo! 0000 .oldiao oL Allo 1oo S iM eS 


انی لھا ele diia‏ حا poló des S‏ که‌سغنا ميم فتصلا. 

مه .ای Awo‏ هقف bw‏ باوج iS‏ كه امس 
جح os‏ 

phd màs LANs مکزا خشام:‎ Loi} WB هكم‎ Soja do 
خکه.‎ Kis ۱ خاه؛سا‎ 42Sol 3 

JAS فد‎ ell. [Rudo JMS h هيدا‎ BSB کیو‎ Pol, لا‎ Nevo 
Sui] ad! ەُسزورہ: روجو کنضا:‎ aoj JALAS [Kudo 


حد 


SS 


bo 


25 


24 


2) 


26 


23 


28 


27 


15 


14 


15 


16 


17 


18 


19 


XXXII 


20 


2I 


2 Kings Ch. 19 


Where are the king of Hamath, the king of Rapad, the king of the city 
of Sepharvaim, of Na, and of Ivvah? 


Hezekiah took the letters from the messengers’ hands and read them. 
He went up to the house of the Lord, and Hezekiah spread them out 
before the Lord. 


Hezekiah prayed before the Lord, and said: Mighty Lord God of 
Israel, who sits upon the cherubim, you are God, you only, over all 
the kingdoms of the earth, you who made the heavens and the earth. 


Bend your ear, O Lord, and listen! Open your eyes, O Lord, and see! 
Hear all the words of Sennacherib which he sent! to revile the living 
God! 


Truly, O Lord, the kings of Assyria have destroyed nations and their 
lands. 


They have burned their gods with fire, for they were not gods, but 
the work of the hands of men, of wood and stone — they have 
burned? them. 


Now, O Lord our God, may you deliver us from his hands, so that all 
the kingdoms of the earth may know that you alone are the Lord 
God. 


Isaiah, son of Amoz, sent to Hezekiah and said: Thus says the Lord 
God of Israel ‘Everything that you have prayed to me concerning 
Sennacherib king of Assyria I have heard’. 


This is the word which the Lord has spoken concerning him: The 
virgin daughter of Zion holds you in contempt, despises you; the 
daughter of Jerusalem shakes her head as you retreat.* 


1 ent: in classical Syriac „>a is used when the direct object is the message and عرز‎ 
for sending a person, letter, thing, etc. 901707 uses s; our text is probably 
ultimately following Isa 37:17 P. 

2 ‘burned’: different Syriac root from that in e.g. 2 Kings 19:17. 


5 ‘they have burned them": see Introduction. Addendum 2. 
^ as you retreat’: lit. 'after/behind you’. 
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Chapter 19 


When King Hezekiah heard, he tore his clothes, put on sackcloth, 
and went into the house of the Lord. 


He sent Eliakim the chief steward, Shebna the scribe, and the elders 
of the priests, weating sackcloth, to the prophet Isaiah, son of Amoz. 


They said to him: Thus says Hezekiah ‘A day of calamity, of reproof, 
of anger today, for the pains of childbirth have come, and the women 
do not have the strength to give birth.' 


Perhaps the Lord your God will hear the words of Rab-shakeh, 
whom the king of Assyria, his lord, sent to insult the living God, to 
put him to shame for the words which the Lord your God has heard, 
and you may beseech and pray for the remnant which remains’. 


King Hezekiah’s servants came to Isaiah. 


Isaiah said to them: Thus shall you say to your lord “Thus says the 
Lord “Do not fear the words you have heard, with which the 
messengers of the king of Assyria reviled me”. 


See! I shall put a spirit in him. He will hear news, he will return to his 
own land, and I shall make him fall to? the sword in his land. 


Rab-shakeh returned, and found the king of Assyria fighting against 
Libnah, for he had heard that he had broken camp at Lachish. 


He heard that Tirhakah, king of Cush, had gone out to fight against 
him. He returned, sent messengers to Hezekiah, and said: 


Thus you will say to Hezekiah king of Judah ‘Your God in whom you 
trust should not lead you astray while you say Jerusalem will not be 
delivered into the hands of the king of Assyria". 


See! You have heard what the kings of Assyria have done to all the 
lands, they have destroyed them — you are to be saved? 


Did the gods of the nations save what my fathers destroyed, Gozan, 
Haran, Rezeph, and the children of Eden who are in Delasar? 


! *women do not have the strength to give birth’: lit. ‘women in labor have no 
strength’. 


2 ‘make him fall to’: lit. ‘cast him down with’. 
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2 Kings Ch. 18 


Until I come and lead you to a land like your own land, a land of 
many different kinds of fruit, a land of produce and of vineyards, a 
land of olive trees and oil and honey. Live! do not die! do not listen 
to Hezekiah, so that Hezekiah may not lead you astray, saying: The 
Lord will deliver us. 


Were (any of) the gods of the nations able to save their own land' 
from the hands of the king of Assyria? 


Where are the gods of Hamath, of Rapad? Where are the gods of 
Sepharvaim, of Na, of Ivvah? Did they deliver Samaria from my 
hands? 


Who of all the gods of these lands saved his land from my hands, 
that the Lord should save Jerusalem from my hands? 


The people kept silent, they did not reply, for the king had 
commanded, had said: Do not reply? to him. 


Eliakim, son of Hilkiah the steward, Shebna the scribe, and Joah son 
of Asaph the recorder came to Hezekiah, tearing their clothes, and 
told him what Rab-shakeh had said. 


1 ‘their own land’: lit. “a god, his (own) land’. 
2 ‘reply’: lit. ‘give him a word’. 
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2 Kings Ch. 18 


And if you say to me: We have put our trust in the Lord our God — 
was it not he whose high places and altars Hezekiah removed, and 
said to Judah and to Jerusalem *You shall worship before one altar, in 
Jerusalem"? 


Now, join with my lord, the king of Assyria, and I will give you two 
thousand horses — if you have the horsemen to ride them. 


How can you reject even one of the least of the freemen, of the 
servants of my lord? Yet you have put your trust in Egypt, in chariots 
and horsemen. 


Now, have I come up without the Lord, to this land, to destroy it? It 
was the Lord who said to me: Go up against this land, destroy it. 


Then Eliakim, son of Hilkiah, Shebna, and Joah said to Rab-shakeh: 
Speak to your servants in Aramaic, for we understand it. Do not 
speak to us in the language of Judah in the presence of the people on 
the wall. 


Rab-shakeh said to them: It was not to you, nor to your lord, that my 
lord sent me to speak thus, but to the men on the wall, so that they 
should not eat their own dung and drink their own urine with you. 


Then Rab-shakeh stood up and called aloud in the language of Judah. 
He spoke, he said: Hear the word of the great king, the king of 
Assyria! 


Thus says the king: Do not let Hezekiah lead you astray, for he would 
not be able to save you from my hands. 


Do not let Hezekiah make you trust in the Lord, for he will say: The 
Lord will surely save us, this city will not be delivered into the hands 
of the king of Assyria. 


Do not listen to Hezekiah, for thus says the king of Assyria: Make 
peace? with me, come out to me. Then each shall eat (the fruit of) his 
own vines, his own fig trees, drink the water of his own well. 


1 ‘to speak thus’: lit. ‘to speak these words’. 


? ‘peace’: see Introduction. Appendix 4. 
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2 Kings Ch. 18 


For they had not listened to the voice of the Lord their God, but had 
transgressed his covenant and all that Moses the servant of the Lord 
had commanded them — they had not obeyed, they had not done. 


In the fourteenth year of King Hezekiah, Sennacherib king of Assyria 
came up against all the fortified cities of Judah, and took them. 


Hezekiah king of Judah sent to the king of Assyria, at Lachish, and 
said to him: I have sinned. Withdraw from me, and I will bear all that 
you impose on me. So the king of Assyria imposed on Hezekiah king 
of Judah (a tax of) three hundred talents of silver, and thirty talents of 
gold. 


Hezekiah gave all the silver found in the house of the Lord and in the 
treasury in the king’s house. 


At the same time, Hezekiah stripped the doors and the doorposts of 
the temple of the Lord, which Hezekiah king of Judah had plated, 
and gave the gold’ to the king of Assyria. 


Then the king of Assyria again sent Tartan, Rab-sisak, and Rab- 
shakeh, from Lachish to King Hezekiah, with a strong army, to 
Jerusalem. They went up and came to Jerusalem; they stood on the 
way up to the upper pool in the pathway to the Fullers’ Field. 


They called to the king. Eliakim, son of Hilkiah the steward, Shebna 
the scribe, and Joah son of Asaph the recorder went out to them. 


Rab-shakeh said to them: Say to Hezekiah “Thus says the great king, 
the king of Assyria “What is this” in which you have put your trust?” 


You have said that you have eloquent speech,’ intelligence, and 
strength (enough) for battle — now, what is this in which you trust, 
that you have rebelled against me? 


See! You have trusted in the staff of the bruised reed, in Egypt — in 
which, when a man leans on it, it runs* into his hand, it pierces him: 
thus is Pharaoh the king of Egypt for all who put their trust in him. 


1 ‘the gold": lit. ‘them’. 

2 ‘this’: lit. ‘this trust’. 

5 “eloquent speech’: lit. speech of lips’. 
^ ‘runs’: lit. ‘goes’. 
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2 Kings Ch. 18 


Chapter 18 


In the third year of Hoshea, son of Elah king of Israel, Hezekiah, son 
of Ahaz king of Judah came to the throne. 


He was twenty-five years old when he came to the throne; he reigned 
for twenty-nine years in Jerusalem. His mother’s name was Achi, 
Zechariah’s daughter. 


He did that which was right before the Lord, as had his father David. 


He removed the high places, he broke the pillars, broke up the false 
gods, broke up the brass serpent which Moses had made, for the 
children of Israel had gone astray following it and were burning 
incense to it until that time; they called it Nehushtan. 


He trusted in the Lord God of Israel: there has been no king of 
Judah like him, neither after him nor before him.! 


He was loyal? to the Lord, he did not turn away from following him. 
He kept his commandments, which the Lord had commanded 
Moses. 


The Lotd was with him, and he was victorious wherever he went. He 
rebelled against the king of Assyria and would not serve him. 


He struck the Philistines, as far as Gaza and its borders, from the 
Tower of the Watchmen as far as the fortified city. 


In the fourth year of King Hezekiah, this was the seventh year of 
Hoshea son of Elah king of Israel, Shalmaneser king of Assyria went 
up against Samaria and laid siege to it. 


After three years, he conquered it, in the sixth year of Hezekiah king 
of Judah. This was the ninth year of Hoshea king of Israel: Samaria 


was conquered. 


The king of Assyria sent the children of Israel in exile to Assyria, and 
made them settle in Halah and Habor, (by) the river Gozan, cities of 
Media, 


! ‘there has been no king of Judah like him, neither after him nor before him’: lit. 
‘and after him there was not like him among all the kings of Judah, and not even 
among those who were before him’. 


? “was loyal’: lit. ‘cleaved’. 
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2 Kings Ch. 17 


They feared the Lord; they made some of them priests of the high 
places, and served them in the house of the high places. 


They feared the Lord; they served their gods, according to the 
custom of the nations, for they had exiled the children of Israel from 
their land, 


Until the present — for they had forsaken the Lord, and acted 
according to the customs of the nations, they did not fear the Lord, 
they did not act in accordance with the covenant, the law, the 
custom, ot the commandment which the Lord had commanded the 
children of Jacob, whom he named ‘Israel’. 


The Lord established a covenant with them, he commanded them 
and said: You shall not fear other gods, you shall not worship them, 
you shall not serve them, you shall not sacrifice to them. 


But serve the Lord who brought you up from the land of Egypt by 
his mighty strength, by his great arm: serve him, worship him, 
sacrifice to him. 

The covenants, the laws, the customs, the commandments which he 
wrote for you: guard (them), observe (them), always. 


Do not fear other gods. Do not stray from the covenants which I 
established with you. Do not fear the gods of the nations. 


But fear the Lord your God, who will set you free from the hand of 
all your enemies. 


But they did not obey; they acted according to their former custom. 


Thete were also these nations who were settled in Samaria, who 
feared the Lord, who served their graven images: their children too, 
and their children’s children, did as their fathers had done. Those too 
did so, until the present day. 
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2 Kings Ch. 17 


For those of the house of Israel no longer followed’ David. They 
made Jeroboam, son of Nebat, king over them; Jeroboam made 
Israel stray away from the Lord, made them sin great sins. 


The children of Israel committed all the sins which Jeroboam had 
committed, they did not turn away from them, 


Until the Lord banished Israel from his presence, as the Lord had 
said through all his prophets, and sent the children of Israel into exile 
from their land to Assyria, until the present day. 


The king of Assyria brought (men) from Babylon, Cuth, Ava, 
Hamath, and Sepharvaim; he settled them in the cities of Samaria, in 
place of the children of Israel, and they took possession of Samaria 
and settled in its cities. 


When they first settled there they did not fear the Lord. The Lord 
sent lions to attack them, killing some of them. 


They told the king of Assytia, they said to him: The peoples whom 
you exiled and settled in the cities of Samatia do not know the law of 
the God of the land, and he has sent lions to attack them, and See! 
they kill some of them, because they do not know the law of the God 
of the land. 


The king of Assyria commanded and said: Take there one of the 
priests whom you exiled from there. Let him go and settle there, and 
teach them the law of the God of the land. 


So one of the priests whom he had exiled from Samaria came, and 
settled in Beth-el; he taught them how they should fear the Lord. 


Each people was serving its god; they abandoned the houses of the 
high places which they had made in Samaria, each people in their 
own cities in which they were settled. 


The men of Babylon served Succoth-benoth; the men of Cuth served 
Nergal; the men of Hamath served Ashima; 


The Avites served Jibzah and Tartak; the Sepharvites burnt their sons 
in the fire, to Ardammelech and Amalek, the gods of Sepharvaim. 


1 ‘no longer followed’: lit. had abandoned”. 
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2 Kings Ch. 7 


They served false gods, concerning which the Lord had said to them: 
You shall not do this thing. 


The Lord had borne witness against Israel and Judah, through all his 
servants the prophets, and all the seers; he had said: Turn from your 
evil ways, keep my commandments, (observe) my statutes, according 
to the laws which I commanded your fathers (to obey), as I sent to 
you through my servants the prophets. 


But they did not listen. They were even more stiff-necked than their 
fathers,’ they did not trust in the Lord their God. 


They despised my statutes and my commandments which I had 
commanded their fathers, and the testimony which I had given’ 
them. They went after worthlessness which profited them not at all, 
they followed the nations concerning which the Lord had 
commanded them: You shall not do as they do. 


They forsook all the commandments of the Lord their God. They 
made themselves two molten calves, they sacrificed to false gods, 
worshipped all the host of the heavens, and served Baal. 


They burnt their sons and daughters, they practiced divination and 
augury, they considered how to do evil before the Lord, to provoke 
him. 


The Lord was very angry with Israel, he banished them from his 
presence. None but the tribe of Judah remained of them. 


The children of Judah too did not keep the commandments of the 
Lord their God; they observed the customs of Israel, they did evil 
before the Lord, they provoked him constantly. 


So the Lord rejected all the seed of Israel, he condemned them, 
delivered them into the hands of plunderers, until he cast them out 
from his presence. 


1 “were even mote stiff-necked than their fathers’: lit. ‘hardened their neck more 
than the neck of their fathers’. 


2 ‘the testimony which I had given’: lit. ‘the testimonies which I had testified to’. 
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2 Kings Ch. 17 


Chapter 17 


In the twelfth year of Ahaz king of Judah, Hoshea son of Elah came 
to the throne of Israel. (He reigned) in Samaria for nine years. 


He did evil before the Lord; however, (he was ) not like the kings of 
Istael who were before him. 


Shalmaneser, king of Assyria, went up against him; Hoshea became 
his servant and brought him gifts. 


The king of Assyria found that Hoshea was rebelling: he had sent 
messengers to So, king of Egypt, and he had not sent up gifts to the 
king of Assyria as in every (previous) year. So the king of Assyria 
detained him, bound him in prison. 


The king of Assyria went up against the whole land: he went up 
against Samaria, and he besieged it for three years. 


In the ninth year of Hoshea the king of Assyria subdued Samaria; he 
sent the children of Israel in exile to Assyria, and made them settle in 
Halah and Habot, (by) the river Gozan, cities of Media. 


So it was, when the children of Israel sinned against the Lord their 
God who had brought them out of the land of Egypt, from under the 
hand of Pharaoh king of Egypt — they feared other gods, 


They observed the customs^ of the nations whom the Lord had 
destroyed before the children of Israel, 


The children of Israel spoke wrongly, against the Lord their God, 
they and their kings; they built for themselves high places in all their 
cities, from the Tower of the Watchmen as far as the fortified city, 


They set up pillars and false gods on every high hill, beneath every 
leaty tree, 


And they burnt incense there, on the high places, like the nations 
whom the Lord had destroyed before them: they did evil deeds 
before the Lord, to provoke (him). 


1 found ... was rebelling’: lit. ‘found ... rebellion’. 


2 ‘customs’ or ‘laws’. 
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2 Kings Ch. 16 


And the rest of the deeds of Ahaz, all that he did — See! They are 
written in the book of the chronicles of the kings of Judah. 


Ahaz slept with his fathers, and was buried with his fathers in the city 
of David, and his son Hezekiah came to the throne after him. 
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2 Kings Ch. 16 


King Ahaz went to meet Tiglath-pileser king of Assyria, in 
Damascus. He saw an altar in Damascus, and King Ahaz sent a 
description! of the altar to Urijah the priest, its construction and all 
its detail.” 


Urijah the priest made an altar according to the description which? 
King Ahaz had sent him from Damascus: thus Urijah the priest made 
(it) before Ahaz the king would come from Damascus. 


The king came from Damascus; king Ahaz saw the altar, the king 
drew near to the altar, and went up upon it. 


He offered up whole burnt offerings upon it, and sactifices, and 
poured out oblations, and sprinkled the blood of his peace offerings 
on the altar. 


And he brought the brass altar which was before the Lord from the 
front of the house, from between the altar and the house of the Lord, 
and set it by the side of the altar from the north. 


King Ahaz commanded Urijah the priest, said to him: Offer up, on 
the great altar, the whole burnt offering of the morning, the evening 
sacrifice, the king’s whole burnt offering and his sacrifice, the whole 
burnt offering of all the people of the land, and their sacrifice and 
their libations, and all the blood from the whole burnt offering, and 
sprinkle on it all the blood from the sacrifices. The brass altar will be 
mine, for my questions.“ 


Urijah the priest did as King Ahaz had commanded him. 


King Ahaz cut off the copings from the pedestals, and separated the 
basins? from them; he (took) the sea from (upon) the brass oxen and 
set it on the stone pavement. 


The Sabbath house® which he had built in the house of the Lord, and 
the entrance to the outer gate, he turned around to the house of the 
Lord, because of the king of Assyria. 


1 ‘description’: lit. image’. 

2 ‘detail’: lit. ۰ 

3 ‘according to the description which’: lit. ‘as that’. 
4 ‘my questions’: lit. ‘inquiry’. 

5 ‘basins’ or ‘lavers’. 

6 Sabbath house’: see Introduction. Addendum 1. 
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2 Kings Ch. 16 


Chapter 16 


In the eighteenth year of Pekah, son of Remaliah, king of Israel, 
Ahaz, son of Jotham king of Judah, came to the throne. 


Ahaz was twenty years old when he came to the throne. He reigned 
for sixteen years in Jerusalem. He did not do that which was right 
before the Lord his God, as (had done) David his father. 


He followed in the footsteps of the kings of Israel; he also burnt! his 
son in the fire, according to the custom of the peoples whom the 
Lord destroyed before the children of Israel. 


He sacrificed, and burnt incense, on the high places and on the hills, 
and under every leafy tree. 


Then Rezin king of Aram, and Pekah son of Remaliah king of Israel, 
went up to Jerusalem to fight against it, but they were not able to 
fight him.’ 


At that time, Rezin king of Aram restored Elath to Aram, and drove 
Judah out of Elath; the Arameans came to Elath, and settled there 
until the present day. 


Ahaz sent messengers to Tiglath-pileser king of Assyria, and said: I 
am your servant and your son. Go up! Deliver me from the hands of 
the king of Aram, and from the hands of the king of Israel — they 
have risen up against me. 


Ahaz took the silver and gold that was found in the house of the 
Lord, and in the king’s treasury, and sent a gift to the king of Assyria. 


The king of Assyria heard his plea? The king of Assyria went up 
against Damascus, and took it. He exiled its inhabitants* to Kir, and 
killed Rezin. 


1 ‘burnt’: lit. “made pass through’. So too 2 Kings 17:17. 
2 The verse is dependent on Isaiah 7:1 (P or MT). 

5 this plea’: lit. ‘him’. 

4 Sts inhabitants’: lit. "it". 
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2 Kings Ch. 15 


He was twenty-five years old when he came to the throne. He 
reigned for sixteen years in Jerusalem. His mother’s name was 
Jerusha, daughter of Zadok. 


He did that which was right before the Lord, as (had) Uzziah his 
father.' 


Howevet, he did not remove the high places: the people continued to 
sacrifice and to burn incense on the high places. He built the upper 
gate of the house of the Lord. 


And the rest of the deeds of Jotham, all that he did — See! They are 
wtitten in the book of the chronicles of the kings of Judah. 


In those days, the Lord began to incite Rezin king of Aram against 
Judah, and (also) Pekah, son of Remaliah, king of Israel. 


Jotham slept with his fathers, and was buried with his fathers in the 
city of David, and his son Ahaz came to the throne after him. 


1 ‘as (had) Uzziah his father’: lit. ‘as Uzziah his father had done’. 
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2 Kings Ch. 15 


And the rest of the deeds of Mahnem, all that he did — See! They are 
wtitten in the book of the chronicles of the kings of Israel. 


Mahnem slept with his fathers, and his son Pekahiah came to the 
throne after him. 


In the fiftieth year of Uzziah king of Judah, Pekahiah son of Mahnem 
came to the throne over Israel. (He reigned in) Samaria for two years. 


He did evil before the Lord. He did not turn away from the sins of 
Jeroboam son of Nebat, who had caused Israel to sin. 


Pekah, son of Remaliah, his warrior, rebelled against him. He killed 
him in Samaria, in a walled enclosure in the king’s house. He took 
with him Arguab and Ani, and fifty men of the sons of Gilead, killed 
him and reigned in his stead.’ 


And the rest of the deeds of Pekahiah, all that he did — See! They 
are written in the book of the chronicles of the kings of Israel. 


In the fifty-second year of Uzziah king of Judah Pekah son of 
Remaliah came to the throne over Israel. (He reigned in) Samaria for 
twenty years. 


He did evil before the Lord. He did not turn away from the sins of 
Jeroboam son of Nebat, who had caused Israel to sin. 


During the time of Pekah king of Israel, Tiglath-pileser king of 
Assyria came. He took Ijon, Abel-mehola, all Beth-maacah, Niah, 
Kedesh, Hazor, Gilead, Galilee, and all the land of Naphtali, and sent 
their inhabitants” into exile in Assyria. 


Hoshea, son of Elah, raised a rebellion against Pekah, son of 
Remaliah, struck him and killed him, and reigned in his place, in the 
second year of Jotham son of Uzziah. 


And the rest of the deeds of Pekah, all that he did — See! They are 
written in the book of the chronicles of the kings of Israel. 


In the second year of Pekah, son of Remaliah, king of Israel, Jotham 
son of Uzziah king of Judah came to the throne. 


1 مك‎ his stead’: lit. ‘after him’. 
2 ‘their inhabitants’: lit. ‘them’. 
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2 Kings Ch. 15 


So the word of the Lord, which he spoke to Jehu, was fulfilled: Your 
sons, unto the fourth generation, shall sit! upon the throne of Israel. 
It was so. 


Shallum, son of Jabesh, came to the throne in the thirty-ninth year of 
Uzziah king of Judah. He reigned for a full month in Samaria. 


Mahnem, son of Gadi, from Tirzah, went up and entered Samaria. 
He struck Shallum, son of Jabesh, in Samaria, and killed him, and 
came to the throne is his stead. 


And the rest of the deeds of Shallum, the rebellion that he raised,” — 
See! They are written in the book of the chronicles of the kings of 
Israel. 


Then Mahnem struck Tiphsah and everything in it, and its borders 
with Tirzah, because it had not opened its door to him: he destroyed 
it, ripped open all its pregnant women. 


In the thirty-ninth year of Uzziah king of Judah, Mahnem son of 
Gadi came to the throne over Israel. (He reigned in) Samaria for ten 
years. 


He did evil before the Lord. He did not turn away from the sins of 
Jeroboam son of Nebat, who had caused Israel to sin, throughout his 
life. 

Then Pul, king of Assyria, came upon the land. Mahnem gave Pul 
one thousand talents of silver to buy his help? so that he would 
support his rule over the kingdom. 


Mahnem imposed (a tax) on Israel, a tax? on all the rich men of the 
land: each would give the king of Assyria fifty shekels of silver. Then 
the king of Assyria returned, he did not stay there in the land. 


1 ‘your sons, unto the fourth generation, shall sit’: lit. ‘sons of the fourth generation 
shall sit for you’. 


2 ‘raised’: lit. ‘rebelled’. 
5 ‘to buy his help’: lit. ‘so that his hand would be with him’. 


^ “support his rule over the kingdom’: lit. ‘so that he would hold the kingdom in his 
hand’. 


5 ‘a tax ... a tax’: lit. ‘money ... money’. 
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2 Kings Ch. 15 


Chapter 15 


In the twenty-seventh year of Jeroboam king of Israel, Uzziah son of 
Amaziah king of Judah came to the throne. 


He was sixteen years old when he became king. He reigned for fifty- 
two yeats in Jerusalem. His mother's name was Jechaniah, from 
Jerusalem. 


He did that which was right before the Lord, as (had) Amaziah his 
father. 


Howevet, he did not remove the high places: the people continued to 
sactifice and to burn incense on the high places. 


The Lord struck the king: he was a leper, until the day he died. He 
lived hidden in the house,’ and the king's son Jotham, who was in 
charge of the household,” judged the people of the land. 


And the rest of the deeds of Uzziah, all that he did — See! They are 
wtitten in the book of the chronicles of the kings of Judah. 

Uzziah slept with his fathers, and they buried him with his fathers in 
the city of David, and his son Jotham came to the throne after him. 
In the thirty-eighth year of Uzziah king of Judah, Zechariah son of 


Jeroboam came to the throne in Israel. (He reigned) in Samaria for 
six months. 


He did evil before the Lord, as his father had done. He did not turn 
away from all the sins of Jeroboam son of Nebat, who had caused 
Israel to sin. 


Shallum, son of Jabesh, rebelled against him: he struck him down 
before the people, and killed him, and came to the throne after him. 


And the rest of the deeds of Zechariah — See! They are written in 
the book of the chronicles of the kings of Israel. 


! *hidden in the house": lit. ‘in the house in secrecy’. 


? “who was in charge of the household’: same Syriac term as that translated in 2 
Kings 10:5 as ‘chief steward’. 
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2 Kings Ch. 14 


All the people of Judah took Uzziah, who was sixteen years old, and 
made him king in the place of his father Amaziah. 


He built Elath, and restored it to Judah after the king slept with his 
fathers. 


In the fifteenth year of Amaziah, son of Joash, king of Judah, 
Jeroboam son of Jehoash, son of Jehoahaz, king of Israel, came to 
the throne in Samaria. (He reigned for) forty-one years. 


He did evil before the Lord. He did not turn away from all the sins of 


Jeroboam son of Nebat, who had caused Israel to sin, but sinned as 
he had done. 


He restored the border of Israel, from the way in to Hamath as far as 
the sea of Arabah, according to the word of the Lord God of Israel 
which he spoke through’ his servant Jonan, son of the prophet Matai, 
from Gadhepher. 


For the Lord had seen that the servitude of Israel was very bitter: 
none to bind, none to loosen, none to help Israel. 


The Lord had not determined’ to blot out the name of Israel from 
under the heavens. He saved them, by the hand of Jeroboam son of 
Jehoash, son of Jehoahaz. 


And the rest of the deeds of Jeroboam, all that he did, his might, and 
that he fought and restored Damascus and Hamath to Israel — See! 
They are written in the book of the chronicles of the kings of Israel. 


Jeroboam slept with his fathers. He was buried with his fathers, with 
the kings of Israel, and his son Zechariah came to the throne after 
him. 


! through’: lit. ‘by the hand of. 
2 ‘determined’: lit. ‘said’. 
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2 Kings Ch. 14 


You have indeed put Edom to the sword, and you are full of pride.’ 
Guard your honor,” stay at home, do not invite? trouble, lest you fall, 
and Judah with you. 


But Amaziah did not listen to him. Jehoash king of Israel went up, 
and Amaziah king of Judah, and they met face to face in Beth- 
shemesh in Judah, he and Amaziah king of Judah. 


Then Judah was defeated by Israel and they fled, each to his tent. 


Jehoash king of Israel seized Amaziah king of Judah in Beth- 
shemesh. He entered Jerusalem, he broke through the wall of 
Jerusalem, from the Gate of Ephraim as far as the Corner Gate, four 
hundred cubits. 


He took all the gold and silver, all the vessels which were found in 
the house of the Lord and in the king's treasury, and hostages,” and 
returned to Samaria. 


And the rest of the deeds of Jehoash, all that he did, his might, and 
that he fought against Amaziah king of Judah — See! They are 
written in the book of the chronicles of the kings of Israel. 


Jehoash slept with his fathers. He was buried in Samaria, with the 
kings of Israel, and his son Jeroboam came to the throne after him. 


Amaziah, son of Joash, king of Judah, lived for fifteen years after 
Jehoash, son of Jehoahaz, king of Israel, died. 


And the rest of the deeds of Amaziah — See! They are written in the 
book of the chronicles of the kings of Judah. 


They raised a rebellion against him? in Jerusalem. He fled to Lachish, 
but they sent after him to Lachish and killed him there. 


They took him up, they travelled on horseback,’ and he was buried in 
Jerusalem with his fathers, in the city of David. 


1 ‘you are full of pride’: lit. ‘you have exalted your heart’. 

2 “Guard your honor’: lit. ‘be honored’. 

3 invite": lit. ‘acquire’. 

^ hostages’ or ‘children of mixed race’: see Introduction. Addendum 1. 

5 “They raised a rebellion against him’: lit. “He rebelled against him a rebellion’. 


6 ‘travelled on horseback’: lit. came on horses’. 
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2 Kings Ch. 14 


Chapter 14 


In the second year of Jehoash, son of Jehoahaz king of Israel, 
Amaziah, son of Joash king of Judah came to the throne. 


He was twenty-five years old when he became king. He reigned in 
Jerusalem for twenty-nine years. His mother’s name was Jehoaddin, 
from Jerusalem. 


He did that which was right before the Lord, but he was not the 
equal of’ his father David: he did as his father Joash had done. 


Howevet, he did not remove the high places: the people continued to 
sactifice and to burn incense on the high places. 


When the kingdom was firmly established in his hand, he slew his 
servants who had killed his father King Joash. 


But he did not kill the killers? sons, as it is written in the book of the 
Law of Moses, which the Lord commanded and said: The fathers 
shall not die because of the (sins of) the children, and the children 
shall not die because of (the sins) of their fathers. Rather, each shall 
die for his own sins.” 


He destroyed Edom in Gamlah, twenty thousand (men); he 
destroyed Sela in battle, and called it? Nakthael, until the present. 


Then Amaziah, king of Judah, sent messengers to Jehoash son of 
Jehoahaz, son of Jehu king of Israel, and said: Come, let us meet face 
to face. 


Jehoash king of Israel sent to Amaziah king of Judah and said: A 
thorn bush in Lebanon sent (a message) to a cedat in Lebanon: Give 
yout daughter to my son in marriage. But a wild animal which was in 
Lebanon passed by, and trod down the thorn bush. 


1 ‘the equal of: lit. ‘like’. 
? The citation is found in Deuteronomy 24:16 where the Syriac text is nearly 
identical with the text here. 


3 ‘called it’: ‘he/one called its name’. 
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2 Kings Ch. 13 


20 Elisha died, and they buried him. Raiding parties from Moab 
invaded' the land in that year. 


21 When they were burying a man, they saw a band; they put the man in 
Elisha’s grave. The man came (near), he touched Hlisha's bones: he 
revived and stood upright.” 


XXVIII 

22 Hazael, king of Edom, oppressed Israel throughout the life? of 
Jehoahaz. 

23 But the Lord took pity on them, had compassion on them, and 


turned towards them, because of his covenant with Abraham, Isaac, 
and Jacob. The Lord did not wish to destroy them, and has not cast 
them out of his presence until now. 


24 Hazael, king of Edom, died. His son Bar-hadad came to the throne 
after him. 


25 Then Jehoash, son of Jehoahaz, recaptured* from Bar-hadad, son of 
Hazael, the cities which he had taken from his father Jehoahaz in 
battle. Jehoash fought against him for three years, and returned those 
cities to Israel. 


1 invaded’: lit. ‘came upon’. 
? ‘upright’: lit. ‘on his feet’. 
5 ‘throughout the life’: lit. ‘all the days’. 


^ ‘recaptured’ or ‘returned and took’ or ‘again took’. 
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2 Kings Ch. 13 


In the thirty-seventh year of Joash, king of Judah, Jehoash son of 
Jehoahaz son of Jehu came to the throne over Israel. (He reigned) in 
Samaria for thirteen! years. 


He did evil before the Lord. He did not turn away from all the sins of 


Jeroboam son of Nebat, who had caused Israel to sin, but sinned as 
he had done.” 


And the rest of the deeds of Jehoash, all that he did, his might, and 
that he fought against Amaziah king of Judah — See! They are 
written in the book of the chronicles of the kings of Israel. 


So Jehoash slept with his fathers, and his son Jeroboam sat upon his 
throne. Jehoash was buried in Samaria, with the kings of Israel. 


Elisha fell ill — a fatal illness.’ Jehoash king of Israel went down to 
him and wept before him, and said: My father! My father! The 
chariots of Israel, and its horsemen. 


Elisha said to him: Take bow and arrows! He took a bow and arrows. 


He said to the king of Israel: Set your hand upon the bow. He set his 
hand (upon the bow), and Elisha put his hands over the king’s hands. 


He said: Open a window towards the east. He opened (a window). 
Elisha said to him: Shoot! He shot an arrow, and he said: An arrow 
of salvation for the Lord — and an arrow of salvation from Edom, 
for you will strike the Edomites in Aphek until you have utterly 
defeated* them. 


He said to him: Take an arrow. He took (an arrow). He said: Strike 
upon the ground. He struck three times, and stopped. 


The prophet of God grew angry with him, and said: You should have 
struck? five or six times, then you would have struck the Edomites 
until you had utterly destroyed them; now, you will strike Edom 
three times. 


1 thirteen’: see Introduction. Addendum 2. 

? ‘sinned as he had done’: lit. ‘walked in them’. So too 2 Kings 14:24. 
5 ‘a fatal illness’: lit. ‘sickness in which he was dying’. 

4 “utterly defeated’: lit. ‘consumed’. So too 2 Kings 13:19. 

5 You should have struck’: lit. “To strike’. 

6 ‘now’: lit. “from now’. 
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2 Kings Ch. 13 


Chapter 13 


In the twenty-third year of Joash, son of Ahaziah king of Judah, 
Jehoahaz son of Jehu came to the throne over Israel, in Samaria. He 
reigned for seventeen years. 


He did evil before the Lord. He sinned as had! Jeroboam son of 
Nebat, who had caused Israel to sin; he did not turn away from those 
sins.” 

The anger of the Lord was kindled against Israel, and he delivered 


them into the hand(s) of Hazael king of Edom, and into the hand(s) 
of Bar-hadad, son of Hazael, for many years. 


Jehoahaz prayed before the Lord, and the Lord heard him, for he saw 
the oppression of Israel, how the king of Edom oppressed them. 


The Lord gave Israel a deliverer, and they were delivered from* the 
hand of Edom; the children of Israel dwelt in peace in their tents, as 
before. 


However, they did not turn away from? the sins of Jeroboam son of 
Nebat who caused Israel to sin; they did the same, and the false god’ 
was standing in Samaria. 


There were no people left to Jehoahaz, except for fifty horsemen, ten 
chariots, and ten thousand footmen, for the king of Edom had 
destroyed them, had made them as the dust trodden underfoot. 


And the rest of the deeds of Jehoahaz, all that he did, his might — 
See! They are written in the book of the chronicles of the kings of 
Israel. 


So Jehoahaz slept with his fathers; he was buried in Samaria, and 
Jehoash his son came to the throne after him. 


1 ‘sinned as had’: lit. walked after the sins of. 
2 ‘those sins’: lit. ‘them’. 


5 “for many years’: lit. ‘all the days’. 


^ “were delivered from’: lit. ‘came out from under". 

> “turn away from’: lit. ‘pass over’. 

6 “did the same’: lit. ‘walked in them’. 

7 false god’: lit. “worship/religion (as heresy)’. 
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2 Kings Ch. 12 


And the rest of the deeds of Joash, and everything that he did — See! 
They are wtitten in the book of the chronicles of the kings of Judah. 


Joash’s servants rose up, they rebelled,' they killed Joash in the house 
of Millo, as he was going down to Silla. 


Jozachar son of Shemeeth, and Jozabar son of Shomer, his servants, 
struck him and he died; they buried him with his fathers in the city of 
David. Amaziah his son came to the throne after him. 


1 ‘rebelled’: lit. “rebelled rebellion’. 
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2 Kings Ch. 12 


When they saw that there was a substantial amount of money’ in the 
chest, the king's scribe and the high priest went up; they went up and 
counted (it); they tied up (in bags) the money that was found in the 
house of the Lord. 


They gave the bags of money? to those who did the work, who were 
in authority over the house of the Lotd; they gave it to the carpenters 
and the stonemasons working in the house of the Lord, 


To the master-builders? and the quarry-men, to buy timber and hewn 
stones to repair (any) structural damage to the house of the Lord, and 
to cover all expense of maintaining the structure of the house.* 


But there were not made for the house of the Lord: neither silver 
bowls, nor sprinklers, nor incense burners, nor horns, nor any golden 
vessel, nor silver vessels, from the money which came into the house 
of the Lord. 


But they did give it to those who did the work, and with it they 
repaired the structural damage to the house of the Lord. 


And they did not keep an account with the men to whom they gave 
the money that they gave for those who did the work, for they gave 
the maintenance money in (good) faith. 


The money for the sacrifice,’ and the money for the sin-offering, did 
not come into the house of the Lord: for it was the priests’. 


Then Hazael, king of Edom, went up, fought against Gath, and 
conquered it; Hazael set his face to go up against Jerusalem. 


So Joash, king of Judah, took all the dedicated objects that 
Jehoshaphat, Joram, and Ahaziah, his fathers, the kings of Judah had 
sanctified;° and his own dedicated objects, and all the gold which was 
found in the treasury of the house of the Lord and in the king’s 
house, and sent (this) to Hazael, king of Edom; then he withdrew 
from Jerusalem. 


! ‘there was a substantial amount of money’: lit. ‘the money had increased’. 
? ‘bags of money’: lit. ‘the money when tied up’. 
3 ‘master-builders’ or ‘stonemasons’. 


^ ‘to cover all expense of maintaining the structure of the house’: lit. ‘for all which 
went out for the stability of the house’. 


5 ‘sacrifice’ or ‘offering’ or ‘oblation/ sacrificial offering’. 


6 ‘dedicated ... sanctified’: same Syriac root. 
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2 Kings Ch. 12 


Chapter 12 


In the seventh year of Jehu, Joash became king. He reigned (for) 
forty years in Jerusalem. His mothers name was Zibiah, from 
Beersheba. 


Joash did that which was right before the Lord throughout his 
lifetime, for Jehoiada the priest taught him. 


However, he did not remove the high places: the people continued to 
sacrifice and to burn incense on the high places. 


Joash said to the priests: All the dedicated money! coming into the 
house of the Lord, the money that each gives for his salvation," all 
the money that each intends’ to bring in to the house of the Lord, 


Let the priests receive it, each from whoever so intends, and let them 
bring it out to repair the house," wherever structural damage is found 
in it? 

In the twenty-third year of King Joash, the priests did not repair the 
structural damage of the house. 


King Joash called to Jehoiada the priest, and to the (other) priests, 
and said to them: Why are you not repairing (any) structural damage 
of the house? Now, do not take the money from those who offer it 
to you — use it for maintenance of the house. 


So the priests were instructed^ not to take money from the people, 
and they would not repair (any) structural damage to the house. 


Then Jehoiada the priest took a chest, and bored a hole in its lid, and 
put it to the right of the altar (as one comes in to the house of the 
Lord) and the priests guarding the doors put there all the money 
which came into the house of the Lord. 


! “dedicated money’: lit. ‘money/silver of holiness’. 

2 ‘his salvation’: lit. ‘salvation/redemption of his soul/life’. 
3 ‘intends’: lit. ‘thinks in his heart’. 

^ ‘to repair the house’: lit. ‘for the repairing of the house’. 


> ‘structural damage is found in it’: lit. ‘there is found a breach in it’. Similarly 2 
Kings 12:6,7,8 et al. 


6 Were instructed’ or ‘persuaded/consented’. 
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2 Kings Ch. 1 


He took the captains of hundreds, the foot-soldiers, the runners, and 
all the people of the land. They brought the king down from the 
house of the Lord; he went in by way of the gate of the foot-soldiers 
(guarding) the king's house, and sat on the throne of the kings. 


All the people of the land rejoiced, and the city was at peace. They 
had put Athaliah to the sword in the king's house. 


Joash was seven years old when he came to the throne. 
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2 Kings Ch. 1 


The priest gave the captains of hundreds King David's spears and 
quivers that were in the house of the Lord. 


The foot-soldiers, each with his weapon in his hand, stood at the side 
of the house, from the right (side of the house) all round to the left 
side;' they surrounded the altar and entered the king's house. 


They brought the king's son out; they put the crown of testimony on 
his head, they anointed him king. They clapped their hands and 
cried: Long live the king.’ 


Athaliah heard the clamor of the people,“ the people rejoicing; so 
she came to the people, to the house of the Lotd. 


She saw the king standing by the pillar according to the custom of the 
kings, with the noblemen and the trumpeters^ standing before the 
king, and all the people of the land rejoicing, blowing horns. Athaliah 
tote her clothes and cried out: Rebellion! Rebellion! 


Jehoiada the priest ordered the captains of hundreds, the army 
officers, and said to them: Take her away from’ the ranks; any who 
goes in following her, let him be put to the sword, for so did the 
priest say ‘Let her not be killed in the house of the Lord’. 


He prepared a place for her; she went in by way of the entrance used 
by the king's horses; she died there. 


Jehoiada made a covenant between the Lord, the king, and the 
people, that they would be the Lord's people, as the allegiance of the 
king to the people." 


All the people of the land went into the house of Baal: they threw 
down his altars, broke his images, and killed Mattan the priest of Baal 
in front of the altar; the priest established officers over the house of 
the Lord. 


1 “all round to the left side’: lit. ‘as far as the side of the house on the left’. 

? ‘anointed him king’: lit. ‘they made him king, they anointed him". 

5 ‘Long live the king’: lit. ‘May the king live’. 

^ ‘the clamor of the people’: lit. ‘the sound of the clamor of the people’. 

> ‘the people rejoicing’: lit. and the people while (they were) rejoicing’. 

6 *trumpeters*: lit. ‘blowers of horns’. 

7 ‘away from’: lit. ‘outside’. 

8 ‘as the allegiance of the king to the people’: lit. ‘and between the king with/to the 
people’. 
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2 Kings Ch. 1 


Chapter 11 


Then Athaliah, Ahaziah’s mother, saw that her son was dead. She 
arose, she destroyed all the royal lineage. 


But Josheba, daughter of King Joram, sister of Ahaziah, took Joash, 
Ahaziah’s son — she stole him from among the king’s sons who 
were (being) killed, she hid him and his wet-nurse in a private part of 
her bedroom. She hid him from Athaliah, so that he did not die. 


He was with her, hidden in the house of the Lord, (for) six years. 
Athaliah reigned over the land. 


In the seventh year Jehoiada sent: he took the captains of hundreds, 
the foot-soldiers, and the runners, and brought them in to him, to the 
house of the Lord. He made a covenant with them, and swore oaths 
with them; he showed them the king's son. 


He commanded them, he said to them: This is what! you will do. 
One third of you will be foot-soldiers, as the Sabbath comes in, in the 
watch of the king's house; 


One third of you (will be) at the gate of Kersa, and one third at the 
gate of the foot-soldiers’ house:^ you will guard the watch of the 
house from harm. 


And two divisions of you (who will be) among all who are on duty 
whenever the Sabbath goes out: guard the watch of the house of the 
Lord, with that of the king’s house. 


Surround the king, each with his weapon in his hand: he who 
approaches‘ the ranks will die; be with the king as he goes out and 
comes in. 


The captains of hundreds did as Jehoiada the priest commanded 
them. Each took his men, as the Sabbath came in, together with 
those who were on duty as the Sabbath went out: they came to 
Jehoiada the priest. 


1 What’: lit. ‘the thing’. 
2 ‘the foot-soldiers’ house’: see Introduction. Addendum 2. 


3 ‘are on duty whenever the Sabbath goes out’: lit. ‘who take out the Sabbath’. See 
too 2 Kings 11:9. 


^ ‘approaches’: lit. ‘enters’. 
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2 Kings Ch. 10 


The Lord said to Jehu: Because you have done well before me, and 
have done to those of the house of Ahab all that I desired," (yout) 
sons, unto the fourth generation, shall sit upon the throne of the 
house of Israel. 


But Jehu did not wholeheartedly keep? the law of the Lord God of 
Israel: he did not turn away from the sins of Jeroboam who made 
Israel sin. 


In those days, the Lord began to distress Israel: Hazael struck them, 
throughout the territory of Israel, 


From the Jordan eastwards,’ and all the land of Gilead, of Gad, of 
Reuben, of Manasseh, from Adoer at the edge of the valley of the 
Arnon, Gilead, and Mathnin. 


And the rest of the deeds of Jehu, everything which he did, all his 
might — See! They are written in the book of the chronicles of the 
kings of Israel. 


Jehu slept with his fathers. They buried him in Samaria, and Jehu set 
his son Jehoahaz on the throne after him.* 


The time that Jehu reigned over Israel was twenty-eight years, in 
Samatia. 


1 T desired": lit. ‘was in my heart’. 
? “wholeheartedly keep’: lit. ‘take care to walk in ... with all his heart’. 
3 eastwards’: lit. ‘in the rising of the sun’. 


4 ‘and Jehu set his son Jehoahaz on the throne after him’: lit. ‘and he made 
Jehoahaz his son king after him’. 
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2 Kings Ch. 0 


Now, all the prophets of Baal, all his worshipers,' all his priests — 
summon (them) to me! Let no-one wander off, for I am offering a 
great sacrifice to Baal, and no-one who wanders off will live. But Jehu 
acted deceitfully, so that he could destroy the worshippers of Baal. 


Jehu said: Summon all the assembly to Baal! They summoned (them). 


Jehu sent to all Israel, and all the worshippers of Baal came — there 
did not remain a single man who did not come — they went into the 
house of Baal, and the house of Baal was filled, from end to end. 


He said to the treasurer: Bring out robes for all the worshippers of 
Baal. He brought out tobes? for them. 


Jehu and Jonadab son of Rechab went into the house of Baal. Jehu 
said to the worshippers of Baal: Search, see — lest there is anyone 
from the servants of the Lord here with you, rather than the 
worshippers of Baal only. 


They went in to offer sacrifices and whole burnt offerings. Jehu had 
stationed three hundred and eighty men outside, and had said (to 
them): Any man of the men whom I shall deliver up to you who 
escapes — his life for his life! 


When they finished offering whole burnt offerings, Jehu said to the 
foot-soldiers and the warriors: Go in, destroy them! Let no man 
leave! So they put them to? the sword. The foot-soldiers and the 
warriors threw them out, and went to the city of the house of Baal. 


They brought out the statue* from the house of Baal, and burnt it 
with fire. 


They broke down the statue of Baal, they broke down the house of 
Baal, and made it a ptivy until the present day. 


Thus did Jehu eliminate? Baal from Israel. 


Only, concerning the sins of Jeroboam son of Nebat, who made 
Israel sin — Jehu did not turn away from following them, the golden 
calves in Bethel and Dan. 


1 ‘worshipers’: same Syriac root as ‘serve’ in e.g. 2 Kings 10:18. 
? ‘robes ... robes’: lit. ‘clothes/garments ... clothes/ garments’. 
3 ‘put them to’: lit. ‘destroyed them with the mouth of. 

4 ‘statue’ or ‘pillar’. So too 2 Kings 10:27. 

> ‘eliminate’: lit. ‘bring to naught’. 
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2 Kings Ch. 0 


Know now that not one wotd from the Lord, of all that the Lord said 
concerning the house of Ahab, falls to the ground. The Lord has 
done everything of which he spoke through his servant Elijah. 


So Jehu destroyed all that remaining of the house of Ahab in Jezreel, 
all his nobles, his kinsmen, his priests. He left him not one survivor. 


He rose up, he went and entered Samaria, he broke down the high 
places that he found’ on the way. 


Jehu found the brothers of Ahaziah king of Judah, and said to them: 
Who are you? They said to him: We are Ahaziah's brothers. We are 
going down to greet? the king's sons, and the queen's sons. 


He said: Take them alive! They took them, and slew them, and threw 
them into the pit at Beth-akar — forty-two men, not one of them 
was left. 


Then he went from there, and found Jonadab, son of Rechab, as he 
was coming to meet him. He blessed him and said: Are you sincerely 
with me, as I am with you?’ Jonadab said: Indeed I am.“ So he said to 
him: Give me your hand. He gave him his hand, and he drew him up 
to him in the chatiot. 


He said to him: Come with me, see how zealous I am on behalf of 
the Lord. He made him ride? with him in the chariot. 


He entered Samaria, he destroyed all who were to be found in Ahab's 


house in Samaria until he had lain them waste, according to the word 
of the Lord that he spoke to Elijah. 


Jehu assembled all the people, and said to them: Ahab served Baal a 
little — Jehu will serve him devotedly. 


1 the found’: lit. ‘were’. 
? “to greet’: lit. ‘for the peace of. 


3 ‘Are you sincerely with me, as I am with you’: lit. ‘Is there in your heart 
sincerity/righteousness as in my heart with your heart’. 


^ Indeed I am’: lit. “There is and there is’. 
5 ‘ride’: lit. ‘made him sit’. 
6 ‘devotedly’: lit. ‘greatly/much’. 
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2 Kings Ch. 0 


Chapter 0 


Ahad had seventy sons in Samaria, and the nobles of the city were 
their tutors. Jehu wrote a letter, and sent (it) to Samaria, to the nobles 
of Jezreel, to the elders, and to Ahab’s tutors,’ saying: 


At the time when this letter reaches you, and the sons of your 
masters (who) are in your care,’ and chariots, and horses, and 
fortified cities, and weapons, 


Then, whichever of your masters’ sons you see who is good and 
suitable, set him on his father's throne and fight on behalf of your 
masters' house. 


But they were vety afraid when they heard (this), and said: See! Two 
kings could not stand before him — how shall we stand before him? 


The chief steward of the household, the ruler of the city, the elders, 
and the tutors, sent to Jehu. They said: We are your servants. All that 
you say to us, we will do. We will make no man king over us. Do 
whatever seems good to you. 


He wrote a letter to them for a second time, and said: If you are with 
me, and hear my voice, take the heads of your masters’ sons and 
bring (them) to me tomorrow, at this time, to Jezreel. There were 
seventy men (who were) the king's sons, and the nobles of the city 
were their tutors. 


When the letter arrived they took the king's sons and slew them — 
seventy men. They put their heads in baskets and sent (them) to 
Jezreel. 


A messenger came and made it known to him; he said: They have 
brought the heads of the king's sons. He said: Pile them up in two 
piles at the entrance to the gate, until dawn. 


He went out at dawn and said to all the people: You are just; if I 
rebelled against my lord and killed him, who killed all these? 


1 ‘tutors ... tutors’: two different Syriac words. The second is also found in 2 Kings 
10:5. 


2 “in your care’: lit. with you’. 
3 ‘suitable’: lit. ‘fair’. 
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2 Kings Ch. 9 


In the eleventh year of Joram, son of Ahab, Ahaziah came to the 


throne in Judah. 


Jehu came to Jezreel, and Jezebel heard; she painted her eyes with 
antimony, arranged her hair,’ and looked out of a window. 


Jehu came in through the gate, and she said: (Do you come in) peace, 
Zimri, who killed his lord? 


He looked up’ to the window, and said: Who is with me? He saw two 
(or) three eunuchs.’ 


He said: Throw her down, so they threw her down: her blood' 
spattered onto the wall, and some horses came by and trampled on 
her. 


He went in to eat and drink, and said: See to that accursed woman, 
and bury her, for she is a king’s daughter. 


So they went to bury her: but they could only find her head, her feet, 
and the palms of her hands.” 


They went back and told him, and he said: This is the word of the 
Lord, which he spoke through his servant Elijah the Tishbi ‘In the 
inheritance of Jezreel, the dogs will eat the flesh of Jezebel’. 


Jezebel’s corpse will be like dung on the face of the earth, in the 
inheritance of Jezreel; there will be no-one to bury it, so that no-one 
will say: This is Jezebel. 


1 ‘arranged her hair’: lit. ‘bound her head’. 

? looked up’: lit. “raised his face’. 

3 “He saw two (or) three eunuchs* lit. ‘two (or) three eunuchs were seen by him’. 
^ ther blood’: lit. some of her blood’. 

5 “could only find her head ...* lit. ‘could not find her, only her head ...’. 
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2 Kings Ch. 9 


The watchman reported, and said: The messenger reached them, but 
has not returned. He drives like! Jehu son of Yimshi, for he drives 
with reckless haste. 


Joram said: Prepare! So they prepared the chariots, and Joram king of 
Israel went forth, and Ahaziah king of Judah, each in his chariot. 
They went out to meet Jehu, and they found him in the inheritance 
of Naboth the Jezreelite. 


When Joram saw Jehu he said to him: (Do you come in) peace, Jehu? 
Jehu said to him: What is peace? — (so long as they persist,) the 
harlotry of Jezebel your mother, or all her witchcraft.” 


So Joram turned and fled, and said to Ahaziah: Treachery, Ahaziah! 


Then Jehu drew a bow with all his might,” and struck Joram between 
his shoulders; the arrow came out of his heart, and he fell to his 
knees in his chariot. 


So Jehu said to Bar-dekar his companion: Lift him up and throw him 
onto the inheritance of Naboth the Jezreelite, for I remember, as we 
were riding, I and you, following his father Ahab, the Lord 
pronounced this sentence upon him.* 


But I saw, in the evening, Naboth’s blood and his sons’ blood, said 
the Lord; and I will repay you in this inheritance, says the Lord. So 
now, take (him) and throw him onto this inheritance, according to 
the word of the Lord. So they threw him onto the inheritance of 
Naboth the Jezreelite. 


Ahaziah king of Judah saw, and he fled by the way of the garden 
houses; Jehu pursued him and said: Kill him too. So they attacked? 
him, in his chariot, on the path up to Gud by the side of Nebleam. 
Then he fled to Megiddo, and died there. 


Then his servants took him up, and brought him to Jerusalem; they 
buried him in his tomb with his fathers, in the city of David. 


1 ‘He drives like’: lit. “The driving is like’. 

2 “all her witchcraft’: lit. her many sorceries’. 

3 ‘drew a bow with all his might’: lit. ‘filled his hand with a bow’. 

^ pronounced this sentence upon him’: lit. ‘spoke this word concerning him". 
> ‘attacked’: lit. ‘killed’. 


243 


Waly iaw‏ د 


و 


yo! دوا‎ m ول‎ CUR EN Jeg yal مها‎ TEC Loos sáo 


+ 4 
Joo 5 No caso; So TU VES oon, FEY 


۱ 9 
Aelius LENS چم ؤم‎ JMAsis 0.290 ord S RM ee 


os 


ICwWC NEEN a aĝ ó aN aas s a یہ‎ 


4 ae 
E EA, oé حم‎ oS اف‎ 100K. pú Loupe 420 


^ 


JU Ss aditus ol موه‎ uai dote 

L | تغل‎ Eu 1 wold „oð مهو‎ 4906 

وه NT NS pra word Ja eal Ís‏ ةقف چا 
شی 08S‏ تجار AM uS‏ 

Le 55 alol s ہے ہت‎ TET کے وف‎ oot داضم‎ 
JE co UN Ale E eoo ei D L? eos SAS ESNS 
Là l4 MS worn TA Liso uasi at! 

yo! 3 | مت »هی اه‎ Lado [iio Ll 3 Lots 
JEN SL Lassy oleis ماود‎ Jess os MS 

108 نوی خدژه‎ LEX كادنشا وھ‎ ot مزا‎ Nodes کا‎ Lyle 
NX Lianss rok asus ەى‎ S. oo METRE oS sl TR 


eol Lusso حمیبه:‎ wird OEY cud EN 


4 ^ #6 4 E 4 
RA حفصّه‎ 210, ASO عحمر:‎ soll woo S 3oló woe AS woo NAA صت‎ 


9 y 


242 


45-916 Lips Lx sLawis NM. INC وا‎ lossy Oxo, ال‎ 


20 


21 


22 


23 


24 


27 


26 


27 


28 


II 


I2 


15 


14 


15 


16 


17 


18 


19 


2 Kings Ch. 9 


Then Jehu went out, to his lord’s servants. They greeted him, and 
said to him: Why did this madman come to you? He said to them: 
You know the man and his madness. 


They said to him: You are lying. Tell us! He said to them: Thus he 
said to me “Thus says the Lord “I have anointed you so that you may 
reign over Israel”. 


Then they made haste: each man took his garment, and they put 
(them) under him, on a seat in the steps, sounded the trumpet, and 
said: ‘Jehu reigns!’ 


Then Jehu son of Yimshi rebelled against Joram. Joram was keeping 
watch in Ramath-gilead, he and all Israel with him, because of Hazael 
king of Edom. 


King Joram went back to be healed, in Jezreel, of the wound which 
the Edomites had inflicted on him when he fought against Hazael 
king of Edom. Jehu said: If you are willing, let no-one go out who 
has escaped from the city, lest he should go and give an account in 
Jezreel. 


Then Jehu rode, and came there, because Joram lay” there. Ahaziah 
king of Judah went down to see Joram. 


A watchman stood on the tower in Jezreel, and saw Jehu’s mount as 
it was coming. The watchman said: I see horsemen. Joram said: Take 
a chariot, send to meet them. He will say: (Do you come in) peace? 


A horseman“ came to meet him, and said to him: Thus says the king 
‘(Do you come in) peace?’ Jehu said: What is peace to you? Turn 
round, follow me. The watchman reported, and said: The messenger 
reached them, but has not returned. 


He sent another horseman? to them and said: Thus says the king 
‘(Do you come in) peace?’ Jehu said: What is peace to you? Turn 
round, follow me. 


1 ‘greeted him’: lit. ‘said to him “Peace”. 

2 Jay’: lit. ‘had been put’. 

3 ‘chariot’: see Introduction. Addendum 2. 

^ ‘horseman’: lit. ‘rider of a horse’. 

5 ‘horseman’: different Syriac word from that in e.g. 1 Kgs 20:25 and the previous 


verse. 
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2 Kings Ch. 9 


Chapter 9 


The prophet Elisha called to one of the sons of the prophets, and 
said to him: Get ready," take a flask of oil in your hand, go to 
Ramath-gilead. 


Go in there, and look out for Jehu son of Yimshi there; go in, make 
him stand up in the midst of his brothers, take him into the 
innermost room. 


Take the flask of oil, pour it over his head, and say to him: Thus says 
the Lord ‘I have anointed you so that you may reign over my people 
Israel’. Then open the door and flee, do not stay. 


The young prophet went to Ramath-gilead. 


He entered, and he saw the army commanders sitting (there), and 
said: I have a word to say? to you, Captain. Jehu said: To which one 
of all of us? He said to him: To you, Captain. 


He got up and went into an inner chamber; he poured the oil over his 
head and said to him: Thus says the Lord God of Israel ‘I have 
anointed you so that you may reign over the Lord’s people, over 
Israel. 


You will strike those of the house of your lord Ahab and avenge the 
blood of my servants the prophets, the blood of all the servants of 
the Lord at the hand of Jezebel. 


I will destroy all the house of Ahab, I will destroy, because of Ahab, 
him who pisses against the wall, who is in authority in Israel. 


I will make the house of Ahab like the house of Jeroboam son of 
Nebat, like the house of Baasha son of Ahijah. 


And the dogs will eat Jezebel, in the inheritance in Jezreel, and no- 
one will bury (her)’. Then he opened the door and fled. 


1 “Get ready’: lit. Gird up your loins’. 
2 flask’: lit. horn’. 


5 ‘to say’: lit. ‘that I would say’. 
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2 Kings Ch. 8 


In his time, Edom rebelled against the hand of Judah, and made a 
king over themselves. 


So Joram went over to Zair, and all the horsemen (went) with him. 
He rose up by night to destroy the Edomites who surrounded him, 
and the captains of their chariots. The people fled to their tents. 


Edom rebelled against the hand of Judah, until the present. Then 
Libnah rebelled, at that time. 


And the rest of the deeds of Joram, everything that he did — See! 
They are written in the book of the chronicles of the kings of Judah. 


Joram slept with his fathers; he was buried with his fathers in the city 
of David, and his son Ahaziah reigned after him. 


In the eleventh year of Joram, son of Ahab, king of Israel, Ahaziah 
son of Joram king of Judah came to the throne. 


Ahaziah was twenty-two years old when he became king; he reigned 
in Jerusalem (for) one year. His mother’s name was Athaliah, 
daughter of Omri, king of Israel. 


He followed in the footsteps of those of the house of Ahab, and did 
evil before the Lord, as those of the house of Ahab had done, for he 
was the son-in-law of the house of Ahab. 


He went to war, with Joram son of Ahab, against Hazael king of 
Edom, in Ramath-gilead: the Edomites wounded Joram. 


Joram son of Ahab went back, to be healed in Jezreel of the wound 
which the Edomites had inflicted’ on him in Ramath when he fought 
against Hazael king of Edom. Ahaziah son of Joram king of Judah 
went down to see Joram son of Ahab, for he was sick, in Jezreel. 


1 ‘against the hand of: lit. “from under the hand of. So passim. 
2 ‘inflicted’: lit. wounded’. 
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2 Kings Ch. 8 


Hazael went to meet him, he carried in his hand a present, all the 
choicest things of Damascus — a burden of forty camels — he came, 
stood before him, and said to him: Your son, Bar-hadad king of 
Edom, has sent me to you and said: ‘Will I survive this my illness?” 


Elisha said to him: Go, say to him ‘You will surely live’. But the Lord 
has told me that he will surely die. 


Then the prophet of God wept. 


Hazael said: Why do you weep, my lord? Elisha said to him: I know 
the evil that you will do to the children of Israel. You will burn with 
fire their fortresses, you will put to the sword their young men, dash 
their infants to the ground, rip open their pregnant women. 


Hazael said: Why is your servant, a (mere) dog, thought able^ to do 
this great deed? Elisha said to him: The Lord has told me that you 
(will be) king of Edom. 


Hazael came from Elisha and went to his lord. His lord said to him: 
What did Elisha say to you? He said to him thus: He said to me that 
you will indeed live. 


But a day later Hazael took a wrap, dipped it in water, and coveted” 
his face: he died. Hazael reigned after him. 


In the fifth year of Joram, son of Ahab, king of Israel, Joram son of 
Jehoshaphat king of Judah came to the throne. 


He was thirty-two years old when he became king; he reigned in 
Jerusalem (for) eight years. 


He followed in the footsteps of the kings of Israel, as those of the 
house of Ahab had done, for Ahab’s sister was his wife. He did evil 
before the Lord. 


But the Lord did not want to destroy Judah, for the sake of his 
servant David, for he had said to him that he would give him a lamp 
to his children forever. 


1 “put to”: lit. ‘kill by’. 
? thought able’: lit. ‘thought much of. 


3 “covered”: lit. ‘spread over’. 
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2 Kings Ch. 8 


Chapter 8 


Elisha said to the woman whose son he had restored to life: Rise, go, 
you and your household, and settle wherever you (can) settle,’ for the 
Lord has decreed a famine, and indeed it will be in the land (for) 
seven years. 


So the woman rose and did according to the word of the prophet of 
God; she and her household,’ and they settled in the Philistines’ land 
(for) seven years. 


After seven years, the woman returned’ from the Philistines’ land and 
went to appeal to the king concerning her house and her field. 


The king said to Gehazi, the youth of the prophet of God: Tell me all 
the great deeds which Elisha has done. 


When the king was told* that he had restored the dead to life, he saw 
the woman whose son he had restored to life appealing before the 
king concerning her house and her field. Gehazi said: My lord the 
king, this is the woman, and this is her son, whom Elisha restored to 
life. 

The king questioned the woman, and she told him; so the king 
appointed a eunuch to look after her, and said to him: Return to her 
everything which is hers, and all the produce of her field from the 
day when she left the land until now. 


Elisha came to Damascus. Bar-hadad king of Edom was ill; they told 
him, they said to him: The prophet of God has come here. 


The king said to Hazael: Take a present in your hand, and go to meet 
the prophet of God. Ask him (for) the word of the Lord, say to him 
‘Will I be cured of this my illness?’ 


1 ‘settle ... settle’: lit. live/dwell ... live/dwell’. 
2 ther household": lit. ‘the sons of her house’ or ‘members of her household’. 


3 ‘the woman returned": lit. ‘she returned and came’. See Introduction. Addendum 
2. 


^ ‘the king was told": lit. ‘he was telling the king". 


> ‘appointed a eunuch to look after her’: lit. ‘called a eunuch to her’. 
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2 Kings Ch. 7 


So it came to pass, the word which the prophet of God had spoken 
to the king: A seah of fine grain will be sold for a shekel, and two 
seahs of barley for a shekel, tomorrow at this time, in the gate of 
Samaria. 


The king’s companion had answered and said to the prophet of God: 
If the Lord will make windows in the heavens, this will be so. And he 
had said to him: See! You will see (it) with your eyes, but you will not 
eat of it. 


And it did happen thus to him, for the people trampled on him in the 
gate, and he died. 
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2 Kings Ch. 7 


Each said to his companion: What we are doing is not right. Today 
is a day of good news; until now we have kept silent, (but if) we wait 
until after daybreak^ we will have sinned.” Now come, let us go and 
tell this in the king's house. 


They came, they called to the city gatekeepers, and told them. They 
said: We went to the Edomite camp, and there is no-one there, no 
sound of anyone. The horses, however, are tethered, the asses are 
tethered, and the tents left as they are. 


The gatekeepers cried out and made (this) known within the king’s 
house. 


The king arose during the night and said to his servants: I will tell you 
what the Edomites have done to us. They know that we are starving, 
so they have left the camp to hide in the field saying ‘When they 
come out of the city we will take them alive and go into the city’. 


One of his servants replied and said: Let us take five of the remaining 
horsemen; if they have been taken, it (will) seem“ as if the whole army 
of Israel has perished; let us send, let us see. 


So two pairs of horsemen’ rode: the king sent (them) after the 
Edomite army, and said: Go! See! 


They went after them as far as the Jordan. They saw the whole 
roadway littered with clothes and vessels which the Edomites had 
abandoned in their haste. The messengers returned and told the king. 


The people went out, they despoiled the Edomite camp — and a 
seah of fine grain was (sold for) a shekel, and two seahs of barley for 
a shekel, as the Lord had said. 


The king stationed his companion, on whose arm he leant, at the 
gate; but the people trampled on him in the gate, and he died, as the 
prophet of God had said when the messenger went down to him. 


۱ What we are doing is not right’: lit. We are not doing rightly’. 
2 ‘after daybreak’: lit. “daybreak becomes light’. 


3 ‘we will have sinned’: lit. ‘sin will reach us’. 


^ it (will) seem’: pl. part. 
5 ‘horsemen’: lit. ‘riders of horses’. 


6 ‘rode’: see Introduction. Addendum 2. 
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Chapter 7 


Elisha said: Hear the word of the Lord. Thus says the Lord: 
Tomorrow, at this time, a seah of fine grain (will be sold for) a shekel, 
two seahs of barley for a shekel,' in the gate of Samaria. 


The king's companion," on whose arm? he leant, answered and said: 
If the Lord will make windows in the heavens, this will be so. Elisha 
said to him: See! You will see (it) with your eyes, but you will not eat 
of it. 


Four lepers were sitting outside the wall. One said to his companion: 
Why are we sitting here until we die? 


If we say: Let us go into the midst of the city — the famine 1s severe 
in the midst of the city, we would die there. If we sit here, we die. But 
come, let us go to the Edomite camp: if they let us live, we live; if 
they kill us, we die. 


So they got up at the first glimmer of light to go to the Edomite 
camp: they reached the border of the camp, and there was no-one 


there. 


The Lord had made the Edomite camp hear the sound of horses, the 
sound of horsemen, the sound of a great army, so each said to his 
companion: See! The king of Israel has hired, against us, the Hittite 
king and the Egyptian king to oppose us. 


At daybreak they rose up and fled, they left their tents, their horses, 
their asses, their camp as it was, and fled for their lives. 


Then those men? came to the border of the camp, went into a tent 
and ate and drank, and took from there silver, gold, and clothing, and 
went and buried (this). Then they returned, went into another tent, 
took (spoil) from there, and went and buried (that too). 


1 ‘shekel’: it is impossible to be sure what a shekel weighed. 
2 ‘companion’: lit. ‘mighty man’. So passim. 

3 ‘arm’: lit. ‘hands’. So too 2 Kings 7:17. 

^ Jet us live’: lit. ‘keep us alive’. 

5 ‘men’: see Introduction. Addendum 2. 
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2 Kings Ch. 6 


Elisha was sitting in his house, and the elders sat before him. (The 
king had) sent a man from his presence, but before the messenger 
would reach him he said to the elders: You have seen that this son of 
a murderer has sent to behead me. See, when the messenger comes, 
shut the door and push him outside, for the sound of his master's 
feet follows him. 


As he was speaking to them, the messenger reached him and said: 
See! This evil comes from the Lord — why should I pray to the Lord 
anymore? 


1 behead me’: lit. ‘take my head’. 
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2 Kings Ch. 6 


He said to him: Do not strike them down — would you strike down 
those whom you have taken captive with your sword or your bow? 
Set food and water before them, let them eat and drink and go back 
to their lord. 


He prepared a great feast for them; they ate and drank, and they sent 
them (away). They went back to their lord, and raiding parties from 
Edom came no more to the border of Israel. 


After these things, Bar-hadad the king of Edom assembled all his 
army, went up, besieged Samaria, and fought against it. 


When they besieged it, there was a severe famine in Samaria: so 
severe that! an ass’s head was sold for eighty (pieces) of silver, and a 
quarter of a kab’ of dove’s dung for five (pieces) of silver 


The king of Israel was passing by, on the wall; a woman cried out to 
him and said: Save me, (O) my lord the king! 


He said to her: May the Lord save you! From where should I save 
you — from the granary or from the winepress? 


The king said to her: What is your trouble? She said to him: This 
woman said to me ‘Give (up) your son, we will eat him today, and eat 
my son tomorrow’. 


So we boiled my son and ate him, and the following day I said to her: 
Give (up) your son, we will eat him — but she hid her son. 


When the king heard what the woman had to say, as he was walking 
on the wall, he tore his clothes, and people saw that he had put on 
sackcloth. 


He said: May God do thus to me, and more, if the head of Elisha son 
of Shaphat stays on his shoulders“ today. 


1 ‘so severe that’: lit. ‘until’. 

2 ‘kab’: about 2 1⁄2 pints, a little more than a liter. 

5 ‘that he had put on sackcloth’: lit. ‘that sackcloth was clothing his flesh within’. 
4 ‘his shoulders’: lit. ‘him’. 
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2 Kings Ch. 6 


The heart of the king of Edom was troubled by this matter. He 
called to his servants and said to them: Will you not tell me which of 
us has betrayed us to! the king of Israel? 


One of his setvants answered and said: Not one of us, my lord the 
king, was there; but the prophet Elisha, who is in Israel, tells the king 
of Israel everything you do in the private chamber of your bedroom. 


He said: Go, see where he is, so that I can send and take him: they 
told him, they said to him ‘He is in Dothan’. 


He sent horses, horsemen, and a strong army there; they came by 
night and surrounded the city. 


An attendant of the prophet of God rose early to go out. He went 
out, and he saw the army that was surrounding the city, and the 
hotses and the horsemen. His youth said to him: Alas, my lord, what 
shall we do? 


He said to him: Do not fear, for those with us ate more than those 
who are with them. 


Elisha prayed before the Lord and said: (O) Lord, open his eyes that 
he may see. Then the Lord opened the eyes of the youth and he saw 
— See! The mountain was filled with horses and fiery horsemen, 
around Elisha. 


He went down to them, and Elisha prayed before the Lord and said: 
Make this people see? phantoms! So he made those (people) see 
phantoms, according to the word of Elisha. 


Elisha said to them: This is not the way, this is not the city. Follow 
me, and I will bring you to the man whom you seek; he brought them 
to Samaria. 


As they were entering Samaria, Elisha said: (O) Lord, open their eyes? 
so that they may see. The Lord opened their eyes and they saw — 
See! They were in the middle of Samaria. 


When he saw them, the king of Israel said to Elisha: Shall I indeed 
strike them down, my father? 


1 ‘has betrayed us to’: lit. ‘is with’. 
2 Make this people see’: lit. ‘Strike this people with’. Similarly later in the verse. 
5 ‘their eyes’: lit. ‘the eyes of these’. 
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2 Kings Ch. 6 


Chapter 6 


The sons of the prophets said to Elisha: This place in which we are 
living with you is too small’ for us. 


Let us go to the Jordan, and let each man cut down a plank (of wood) 
there, and we will make ourselves a place to live in there. He said: 
Go. 


One of them replied and said: If you wish, go with your servants. He 

said: I will go. 

He went with them. They came to the Jordan, and they cut down 
2 

trees. 


But as one of them was felling a beam, his axe head? fell into the 
middle of the water. He cried out and said: I beg you, my lord — 
your servant had borrowed" it. 


The prophet of God said to him: Where did it fall? He showed him 
the place: he cut off (a piece of) wood, and threw it there, and the 
iron floated. 


He said to him: Take up (that which is) yours. He stretched out his 
hand and took it. 


The king of Edom made war with Israel. He took counsel, he and his 
servants, and said: Lie in wait, hide yourselves, in a certain place. 


The prophet of God sent to the king of Israel, said to him: Be 
warned! Do not cross over at that place, for the Edomites lie in wait 


there. 


So the king of Israel sent to the place about which the prophet of 
God had spoken to him, and warned him to be careful there every 
single time." 


1 too small’: lit. ‘narrow’. 

2 trees’: lit. ‘wood’. 

3 ‘axe head’: lit. ‘iron’. 

^ ‘borrowed’: lit. indeed borrowed’. 


> ‘every single time": lit. ‘not once, not twice’. 


219 


7 
0s 


XÍ jo ljó كه‎ e وچک‎ WL للکنفد: کا‎ Eus Lis oclo 

ES oó 

لاہ کووں۔ولعغفوفاق اک چک سرا سا DV QE SCENIC‏ 

LSJ lS eel OS ۷ 

فحنا کور هی اف ل زخا آید: NOG‏ کر کخانه. اف ا NÍ‏ 

Laó ando حنه‌زون:‎ eL : خی‎ ENT 

TE SNS ds حجه‎ OSS Sou A ۳۳ 5 مب‎ pao 

ME E E ERE 

اڭ oS‏ ته oao NS Lal Nl;‏ آاؤا۔ Laó ades‏ ۂاؤکف 

بأض: ago‏ گرا 

aao آلہ:‎ MAIS LUG ai iils 

NC Ado 35 کم || ضحي‎ Joo, لم‎ SNS pedi تحت‎ 
ax dt] o awas Ss NEF resold 

Sad‏ گا LASSEN JX‏ مس ات دام uéu oS‏ اعت 
m "P NE o 0‏ جص 

co Igy کته رج ہہ‎ oS NA با‎ viai L>% jo 


^ y 


T Ío an Í eol 


218 


IO 


19 


20 


2I 


22 


25 


24 


25 


26 


27 


2 Kings Ch. 5 


He said to him: Go in peace. He went about one parasang! away 
from him. 


Then Gehazi, the disciple of Elisha the prophet of God, said: See! 
My lord has spared Naaman the Edomite, he took from him nothing 
that he brought. As the Lord lives, I shall run after him and take 
something of his. 


So Gehazi tan after Naaman. Naaman saw that he that he was 
running after him; he got down from his chariot to meet him, and 
said to him: Do you come in” peace? 


He said (In) peace. My lord sent me, he said: (Just) now, two men of 
the sons of the prophets came to me from Mount Ephraim. Give 
them a talent of silver and two changes of outer garments. 


Naaman said: I beg you, take two talents. He urged him, he wrapped 
two talents of silver in two cloths, together with the two changes of 
outer garments, and gave (them) to two young men; they carried 
them before him. 


He came to a hiding-place, took (them) from them, and secreted? 
them in the house. Then he sent the men away, and they went. 


He came, and stood before his lord. Elisha said to him: Where (have 
you been), Gehazi? He said: Your servant went not, either here or 


there. 


But he said to him: My heart has shown me, when the man got down 
from his chariot to meet you — is this a time to accept money, 
garments, olive trees, and vineyards, sheep and oxen, servants and 
maidservants? 


Naaman's leprosy will infect! you and your descendants forever. 
Then he went from his presence a leper, (his skin) as white as snow. 


1 *parasang": lit. ‘parasang of land’. A parasang was a little more than three miles. 
? “come in’: lit. ‘bring’. 
5 ‘secreted’: lit. ‘guarded’. 


^ "infect lit. ‘cleave to’. 
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2 Kings Ch. 5 


Elisha sent to him, by a messenger (to say): Go, wash yourself in the 
Jordan seven times; your flesh will be restored, you will be cleansed. 


Naaman was angry and went (away); he said: I said that he should 
indeed come out to me, stand up, call on the name of the Lord his 
God, wave his hand on the place, and it would be cured of the 
leprosy. 


Are not Amnan and Pharpar, the rivers of Damascus, better than all 
the waters of Israel? I shall go, I shall wash in them, I shall be 
cleansed. He turned, and went (away) angrily.” 


His servants approached and said to him: Our lord, if the prophet 
had told you to do something difficult? it would have seemed to you 
fitting to do it. But seel, he told you (to do) this small thing — go, 
wash, and be cleansed! 


So he went, he washed seven times in the Jordan, according to the 
word of the prophet of God. His flesh was restored, like the flesh of 
a little child, he was cleansed. 


He went back to the prophet of God, he and all his retinue, He came, 
he stood before him, he said to him: Now I know that there is no 
god in all the land except in Israel; now accept this blessing from 
your servant. 


Elisha said: As the Lord lives, before whom I stand, I will not take 
(anything). He begged him to“ take, but he did not wish to. 


Naaman said: If not, let there be given to your servant two mules’ 
load of earth,’ for your servant will never again offer burnt offerings 
as sacrifices to other gods, but to the Lord alone. 


May the Lord forgive your servant for this thing: when my lord goes 
into the house of Rimmon to worship there and is supported by my 
hands, and I shall worship in the house of Rimmon. And when I 
have worshipped in the house of Rimmon, may the Lord forgive 
your servant for this thing. 


1 ‘restored’: lit. ‘restored to you’. 

? ‘anorily’: lit. ‘in rage’. 

3 ‘something difficult’: lit. ‘a great thing’. 

^ ‘begged him to’: lit. ‘sought of him that he would’. 

5 ‘two mules’ load of earth’: lit. ‘a load of two mules earth’. 
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2 Kings Ch. 5 


Chapter 5 


Naaman, the commander of the army of the king of Edom, was 
greatly esteemed by! his lord. He was praised publicly, for through 
him had the Lord delivered Edom: Naaman was a mighty man, but 
he was a leper. 


The Edomites went out in raiding parties, and took captive a little girl 
from the land of Israel; she served* Naaman’s wife. 


She said to her mistress: (It would be) good for my master to go to 
the prophet in Samaria; he would cure him at once of his leprosy. 


They went in and told her master and said to him: The girl from the 
land of Israel has said thus and thus. 


The king of Edom said to him: Come, go! I shall send a letter to the 
king of Israel. He went, and took with him? ten talents of silver, six 
thousand of gold, and ten changes of outer garments. 


He brought the letter to the king of Israel: this is what it said:* At the 
time when this letter reaches you, see! I have sent my servant 
Naaman to you: cure him of his leprosy. 


When the king of Israel read the letter, he tore his clothes and said: 
Am I a god, who kills or gives life, that he has sent me this, that I 
should cure the man of his leprosy? Know and see that they are 
surely picking a quarrel with me. 


When Elisha the prophet of God heard that the king had torn his 
clothes he sent to the king and said to him: Why did you tear your 
clothes? Let him come to me, that he may know that there is a 
prophet in Israel. 


Naaman came, with his horses, with his chariots, and stood at the 
door of Elisha’s house. 


۱ ‘greatly esteemed by’: lit. ‘a great man in the presence of. 
2 ‘served’: lit. ‘was before’. 

5 “with him’: lit. ‘in his hand’. 

4 “this is what it said’: lit. ‘thus was written in it’. 
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2 Kings Ch. 4 


He served' out (food) for the men to eat, but as they ate of the stew 
they said: There is death in the cauldron, (O) prophet of God, and 
they could not eat. 


He said: Take meal, put (some) in the cauldron. He said: Serve the 
people, let them eat — and there was nothing (harmful) in the 
cauldron. 


A man came from the city of the heroes. He brought the prophet of 
God food of the first fruits, twenty loaves of barley (bread) and grain 
(wrapped) in a cloth, and said: Give (this) to the people, that they 
may eat. 


His servant said: What? Should I set this before one hundred men? 
Elisha said to him: Give (this) to the people, that they may eat, for 
thus says the Lord ‘Let them eat, and there will be some left over’. 


He set it before them and they ate: and there was some left over, 
according to the word of the Lord. 


1 ‘served’: lit. ‘poured’. So too 2 Kings 4:41. 
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2 Kings Ch. 4 


Gehazi went on before them, and put the staff on the youth’s face: 
but he did not speak,” not did he listen. He went back to meet him 
and told him, he said to him: The youth did not wake up. 


Elisha came to the house, and he saw — See! The youth was dead, 
lying on his bed. 


He went in and closed the door upon the two of them, and prayed 
before the Lord. 


Then he got up and lay down upon’ the youth, and put his mouth 
upon his mouth, his eyes over his eyes, his hands upon his hands, he 
prostrated himself upon him — and the youth’s body grew warm. 


Then again he walked about in the house, here and there; then he 
went up and prostrated himself upon him — and the youth yawned 
seven times and the youth opened his eyes. 


He called Gehazi and said to him: Call this Shilonite (woman). So he 
called her, and she went up to him, and he said to her: Lift up your 
son. 


She fell at his feet and made obeisance to him, (bowing) to the 
ground. She lifted up her son, and went out. 


Elisha returned to Gilgal. There was a famine in the land. The sons 
of the prophets sat before him. He said to his disciple: Set a large 
cauldron (on the fire) and stew food‘ for the sons of the prophets. 


Then someone went out to a field to gather herbs. He found a wild 
vine, and gathered from it wild? gourds, filled his lap, and came and 
put (them) into the cauldron of food, for he did not know (what they 
were). 


1 went on’: lit. ‘passed over’. 

? ‘he did not speak’: lit. ‘there was no voice’. 

3 lay down upon’: lit. “fell above’. 

^ ‘stew food’: lit. ‘boil pottage’. 

5 “wild ... wild’: ‘wild’: lit. ‘of the field’. Two different Syriac words for ‘field’ are 


used. 
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2 Kings Ch. 4 


He said to her: Why are you going to him today? It is not the first of 
the month, it is not the Sabbath. But the Shilonite repeated her 
request, and they saddled an ass for her. 


She said to the lad: Lead on, go! Do not let me rest unless I tell you 
to. 


She went to the prophet of God on Mount Carmel. When the 
prophet of God saw her, far away, he said to his disciple Gehazi: See! 
this Shilonite (woman). 


Run now to meet her, say to her: Is it well with your Is it well with 
your husband? Is it well? with the youth? She said ‘It is well’. 


She came to the prophet of God on the mountain, and clasped hold 
of his feet: Gehazi approached to remove her, but the prophet of 
God said to him: Leave her alone, for she is distressed, and the Lord 
has hidden (this) from me, he has not told me. 


She said: Did I ask my lord for a son? Did I not say to you ‘Do not 
ask on my behalf?" 


He said to Gehazi: Get ready to go!’ Take my staff in your hand, and 
go! If you meet anyone," do not give him a blessing; if anyone gives 
you a blessing, do not reply to him. Put my staff on the youth's face. 


The child's mother said: As the Lord lives, as you live, I shall not 
leave you. He got up and followed her. 


! “repeated her request’: lit. ‘said’. 

? Jet me rest’: lit. ‘restrain me for repose/rest’. 

5 Ts it well with’! : lit. ‘Peace to’. 

4 Tt is well’: lit. Peace’. 

5 ‘she is distressed’ : lit. ‘her soul is bitter in her’. 

6 Do not ask on my behalf?’: see Introduction. Addendum 1. 
7 “Get ready to go’: lit. Gird your loins’. 

8 ‘meet anyone’: lit. ‘find a man’. 

° ‘give him a blessing’: lit. bless him’. 
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2 Kings Ch. 4 


Let us set up a little upper room and put a bed there for him, a table, 
a chair, and a lampstand, and when he comes to us he may stay! 


there. 


It happened one day that he came there; he turned aside to the upper 
room, and slept there. 


He said to his disciple Gehazi: Call this Shilonite woman. He called 
her, and she stood before him. 


He said to her: See! You have treated us with this deference: what is 
it fitting to do for you? Is there anything to say on your behalf to the 
king or to the commander of the army? She said: I live contentedly 
among my people. 


He said: What can I do for her? Gehazi said to him: Truly, she has no 
son, and her husband is old. 


He said: Call her. He called her, and she stood in the doorway. 


He said to het: At this time, while you live,’ you will embrace a son. 
She said: No, my lord the prophet of God, do not lie to your 
handmaid. 


The woman conceived, and bore a son at this time, while she lived, as 
Elisha had said to her. 


The child grew; but it happened one day that he went out to his 
father, to the reapers, 


And said to his father: My head! My head! He said to a lad: Lift (him) 
up, carry him to his mother. 


The lad picked (him) up and carried him to his mother. He sat on her 
knee until midday; (then) he died. 


She took him up, and laid him on the bed of the prophet of God. She 
shut (the door) upon him and went out. 


She called her husband and said: Send me one of the lads, and an ass. 
I wish to go to* the prophet of God. 


1 ‘stay’: lit. ‘turn aside’. 

2 ‘treated us with this deference’: lit. ‘stood in awe of us, all this reverence’. 

3 “while you live’: a close translation of the obscure Hebrew. So too ‘while she lived’ 
in 2 Kings 4:17. 

^ “wish to go to’: lit. ‘would reach’. 
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2 Kings Ch. 4 


Chapter 4 


A woman, one of the wives of the sons of the prophets, was crying 
out to Elisha saying: Your servant, my husband, is dead. You know 
that your servant feared the Lord — a creditor has come to take my 
two sons for himself as servants. 


Elisha said to her: What shall I do for you? Tell me what you have in 
the house. She said: Your handmaid has nothing in the house, except 
a flask of oil. 


He said to her: Go, borrow! vessels from the market from all your 
neighbors, do not reject? empty vessels. 


Then go in, close the door upon you and your sons,’ and pour water 
into all these vessels; then bring me a full vessel. 


So she left him, went in, and closed the door upon herself and her 
sons. They brought (the vessels) to her, and she poured out. 


5 5 * 
When the vessels were full' she said to her son: Bring me more 
vessels. Her son said to her: There ate no more vessels. Then the 
: 6 
flow of oil ceased.” 


She came, she told the prophet of God. He said to her: Go, sell the 
oil, pay your debt, and you and your sons live on what is over. 


It happened, a while later, that Elisha went over to Shiloh. There was 
a great woman there who pressed’ him to take food, and whenever 
he passed by he would turn aside there to take food. 


She said to her husband: See! I know that he is a holy prophet of 
God, and he habitually comes tof us. 


1 ‘borrow’: lit. ‘ask for yourself. 

2 ‘reject’: lit. ‘think little of". 

3 ‘upon you and your sons’: lit. ‘on your face and on the faces of your sons’. See too 
2 Kings 14:5,21,33. 

4 See Introduction. Addendum 1. 

5 ‘full’: lit. ‘completed’. 

6 ‘the flow of oil ceased": lit. ‘the oil stood’. 

7 pressed’: lit. ‘seized’. 

8 ‘comes to’: lit. ‘passes by/over’. 
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2 Kings Ch. 3 


They said: This is blood. Indeed, the kings are defeated, each has 
killed his companion — now for the spoil, Moab! 


They came to the Israelites’ camp, and the children of Israel rose up 
and destroyed the Moabites, they fled from before them. But they 
went up after them, they destroyed Moab. 


They overthrew the cities; (on) every good piece of land each threw 
his stone and filled it; they stopped up all the springs! of water; they 
cut down all the beautiful trees, until (all that) was left was some 
stones in the walls that they had broken down. Then the slingers 
surrounded it and destroyed it. 


The king of Moab saw that the battle was too fierce for him. He took 
with him seven hundred swordsmen so as to make his escape to the 
king of Edom, but could not. 


He took his first-born son, who would have reigned after him, and 
offered him up as a sacrifice on the wall. Then the Israelites were 
very afraid; they left him and returned to their place. 


1 ‘springs’: different Syriac word from that in 2 Kings 3:19. 
2 “very afraid’: lit. ‘a great wrath came upon Israel’. 


3 [t is likely that the Moabite Stone (ca. 840 B.C.E. ) gives a Moabite account of 
some of these events. 
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2 Kings Ch. 3 


Jehoshaphat said: The word of the Lord is with him. So they went 
down to him, the king of Israel, Jehoshaphat, and the king of Edom. 


Elisha said to the king of Israel: What have I to do with you? Go to 
your father’s prophets, your mother’s prophets. The king of Israel 
said to him: Truly for this the Lord has called these three kings — to 
deliver them into the hands of Moab. 


Elisha said: As the mighty Lord lives, before whom I stand, if it were 
not for the presence of Jehoshaphat king of Judah I would be 
ashamed, I would not take any notice of you, I would not see you. 


But now, bring me a musician. And it happened that, as the musician 
played, the hand of the Lord came upon him. 


He said: Thus says the Lord ‘May this valley be full of wells’. 


For thus says the Lord: You will not see the wind, you will not see 
the rain, yet this valley will be filled with water, and you, your cattle, 
yout flocks will drink. 


And this is a little thing in the eyes of the Lord — so he will deliver 
the Moabites into your hands. 


You will lay waste all the fortified cities, all the pleasant’ cities, cut 
down all the beautiful’ trees, stop up all the springs of water, fill 
every good piece of land? with stones. 


It happened, in the morning as they offered up the sacrifice," See! 
water came from the direction? of Edom, the land was filled with 
water. 


All the Moabites heard that the kings had come up to fight against 
them. They called together all who could carry arms,° and above; they 
stood at the border. 


They rose early in the morning; the sun rose over the water, and the 
Moabites on the opposite side saw that the water was red as blood. 


1 ‘pleasant’: lit. ‘choice’. 

? ‘beautiful’ or perhaps ‘useful’. 

3 ‘good piece of land’: lit. ‘fair inheritance’. So too 2 Kings 3:25. 
4 ‘they offered up the sacrifice’: lit. ‘the offering went up’. 

> ‘direction’: lit. ‘way’. 

6 ‘carry arms’: lit. bind on a sword’. 
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2 Kings Ch. 3 


Chapter 5 


Joram son of Ahab reigned over Israel in Samaria, in the eighteenth 
yeat of Jehoshaphat king of Judah. He reigned (for) twelve years. 


He did evil before the Lord, though not as his father and his mother: 
he removed the statue of Baal which his 


father had made, 


But he persisted in' the sins of Jeroboam son of Nebat, who had 
made Israel sin: he did not turn away from those. 


Mesha, king of Moab, was a herdsman; he used to bring up, for the 
king of Israel, one hundred thousand fatlings from the flock, and one 
hundred thousand rams with the wool. 


But after Ahab died, the king of Moab rebelled against the king of 
Israel. 


On that day, King Joram went forth from Samaria, and mustered all 
Israel.” 


He went, he sent to Jehoshaphat king of Judah, and said: The king of 
Moab has rebelled against me. Come with me, we will go into battle 
against Moab. 


Jehoshaphat said to him: I will go up with you; my people as your 
people, my horses as your horses. He said to him: By which way shall 
we go up? He said: By way of the wilderness of Edom. 


The king of Israel, the king of Judah, and the king of Edom, went 
off; they travelled around, a journey of seven days, but there was no 
water for the army nor for the people with them. 


The king of Israel said: Alas! Truly for this the Lord has called these 
three kings — to deliver them into the hand of Moab. 


Jehoshaphat said: Is there no prophet of the Lord here, that we may 
ask of him the word of the Lord? One of the servants of the king of 
Israel answered and said: Elisha son of Shaphat is here, he who 
poured water on Elijah’s hands. 


1 ‘persisted in’: lit. ‘adhered to’. 


2 ‘mustered’: lit. ‘numbered’. 
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2 Kings Ch. 2 


The waters are still healed today, according to the word of Elisha 
which he spoke. 


He went up from there to Bethel. As he was going on the way, some 
small boys came from the city, and mocked him saying: Go up, bald 
man; go up, bald man. 


He turned behind him and saw them; he cursed them in the name of 
the Lord. Two bears came out of a thicket and mauled forty-two 
boys. 


He went from there to Mount Carmel, and from there to Samaria 
again. 


1 ‘mauled forty-two boys’: lit. ‘mauled of them forty-two boys’. 
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2 Kings Ch. 2 


Then it happened, as they were talking and walking — See! A chariot 
of fire, and horses of fire, came between the two of them, and Elijah 
went up to heaven in a windstorm. 


Elisha saw, and See! He cried out and said: My father! My father! The 
rider of Israel, and his horsemen. Then he saw him no more; he took 
hold of his garments and tore them into two pieces. 


He picked up Elijah’s cloak, which had fallen from him, and went 
back and stood on the bank of the Jordan. 


He took Elijah’s cloak, which had fallen from him, and struck the 
waters and said: O Lord, God of my master Elijah. He also struck the 
waters of the Jordan, and they were divided, half to one side and half 
to the other. Then Elisha crossed over. 


The sons of the prophets who were in Jericho saw from where they 
stood' and said: The spirit of Elijah rests upon Elisha. They came to 
meet him, and made obeisance to him, (bowing) to the ground. 


They said to him: See! Fifty mighty warriors are here with your 
servants. Let them go, they will search for your master, lest the spirit 
of the Lord has picked him up and cast him onto some mountain or 
into some valley. But he said: Do not send. 


They argued with him until he was put to shame by them: then he 
said ‘Send’. So they sent fifty men, and they sought for him (for) 
three days, but they did not find him. 


They came to him; he was staying in Jericho. He said to them: Did I 
not say to you that you should not go? 


The men of the city said to Elisha: See! The site of the city is 
pleasant, as our lord sees; but the water is bad, and the land is barren. 


He said: Bring me a new water pot, and put salt in it. They brought 
(it) to him. 


He went out to the spring of water, and threw the salt there, and said: 
Thus says the Lord ‘I have healed these waters; no more will there be 
here death? or bereavement.’ 


1 where they stood": lit. ‘opposite’. 
2 ‘death’: lit. ‘killing’. 
3 ‘bereavement’: particularly of children or ‘barrenness’. 
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2 Kings Ch. 2 


Chapter 2 


It happened that, when the Lord was about to take! Elijah in a 
windstorm up to heaven, Elijah and Elisha left Gilgal. 


Elijah said to Elisha: Wait for me here, for the Lord has sent me to 
Bethel. But Elisha said: As the Lord lives, as you live, I shall not leave 
you. So they went down to Bethel. 


The sons of the prophets of Bethel went out to Elisha; they said to 
him: Do you not know that today the Lord will take your master’ 
from over you? He said: Indeed I do know! Be silent! 


Elijah said to Elisha: Wait for me here, for the Lord has sent me to 
Jericho. But Elisha? said: As the Lord lives, as you live, I shall not 
leave you. So they went to Jericho. 


The sons of the prophets who were in Jericho approached Elisha and 
said to him: Do you not know that today the Lord will take your 
master from over you? He said: Indeed I do know! Be silent! 


Elijah said to Elisha: Wait for me here, for the Lord has sent me to 
the Jordan. He said: As the Lord lives, as you live, I shall not leave 
you. So the two of them went on. 


Fifty men, of the sons of the prophets, went and stood opposite 
them in the distance; the two of them stood on the bank of the 
Jordan. 


Elijah took his cloak and rolled it up, and struck the waters of the 
Jordan, and they were divided, half to one side and half to the other.* 
Then the two of them crossed over on dry land. 


When they had crossed over, Elijah said to Elisha: Ask what I may do 
for you before I am taken from you. Elisha said: May there be a 
double portion of your spirit upon me. 


He said: You have asked a great deal. If you see me as I am taken 
from you, it will be so for you; but if not, it will not be. 


1 ‘was about to take’: lit. ‘took’. 

2 ‘master’ or ‘lord’: so passim.. 

3 Elisha’: lit. ‘he’. 

^ ‘to one side ... to the other’: lit. ‘here ... there’. So too 2 Kings 2:14. 
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2 Kings Ch. 1 


He died, according to the word of the Lord which Elijah had spoken, 
and his brother Joram reigned after him, in the second year of Joram 
son of Jehoshaphat, for he had no son. 


And the rest of the deeds of Ahaziah, everything that he did — See! 
They are written in the book of the chronicles of the kings of Israel. 
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2 Kings Ch. 1 


He sent to him a captain of fifty, and the fifty which was with him, 
and went up to him.' He was sitting at the top of the mountain. He 
said to him: (O) prophet of God, the king has said ‘Come down’. 


Elijah answered and said to the captain of fifty: If I am a prophet of 
God, may fire come down from heaven and consume you and the 
fifty which is with you. And fire did come down from heaven, and 
consumed him and the fifty which was with him. 


Again he sent to him the captain of another fifty and the fifty which 
was with him. He answered and said to him: (O) prophet of God, 
thus says the king ‘Come down at once’. 


Elijah answered and said to him: If I am a prophet of God, may fire 
come down from heaven and consume you and the fifty which is 
with you. And the fire of God came down from heaven and 
consumed him and the fifty which was with him. 


Then he sent to him a captain of fifty, and the fifty which was with 
him, for the third time. The captain of fifty went up, and knelt 
before Elijah, made supplication to him, and said to him: (O) prophet 
of God, may my life, and the lives of these, your servants, the fifty 
who stand before you, be of some value in your eyes.” 


For See! Fire has come down from heaven and consumed the two 
captains of fifties, and each fifty with them — now, may my life be of 
some value in your eyes. 


The angel of the Lord said to Elijah: Go down with him, do not fear 
him. So he arose and went down with him to the king. 


He said to him: Thus says the Lord ‘Because you sent messengers to 
inquire of Baalzebub the god of Ekron — as if there were no God in 
Israel — to ask (for) his word, because of this the bed to which you 
have gone up, you shall not come down from it; indeed you will die’. 


1 “to him’! or ‘against him’. 
? ‘knelt’: lit. ‘knelt on his knees’. 
5 ‘of some value in your eyes’: lit. ‘precious’. 
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[2 Kings]' 
Chapter 1 


After Ahab died, Moab rebelled against Israel. 


Ahaziah fell from the balcony of the upper story (of his house) in 
Samaria. He was injured, and sent messengers, and said to them: Go, 
inquite of Baalzebub the god of Ekron whether I shall recover from 
this my injury. 

The angel of the Lord said to Elijah the Tishbi: Get up, go up to 
meet the messengers of the king of Samaria and say to them ‘Is it 


because there is no God in Israel that you are going to inquire of 
Baalzebub the god of Ekron?’ 


Therefore thus says the Lord: “The bed to which you have gone up 
— you shall not come down from it indeed you will die’. Elijah 
went away. 


The messengers returned to Ahaziah. Ahaziah said to them: Why 
have you returned? 


They said to him: A man came up to meet us, and said to us ‘Return, 
go to the man who sent you, say to him “Is it because there is no 
God in Israel that you have sent to inquire of Baalzebub the god of 
Ekron?" Therefore thus says the Lord: “The bed to which you have 
gone up — you shall not come down from it; indeed you will die’. 


He said to them: What did he look like,” the man who came up to 
meet you and spoke these words to you? 


They said to him: A hairy man, a leather belt round his hips. He said 
to them: He is Elijah the Tishbi. 


! The Syriac division between I Kings and II Kings is found at II Kings 2:19. 


? “The bed to which you have gone up — you shall not come down from it’: see 
Introduction. Addendum 1. 


3 “did he look like’: lit. ‘was the appearance of. 
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1 Kings Ch. 22 


And the rest of the deeds of Jehoshaphat, all his mighty deeds, the 
battles that he fought' — See! They are written in the book of the 
chronicles of the kings of Judah. 


He put an end to^ the remaining fornication which had persisted in 
his father Asa's time. 


No king was enthroned? in Edom. 


Jehoshaphat made ships of Tarshish sail to Ophir for gold; but he did 
not go, because the ships were wrecked at Ezion-geber. 


Then Ahaziah, son of Ahab, said to Jehoshaphat: Let my servants sail 
in the ships with your servants. But Jehoshaphat was not willing. 


Jehoshaphat slept with his fathers, and was buried with his fathers in 
the city of David his father. His son Joram reigned after him. 


Ahaziah son of Ahab became king over Israel, in Samaria, in the 
seventeenth year of Jehoshaphat king of Judah. He reigned over 
Israel (for) two years. 


He did evil before the Lord. He followed in the footsteps of his 
father, in the footsteps of his mother, and in the footsteps of 
Jeroboam son of Nebat who made Israel sin. 


He served Baal and worshipped him; he enraged the Lord God of 
Israel as his father had done. 


1 ‘mighty deeds, the battles that he fought’: lit. ‘his might which he did and fought’. 
2 ‘put an end to’: lit. ‘removed from the land’. 


5 ‘enthroned’: lit. ‘standing’. 
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1 Kings Ch. 22 


But one man had drawn (his) bow, aiming by chance at him," and 
struck the king of Israel between the joints of the breastplate. He said 
to his charioteer: Turn your hand, take me away from the battle,” for 
the pangs of death are upon me. 


The battle intensified that day. The king stood in his chariot, facing 
Edom; he died in the evening, and the blood from his wound flowed 
down to the floor? of his chariot. 


A herald proclaimed, in the midst of the army, as the sun set; he said: 
Go, each to his city, each to his land. 


So the king died, and was brought! to Samaria. They buried the king 
in Samaria. 


They scoured the chariot clean in the pool of Samaria, scoured his 
armor, and the dogs licked up his blood according to the word of 
the Lord which he had spoken. 


And the rest of the deeds of Ahab, all that he did, the ivory house 
that he built, all the cities that he built — See! They are written in the 
book of the chronicles of the kings of Israel. 


Ahab slept with his fathers, and Ahaziah his son reigned after him. 


Jehoshaphat son of Asa became king over Judah in the fourth year of 
Ahab king of Israel. 


Jehoshaphat was thirty-five years old when he came to the throne. He 
reigned for twenty-five years in Jerusalem. His mother’s name was 
Arubah, daughter of Shilhi. 


He followed in all the footsteps of Asa his father, he did not turn 
away from them, and did that which was right before the Lord. 


However, he did not remove the high places: the people continued to 
sacrifice and burn incense on the high places. 


Jehoshaphat made peace with? the kings of Israel. 


1 ‘aiming by chance at him’: lit. ‘towards/before him haphazardly’. 
2 ‘battle’: lit. ‘army/host’. 

5 floor’: lit. hollow’. 

4 “was brought’: lit. ‘entered’. 

5 ‘armor’: see Introduction. Addendum 1. 


٩ ‘made peace with’ or ‘was a follower of. 
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1 Kings Ch. 22 


Now see! The Lord has put a spirit of falsehood into the mouth(s) of 
all these, your prophets. The Lord has spoken evil concerning you. 


Zedekiah, the son of a Canaanite woman, drew near, hit Micah on his 
cheek and said to him: Why did the spirit of the Lord pass from me 
and speak through you? 


Micah said to him: See! On that day you will see — when you enter 
the innermost room to hide yourself. 


The king of Israel said: Take Micah, hand him over to Amon, the 
governor of the city and to Joash the king's son. 


Say: Thus says the king. Throw him into prison, give him bread 
enough to keep him alive, and water enough to keep him alive,' until 
I come in peace 


Micah said: If indeed you do return in peace, the Lord has not 
spoken through me. He said: Listen, all you peoples. 


The king of Israel, and Jehoshaphat king of Judah, went up to 
Ramath-gilead. 


The king of Israel said to Jehoshaphat: I will disguise myself and go 
into battle. You should wear your royal robes.” The king of Israel 
disguised himself and went into battle. 


The king of Edom had given orders to the thirty-two captains of his 
chariots, and had said: Fight neither with the common’ nor the great 
— (fight) only with the king of Israel. 


When the captains of chariots saw Jehoshaphat, they thought he was 
the king of Israel. They turned aside towards him so that they might 
fight him, but Jehoshaphat cried out. 


When the captains of chariots saw that he was not the king of Israel 
they turned away from him. 


1 ‘give him bread enough to keep him alive, and water enough to keep him alive’: 
lit. ‘feed him food to preserve life, make him drink water to preserve life’. 


2 ‘your royal robes’ lit: ‘your (own) clothes’. 


3 “common: lit. ‘small’. 


179 


> eils iaw 


Sé جوه‌ض| ومحذى تتم‎ hoody Laos Lise موی‎ D. lade 
کمل.‎ grr من‎ Í Liso 


word [Ras RES Ken 2406‏ ځا SSE‏ ففہ: اف كله: 

T NS o Liss abos قب‎ Link EN ui 
cot أ بیے‎ NK tio حذه ته‌شا:‎ NÍ 4ا ڑا‎ Laas oS col 
BSE oil) هامید فا 5ا عحکمو۔‎ Wiel} ENS اف‎ 


9 


Jw ی كز‎ 70 JN Les 


ISO هکیت‎ did MS Bes aoi nsa اف‎ 9155 seals 
Jas ۶ Sto کی‎ i lio wool as KS 


M Asis KES مج ظا‎ oio Se ty Lads od 
As خم‌خا:‎ Sails حنه مق : امین‎ Nr $1 cxlo 
ied مخ‎ ENG od PE lads vis Kald 0 PENN 

Í ةا‎ M Dm که‎ Jide itoa قق‎ poji Noo 
ایک قد‎ IANS ألا کم‎ ASS كور‎ Wo Kaś pod : قى‎ 


2 


DNS AT بوه‎ LAS. RES : حنه مک‎ IN Asso oido; Ope ET GN 


y 
EEES SNS oi ANNs worn aos 


yoo 2250 وا نس ریا‎ Lads Joe: lj, | Asso WE TN حي هچب‎ 


nn 


23 


25 


26 


27 


28 


29 


30 


3I 


32 


33 


I2 


13 


14 


15 


16 


17 


18 


9 


20 


21 


22 


1 Kings Ch. 22 


All the prophets prophesied thus and said: Go up to Ramath-gilead. 
You will be victorious, the Lord will deliver them into your hands, O 
king. 

The messenger who came to summon Micah said to him: See the 
words of the false prophets — with one voice’ they have spoken 
encouragingly to the king. Let your word be the same as the word of 
one of them — you too should speak encouragingly.’ 


Micah said: As the Lord lives, what the Lotd says to me, that will I 
say. 
He came to the king. The king said to him: Micah, Shall we go to 


Ramath-gilead or shall we stay (here)? He said to him: Go up, be 
victorious — may the Lord deliver them into your hands, O king. 


The king said to him: How many times must I adjure you that you 
should say nothing to me except the truth, in the name of the Lord. 


Micah said: I have seen Israel scattered upon the mountains, like 
sheep without a shepherd; the Lord said “These have no leader; let 
them return, each to his house, in peace". 


The king of Israel said to Jehoshaphat: Did I not say to you that he 
does not prophesy any good to me, only evil? 


Micah said: Because of this, hear the word of the Lord. I have seen 
the Lord, seated upon his throne, and all the host of heaven standing 
above him, on his right and on his left. 


The Lord said: Who will entice Ahab to go up — and fall at Ramath- 
gilead? This one spoke in one way, this one spoke in a different way.“ 


A spirit came forth, stood before the Lord, and said: I will entice him. 


The Lord said to him: By what means? He said: I will go out, I will be 
a spirit of falsehood in the mouths of all his prophets. He said to 
him: Entice (him), you will succeed. Go forth, do thus. 


1 Voice’: lit. ‘mouth’. 

? “encouragingly’: lit. ‘good’. 

3 leader’: lit. ۰ 

^ “This one spoke in one way, this one spoke in a different way’: lit. "This spoke 


thus, and this spoke thus’. 
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1 Kings Ch. 22 


Chapter 22 


Three years passed’ without war between Edom and Israel. 


In the third year it happened that Jehoshaphat, king of Judah, went 
down to Ahab, king of Israel. 


The king of Israel said to his servants: You know that Ramath-gilead 
is ours. Until when shall we hold our peace, before we take it from 
the hand of the king of Edom? 


He said to Jehoshaphat: Will you go with me, to war at Ramath- 
gilead? Jehoshaphat said: I go with you; my people are as your people, 
my horses as your horses. 


Jehoshaphat said to the king of Israel: Inquire, I beg you, (for) the 
wotd of the Lord today. 


The king of Israel assembled the prophets, about four hundred men, 
and said to them: Shall I go to Ramath-gilead, to the city, or shall I 
stay (here)? They said to him: Go up, the Lord will deliver them into 
your hands, O king. 


Jehoshaphat said: Is there no prophet of God here,” that we may ask 
him? 

The king of Israel said to Jehoshaphat: There is yet a man of whom 
we may ask the word of the Lord, but I hate him, for he prophesies 


nothing good for me, but evil only. His name is Micah, son of Imlah. 
Jehoshaphat said: Let not the king speak thus! 


The king of Israel called a eunuch, and said to him: (Go) quickly to 
Micah, son of Imlah. 


The king of Israel, and Jehoshaphat king of Judah, were seated, each 
on his throne, splendidly dressed,’ in the entrance of the gate of 
Samatia; all the prophets were prophesying before them. 


Zedekiah, son of a Canaanite woman, made himself iron horns, and 


said: Thus says the Lord ‘With these you will gore the Edomites until 
you have wiped them out’. 


1 ‘Three years passed’: lit. “They sat three years’. 
2 ‘Ts there no prophet of God here’: see Introduction. Addendum 1. 


3 ‘splendidly dressed’: lit. “dressed (in) variegated clothing’. 
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1 Kings Ch. 21 


See! I bring evil on you. I shall glean diligently around! you, I shall 
destroy because of Ahab those who piss against the wall, who 
exercise authority in Israel. 


I will make your house like the house of Jeroboam son of Nebat, like 
the house of Baasha son of Ahijah, because you enraged me,’ you 
made Israel sin. 


The Lord spoke concerning Jezebel too: The dogs will eat Jezebel in 
the inheritance of Jezreel. 


Anyone of (the house of) Ahab who dies in the city, the dogs will eat; 
anyone who dies in the field, the birds of the air will eat. 


There was no-one equal to Ahab, who planned to do evil before the 
Lord, for Jezebel his wife encouraged" him. 


He became seriously corrupt, followed idols, as the Amorites had 
done, whom the Lord had destroyed before the children of Israel. 


When Ahab heard this matter, he tore his clothes, put on sackcloth, 
and fasted. He lay on sackcloth, he walked barefoot. The word of the 
Lord came to Elijah the Tishbi saying: 


Do you see that Ahab has humbled himself before me? Because he 
has humbled himself before me I shall not bring evil during his 
lifetime; I shall bring evil upon his house during his son's lifetime. 


1 ‘around’: lit. ‘after’. 

2 enraged me’: lit. ‘the anger that you angered’. 

5 “encouraged”: lit. ‘stirred ... up’. 

^ ‘put on sackcloth’: lit. “covered himself with sackcloth on his flesh’. 
> “during his lifetime’: lit. ‘in his days’. 
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1 Kings Ch. 21 


Bring two scoundrels," sit them opposite him. Let them bear witness 
concerning him, let them say that Naboth has reviled God and the 
king. Then take him outside and stone him to death.’ 


So the men of his city, the elders and the nobles who lived in the city 
with Naboth, did as Jezebel had instructed’ them, as was written in 
the letter which she had sent to them. 


They proclaimed a fast, and sat Naboth at the head of the people. 


They brought two scoundrels and sat them opposite him. Those men 
bore witness against Naboth, they said that Naboth had reviled God 
and the king. They took him outside the city, and stoned him to 
death.“ 


They sent (a message) to Jezebel (saying) that Naboth had been 
stoned to death. 


When Jezebel heard that Naboth was dead, Jezebel said to Ahab: Get 
up, take possession of the vineyard of Naboth the Jezreelite which he 
would not sell you,’ for Naboth is dead, he lives no more. 


When Ahab heard that Naboth was dead, Ahab got up to go down to 
the vineyard of Naboth the Jezreelite, to take possession of it. 


The word of the Lord came to Elijah the Tishbi saying: 


Get up, go down to meet Ahab the king of Israel, who is in Samaria. 
See! He is in the vineyard of Naboth the Jezreelite, for he has gone 
down there to take possession of it. 


He said to him: Thus says the Lord ‘See! You have killed. See! You 
have taken possession’. Thus says the Lord: ‘In the place where the 
dogs licked up Naboth’s blood — the dogs will lick up your blood 
too’. 


Ahab said to Elijah: Have you found me, my enemy? He said to him: 
I have found you, for you have exalted yourself doing evil before the 
Lord. 


1 ‘scoundrels’: lit. ‘sons of iniquity’. So too 1 Kings 21:12. 

? ‘stone him to death’: lit. ‘stone him that he may die’. Similarly 1 Kings 21:13,14. 
3 instructed": lit. ‘sent to’. 

^ ‘stoned him to death’: lit. ‘stoned him with stones and he died’. 


5 ‘sell you’: lit. ‘sell you for silver/money’. 
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1 Kings Ch. 21 


Chapter 21 


It happened, after these affairs, that there was a vineyard which 
belonged to Naboth the Jezreelite, in Jezreel, near the palace 
belonging to Ahab king of Samaria. 


Ahab said to Naboth: Give me your vineyard. It could be my 
vegetable garden, for it is by the side of my house. I will give you, in 
its place, a better vineyard; or if you prefer, I will give you its value in 
money. 


Naboth said to Ahab: May the Lord forbid' that I should give you 
my fathers’ inheritance. 


Ahab went to his house, upset and indignant, because of what 
Naboth the Jezreelite had said to him: I will not? give you my fathers’ 
inheritance. He lay down on his bed, turned his face away, and took 
no food. 


Then Jezebel his wife came to him and said to him: Why are you 
miserable? and have no appetite?* 


He said to her: Because I said to Naboth the Jezreelite 'Sell me your 
vineyard;? or if you wish, I will give you, in its place, a better vineyard 
— and he said to me “I will not give you my vineyard”. 


His wife Jezebel said to him: May you prosper! You are the king of 
Israel!® get up, take food, it will go well with you. I will give you the 
vineyard of Naboth the Jezreelite. 


She wrote a letter in Ahab's name, she sealed it with his signet ring. 
She sent the letter to the elders and the nobles who lived in the city 
with Naboth. 


She wrote in the letter: Proclaim a fast, and sit Naboth at the head of 
the people. 


! “May the Lord forbid’: lit. ‘May it not be to me from the Lord’. 


2 T will not or IT can not’, bearing in mind that property was family inheritance, 
rather than a personal matter. So too 1 Kings 21:6. 


5 ‘are you miserable’: lit. ‘is your spirit grieved’. 
4 ‘have no appetite’: lit. ‘do not wish to eat food’. 
5 Sell me your vineyard’: lit. Give me your vineyard for silver/money’. 
6 You are the king of Israel!: lit. You should be king of Israel’. 
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1 Kings Ch. 20 


Your servant turned this way and that — and he was not there. The 
king of Israel said to him: So it is: you have passed your own 
sentence. 


Then he hastily removed the ash from his face, and the king of Israel 
recognized him, (knew) that he was one of the prophets. 


He said to him: Thus says the Lord ‘Because you let the man under 
the ban go from your hand,” your life will be (taken) for his, your 
people for his people’. 


Then the king of Israel went to his house, upset and indignant, and 
entered Samaria. 


1 ‘one of: lit. from’. 
2 et ... go from your hand’: lit. ‘sent away ... from the hand’. 
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1 Kings Ch. 20 


So they bound sackcloth round their heads, and ropes around their 
waists, went to the king of Israel and said to him: Your servant Bar- 
hadad says ‘Let me live’. He said: ‘Is he still alive? He is my brother’. 


Bar-hadad was a soothsayer; the men practiced divination. They 
hurried, they saved him from him, they said: Your brother, Bar- 
hadad. He said: Go, bring him. Bar-hadad went out to him, and he 
seated him with him in the chariot.’ 


Then he said to him: The cities which my father took from your 
father — I shall return (them) to you; and I will make a market for 
you in Damascus, as my father made in Samaria. I will send you away 
(bound to me by) a covenant. He set up a covenant for him, and sent 
him away. 


A certain man, of the sons of the prophets, said to his companion: 
According to the word of the Lord, strike me! But the man was not 
willing to strike him. 


He said to him: Since you have not obeyed the voice of the Lord 
yout God, See! (When) you go away from me, a lion will kill you. He 
went away from him, and a lion found him and attacked’ him. 


He found another man, and said to him: Strike me! So that man 
struck him and wounded him. 


The prophet went, and stood in front of the king, by the side of the 
road. He had covered his face with ashes. 


See! The king passed by. He cried out before the king and said: Your 
servant went forth into the midst of the battle. See! A man turned 
aside and brought a man to me, and said to me ‘Guard this man. If 
indeed he should be missing, your life will be (taken) for his, or you 
will pay’ a talent of silver". 


1 ‘soothsayer ... practiced divination’: same Syriac root. See Introduction. 
Addendum 1. 


2 ‘chariot’: different Syriac word from that in e.g. 1 Kings 20:21. 
3 ‘attacked’: lit. ‘killed’, same Syriac root as ‘killed’ earlier in the verse. 
^ ‘pay’: lit. “weigh out’. 
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1 Kings Ch. 20 


And do this thing: remove the kings, each from his place, and set up 
leaders in their place. 


You must raise an army like the one that you have lost,” horse for 
horse, horseman for horseman,’ and we will fight them on the plain, 
for (there) we shall be stronger than them. He listened to them and 
did so. 


It happened, at the turn of the year, Bar-hadad commanded Edom: 
he went up to Aphek to fight Israel. 


The children of Israel were numbered. They drew up in battle array,’ 
and stood against them, like two flocks of kids? — and the Edomites 
filled the land. 


The prophet of God drew near to Ahab king of Israel and said to 
him: Thus says the Lord ‘Because the Edomites said “The Lord is a 
god of the mountains, not a god of the valleys” I shall deliver this, all 
this great army into your hands, and you will know that I am the 
Lord’. 


They encamped opposite one another® (for) seven days. On the 
seventh day they joined battle, and the children of Israel killed one 
hundred thousand Edomite foot-soldiers in one day. 


Those who were left fled to the city of Aphek, and the wall fell on 
the twenty-seven thousand men who were left. Bar-hadad fled into 
the center of the city, to an innermost room. 


His servants drew near, and said to him: See! We have heard that the 
kings of Israel are merciful kings. Let us bind sackcloth round our 
heads, and bind ropes around our waists, and go out to the king of 
Israel — perhaps he will spare our lives. 


1 raise’: lit. ‘number for yourself’. 
? ‘the one that you have lost’: lit. ‘the army that fell from you’. 


3 ‘horse for horse, horseman for horseman’: lit. ‘horses like (those) horses, 
horsemen like (those) horsemen’. 


4 “drew up in battle array’: see Introduction. Addendum 2. 
> ‘kids’: lit. ‘kids of goats’. 
6 “They encamped opposite one another’: lit. “These camped opposite these’. 
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1 Kings Ch. 20 


When he heard this word — he was drinking, he and the kings in 
(their) tents — he said to his servants: Seize, seize the city! 


Then See! A prophet approached Ahab, king of Israel, and said to 
him: Thus says the Lord ‘Do you see all this great army? See! I shall 
deliver it into your hands today, and you will know that I am the 
Lord’. 


Ahab said: By whom? He said to him: By the young men and by the 
noblemen of the cities. He said to him: Who will draw up in line of 
battle first? He said to him: You. 


Then he counted the young men and the noblemen of the cities: they 
were two hundred and thirty-two. After them he counted all the 
people, all the children of Israel: seven thousand. 


They went out at mid-day, but Bar-hadad was drinking old wine in 
the tents, he and the thirty-two kings who had come to help him. 


The young men and the noblemen of the cities went out first. Bar- 
hadad sent: they told him, they said to him: See! Men have come out 
of Samaria. 


He said: If they come out for peace, take them alive; and if they come 
out for battle, take them alive. 


They came out from the city, the young men and the noblemen of 
the cities, and the army followed? them. 


Each slew his man, and Edom fled, and Israel pursued them; Bar- 
hadad king of Edom escaped with chariots and horsemen. 


Then the king of Israel went out, and destroyed the horses and the 
chariots; he struck Edom a very terrible blow. 


See! The prophet of God drew near to Ahab king of Israel and said 
to him: Go, strengthen yourself, make careful preparations,” for at 
the turn of the year the king of Edom will rise up against you. 


The servants of the king of Edom said to him: Their god is a god of 
the mountains, that is why they have defeated us. However, let us 
fight them on the plain: then we shall overcome them. 


! For 1 Kings 20:13-43 see Introduction. Addendum 1. 
? followed’: lit. ‘after’. So passim. 
3 ‘make careful preparations’: lit. know and see what you are doing’. 
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1 Kings Ch. 20 


Chapter 20 


Bar-hadad, king of Edom, assembled his army, and the thirty-two 
kings who were with him, and horses and chariots, and went up, 
besieged Samaria, and fought against it. 


He sent messengers to Ahab king of Israel. 


He said to him: Thus says Bar-hadad ‘Your silver and your gold are 
mine; your beautiful women and children are mine’. 


The king of Israel answered and said: According to your word, my 
lord king, I and all that I have are yours. 


The messengers returned and said: Thus says Bar-hadad ‘I sent to 
you earlier (to say that) you will give me your silver, your gold, your 
women, and your children. 


Tomorrow at this time I will send my servants to you. They will 
search your houses, and your servants’ houses, and anything which 
they covet they will lay hands on, and come (away). 


The king of Israel called to all the elders of the land, and said to 
them: Know and understand that this man wants to make trouble, for 
he sent to me for my women, my children, my silver, and my gold, 
and I did not deny him. 


All the elders and all the people said to him: Do not listen, do not be 
persuaded. 


He said to Bar-hadad's messengers: Say to my lord king ‘I will do all 
that you sent to your servant earlier, but this thing I cannot do’. The 
messengers went and took back the answer. 


Bar-hadad sent to him and said: Thus may the gods do to me, and 
thus may they do more to me, if the dust of Samatia makes enough 
handfuls for the people with me. 


The king of Israel answered and said: Say ‘He who binds up will not 
be as able as he who sets free". 


1 Your beautiful women and children are mine’: lit. ‘your women and your children 
who are fair ate mine". 


2 ‘they covet’: lit. ‘is desirable in their eyes’. 
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1 Kings Ch. 19 


He left the yoke of oxen and went and followed! Elijah, and said to 
him: I will go, I will kiss my father and mother and come after you. 
He said to him: Go back, for what have I done to you? 


He returned from following him, took the yoke of oxen, and 
sactificed them. With the equipment of the plowing team he boiled 
the meat, gave it to the people, and they ate. Then he got up, 
followed? Elijah, and served him. 


1 “vent and followed": lit. ‘went after’. 


2 “from following ... followed’: lit. “from after ... after’. 
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1 Kings Ch. 19 


He said: I have been very jealous on behalf of the mighty Lord God, 
for the children of Israel have forsaken your covenant, overthrown 


your altars, put your prophets to the sword. I alone am left, and See! 
They seek! my life. 


He said to him: Go out, stand on the mountain before the Lord, and 
See! the Lord passes by” — and a great and strong wind, rending 
mountains, shattering rocks, before the Lord — the Lord was not in 
the wind. After the wind there came an earthquake — the Lord was 
not in the earthquake. 


After the earthquake (came) fire — the Lord was not in the fire. 
After the fire, a voice which was speaking softly. 


When Elijah heard, he wrapped his face in his cloak, went out and 
stood in the mouth of the cave. The voice came to him and said to 
him: What are you doing here, Elijah? 


He said: I have been very jealous on behalf of the mighty Lord God, 
for the children of Israel have forsaken your covenant, overthrown 


your altars, put your prophets to the sword. I alone am left, and See! 
They seek my life. 


The Lord said to him: Go back, go on your way into the wilderness 
of Damascus, go and anoint Hazael so that he may rule over Edom, 


And Jehu son of Jamshi so that he may rule over Israel, and anoint 
Elisha son of Shaphat, from Abel-meholah, so that he may be a 
prophet in your place. 


And whoever may escape from the sword of Hazael, Jehu shall kill; 
and whoever may escape from the sword of Jehu, Elisha shall kill. 


But I shall leave seven thousand of Israel, all knees that have not 
knelt to Baal, every mouth that has not kissed him. 


He went from there, and found Elisha son of Shaphat, who was 
plowing with twelve yoke? (of oxen) ahead of him. He was with the 
last of them.* Elijah went over to him, and cast his cloak upon him. 


1 ‘seek’: lit. ‘seek to take’. So too 1 Kings 19:14. 
2 ‘passes by’: see Introduction. Addendum 2. 
5 ‘yoke’: same Syriac word as ‘plow’. 


4 ‘with the last of them": lit. ‘one of the twelve’. 
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1 Kings Ch. 19 


Chapter 19 


Ahab told Jezebel everything that Elijah had done, that he put to the 
swotd all the prophets of Baal and of the idolatrous shrines. 


Jezebel sent a messenger! to Elijah, and said: Thus may the gods do 
to me, and mote besides, if by this time tomorrow I have not taken 
your life as you took theirs." 


Elijah was afraid; he got up, he went to escape with his life.” He came 
to Beersheba in Judah, and left his disciple there. 


He went into the wilderness, one day’s journey, and sat down under a 
terebinth, and asked that he might die.* He said: Now it is too much 
for me, Lord — take my life from me, for I am no better than my 
fathers. 


He lay down and sank (into sleep) under the terebinth, and See! an 
angel drew near to him and said to him: Get up, eat! 


He turned round and saw, where he had lain his head, a round loaf 
baked in the embers, and a jug of water; he ate and drank, and slept 
again. 


Then the angel of the Lord returned for a second time, drew near to 
him and said: Get up, eat and drink, for the journey is too much for 
you. 


So he got up and ate and drank, and he went, strengthened by? the 
food, (for) forty days and forty nights, as far as the mountain of God, 
to Horeb. 


He went into the cave there, and passed the night there; then the 
word of the Lord came to him and said to him: What are you doing 
here, Elijah? 


1 ‘a messenger" lit. ‘by the hand of a messenger’. 

? ‘taken your life as you took theirs’: lit. ‘made your life like the life of one of them’. 
5 ‘to escape with his life’: lit. ‘that he might save himself’. 

^ ‘that he might die’: lit. ‘for death for himself’. 


5 “where he had lain his head’: lit. ‘his bedside’ (this noun is always written as a 
plural). 


6 ‘strengthened by’: lit. ‘with the strength of. 
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1 Kings Ch. 18 


He said to his disciple: Go up, look towards the sea. He got up and 
looked, and said: There is nothing. Seven times he said to him: Go! 
But on the seventh time he said: I see (something) — See! A little 
cloud, like the palm of a man’s hand, rises up from the sea. He said to 
him: Go up, say to Ahab ‘Ride! Go down, before the rain prevents 
you’. 

As he turned hither and thither, the heavens were blackened with 
clouds and wind, and there was heavy rain. Ahab rode, he went to 


Jezreel. 


The hand of the Lord was upon Elijah. He wrapped his clothes 
firmly round him! and ran ahead of Ahab until he reached Jezreel. 


1 ‘wrapped his clothes firmly round him’: lit. ‘girded his loins’. 
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1 Kings Ch. 18 


Elijah took twelve stones, according to the number of the tribes of 
the sons of Jacob to whom the word of the Lord had come, saying to 
him: Israel will be your name. 


With the stones he built an altar to the name of the Lord. He dug a 
trench around the altar big enough to hold two seahs' of seed. 


He piled up the wood, cut up the bull, and placed it on the wood. 


He said: Fill four jars with water and pour (it) on the burnt offering 
and on the wood. Then he said: Do it again. They did it again. Then 
he said: Do it for a third time. They did it for a third time. 


The water ran around the altar, and the water also filled the trench. 


When the offering had gone up,” the prophet Elijah drew near and 
said: Lord God of Abraham, Isaac, and Israel, let it be known today 
that you are God in Israel and that I am your servant, and have done 
all these things according to your word. 


Answer me, Lord, answer me, that all this people may know that you 
are the Lord God, and you have turned around their perverted heart. 


Then the Lord’s fire fell and consumed the burnt offering, and the 
wood, and the stones, and the dust, and licked up the water in the 
trench. 


All the people saw, fell on their faces, and said: The Lord, he is God, 
the Lord, he is God. 


Then Elijah said to them: Seize the prophets of Baal, not one of them 
shall escape. So they seized them, and Elijah brought them down to 
the wadi Kishon, and slew them there. 


Elijah said to Ahab: Go up, eat and drink, for (I hear) the sound of a 


: 3 
rainstorm. 


Ahab went up to eat and drink, and Elijah went up to the top of 
Carmel, bowed himself down upon the earth, and put his face 
between his knees. 


1 Seah: just over 7 liters. A liter is ca. 0.03 bushels. 
? When the offering had gone up’: see Introduction. Addendum 1. 


3 ‘rainstorm’: lit. tumult of rain’. 
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1 Kings Ch. 18 


Let them give us two bulls, choose one bull for themselves, cut it into 
pieces, and put it on the wood — but not set fire (to it). I will prepare 
one bull: I will cut it up, and put it on the wood, but I will not set fire 
(to it). 


Let them call on the name of your God, and I will call on the Lord 
my God. Whichever god replies with fire: he is God. All the people 
answered and said: You have spoken well. 


Elijah spoke to the prophets of Baal: Choose yourselves one bull, and 
prepare it first, for you are many. 


They took the bull which had been given to them, and prepared it, 
and called on the name of Baal, from dawn till midday ‘Baal, answer 
us!’ but there was no voice, no-one answered. They raged around the 
altar which they had made. 


At midday, Elijah mocked them, he said: Call out loud, for he is a 
god. Perhaps he is meditating, or perhaps he is otherwise engaged," 
or perhaps he is on a journey, or perhaps he is sleeping and (needs) 
to be awakened. 


They called aloud; they raged as was their custom, with swords and 
spears until their blood flowed.* 


When midday was past, they prophesied, until the time of offering up 
the sacrifice, but there was no voice, no-one answered, no-one 
listened. So Elijah said to the prophets of the false gods: Go now, 
and I will prepare the whole burnt offerings. They went." 


Elijah said to all the people: Draw near to me. All the people drew 
near to him. He repaired the altar of the Lord, which had been 
thrown down. 


1 ‘no-one answered’: lit. ‘not even one answering’. So too 18:29. 
? “otherwise engaged’: lit. looking after something’. 

5 ‘aloud’: lit. ‘with a great voice’. 

4 ‘flowed’: lit. ‘was shed on them’. 


> ‘So Elijah said to the prophets of the false gods: Go now, and I will prepare the 
whole burnt offerings. They went’: lit. “and Elijah said ... they departed and went 
out’. See Introduction. Addendum 1. 
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1 Kings Ch. 18 


Now I am going to leave you, and the spirit of the Lord will lift you 
up and take you where I know not, and I will go and tell Ahab, and 
he will not find you — but he will kill me — and your servant has 
stood in awe of the Lord from his youth. 


I have not told my lord anything that I have done: when Jezebel 
killed the prophets of God I took one hundred men, prophets of the 
Lord and hid them, fifty men at a time, in a cave, and supplied them 
with bread and water. 


Now you say to me: Go, say to your lord ‘Behold, Elijah’ — and he 
will kill me. 


Elijah said: As the mighty Lord lives, before whom I stand, today I 
shall indeed' appear to him. 


Obadiah went to meet Ahab, and told Ahab. Ahab came to meet 
Elijah. 
When Ahab saw Elijah he said to him: Is this you, you troubler of 
Israel? 


Elijah said to him: I have not troubled Israel, but you and your 
father's house” (have), for you have forsaken the commandments of 
the Lord and followed Baal. 


Now, send, gather all Israel to me, to Mount Carmel; also the four 
hundred and fifty prophets of Baal, and the four hundred and fifty 
prophets of the false gods who eat at Jezebel’s table. 


Ahab sent to all the children of Israel, and gathered the men at 
Mount Carmel. 


Then Elijah drew near to all the people and said: Until when will you 
be divided into two factions? If the Lord is God, follow him; if Baal 
is, follow him. The people did not reply to him. 


Elijah said: I alone remain a prophet of the Lord — but the prophets 
of Baal number four hundred and fifty.’ 


1 1 shall indeed’: lit. “if not today I shall’. 


2 ‘your father’s house’: the text here may refer to the dynasty rather than to the 
current household. 


3 ‘number four hundred and fifty’: lit. (are) four hundred and fifty men’. 


145 


> eils im 


i Ú, لامكا‎ solo Aai Liss eios MEN co wi} bi po 
Lie c SO prado . لاسّح: ولا معش دی‎ Sata ENT 
lady co 

Jé NI oS LABS رشم‎ NS کم‎ Lady شش خفن شوم‎ fe 
em آئی لس‎ Acido scii وفنا شاا‎ soil ق‎ Ma 
محصّنًا.‎ IA از ئې‎ Ks Lo Jis كحم‎ 

. و اکنا هي‎ pesos oh Š N 932 


ISSR‏ اک KE ASS Lid of‏ مت الا Lise:‏ انتا 
oi‏ 

LS stall wad أ‎ Á ach همه مه‎ ce o5. soll 7 ENT 
Nal Leal 02 jo o% Kal dens Las ae usd p50 


کو کہ انتا 7 وح aiia‏ ألا أيه مخد ok akai post‏ 
مغ له وی RIRES KS SHE Eiss‏ 

Xo hoi, ofS Siia 2 SAN X aS A lado‏ کل 
emery‏ ەدى : rono || EA INS KERE‏ $ اجکی ojo S‏ 
315 

Vio dS TAE dam 4 آئی‎ wide Be ren vis (993.5 5 SS 5 jao 


7 


Joco, 

ان كذ ھا اکا اض ناف RI‏ کک Siu‏ 
حون ; (fad‏ فا وه JON?‏ ته خجزه. ل كحلا وه: aS}‏ 
خدژه. هلا نوجه كه ISK NS LES‏ 


fee 27 [EN اه‎ ey AN S oo Jd ھ00۳‎ 0 


La áo فخحضا|‎ 


144 


12 


13 


14 


L5 


16 


17 


18 


T9 


20 


2I 


22 


IO 


II 


1 Kings Ch. 18 


Chapter 18 


After a long time, the word of the Lord came to Elijah, in the third 
yeat, saying: Go, show yourself to Ahab, and I will give rain upon the 
face of the earth. 


Elijah went to show himself to Ahab. There was a severe famine in 
Samatia. 


Ahab called Obadiah, his chief steward." Obadiah was greatly in awe 
of the Lord. 


When Jezebel was killing? the prophets of God, Obadiah led one 
hundred prophets and hid them, fifty men at a time, in a cave, and 
supplied them with bread and water. 


Ahab said to Obadiah: Go, go throughout the land, to all the springs 
of water, to all the wadis — perhaps we shall find grass and keep our 
horses and mules alive, so that we are not left without beasts. 


They divided up between them the way on which they should go; 
Ahab went one way on his own, and Obadiah went the other way on 
his own. 


So, Obadiah was on his way, and See! Elijah met him: he recognized 
him, made obeisance to him, and said to him: Are you my lord 
Elijah? 

He said to him: I am he. He said to him: Go, say to your lord 
‘Behold, Elijah’. 

Obadiah said: What sin have I committed, that you would deliver up 
your servant into the hand(s) of Ahab — to kill me? 


As the Lord your God lives, there is no nation or kingdom to which 
my lord has not sent to find you, and they say: He is not here. He 
made the kingdoms and the nations swear that they had not found 
you. 


And now you say to me: Go, say to your lord “Behold, Elijah’. 


1 ‘chief steward’: lit. ‘chief of his house’. So passim. 


2 ‘was killing’: perfect verb. 
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1 Kings Ch. 17 


Then Elijah took the boy, took him down from the upper room to 
the house, and gave him to his mother. Elijah said unto her: See! 
Your son lives! 


She said: Now I know that you are a prophet of God, truly the word 
of the Lord is on your lips.’ 


1 ‘on your lips’: lit. “in your mouth’. 
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1 Kings Ch. 17 


Elijah said to her: Fear not. Go, do as you have said; only, first make 
me a small piece of bread’ and bring it out to me. Afterwards, 
prepare (food) for yourself and for your son. 


For thus says the Lord God of Israel: The jar of flour will not be 
finished, the flask of oil will not fail, until the day when the Lord will 
give rain on the face of the earth. 


So she went, and did according to Elijah’s word; and she, and he, and 
her family ate. 


And at that time,” the jar of flour was not finished and the flask of oil 
did not fail, according to the word of the Lord which he had spoken 
through Elijah. 


After these things, the son of the mistress? of the house fell ill; his 
illness became very serious, until he stopped breathing, 


She said to Elijah: What have you to do with me,’ (O) prophet of 
God? Have you come to me so as to remind me of my debts and to 
kill my son? 


Elijah said to her: Give me your son. He took him from her lap, to 
the upper room where he was staying, and put him on the bed. 


He cried to the Lord and said: Lord God, have you also' so cruelly 
treated" this widow with whom I am staying, to kill her son? 


He stretched himself out upon the child three times, and cried out to 
the Lord and said: (O) Lord my God, may the soul of this child 
return within him. 


The Lord heard Elijah’s voice; the boy's soul returned within him, 
and he revived. 


1 ‘piece of bread’: lit. ‘cake of bread’. 


? *at that time’: lit. ‘in those days’. So too passim, although the same translation is 
also used for ‘in that time’ and ‘in his days’. 


3 “the mistress’: lit. ‘the woman, the mistress’. 
^ he stopped breathing": lit. ‘there was no breath left in him’. 


5 What have you to do with me’ or What (quarrel is there) between me and you’: 
lit. What to me and to you’. 


6 Jap’ or ‘bosom’. 
7 ‘have you also’ or ‘truly you have’. 


8 ‘so cruelly treated’: lit. ‘done evil to’. 
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1 Kings Ch. 17 


Chapter 17 


Elijah, who was from Tishbi, (one) of the inhabitants of Gilead, said 
to Ahab the king: As the Lord God of Israel lives, before whom I 
stand, in these (coming) years there shall not be dew or rain, except 
when I say. 


The word of the Lord came to him; he said to him: 


Go from here. Turn to the east, and hide yourself at the wadi 
Chetith, east of the Jordan.’ 


You shall drink from the wadi, and I have commanded the ravens to 
bring you food there. 


So he went, he did according to the word of the Lord; he went, he 
stayed at the wadi Cherith, east of the Jordan. 


The ravens brought him bread and meat at dawn, and bread and meat 
in the evening, and he drank from the wadi. 


After some time the wadis dried up, for there had been no rainfall.” 
The word of the Lord came to him saying: 


Get up, go to Zarephath of Sidon, and stay there. See! I have 
commanded a widow there to bring you food. 


He arose, and went to Zarephath. He entered by the city gate. There 
he saw a widow gathering sticks. He called to her and said to her: 
Bring me a little water in a vessel so that I may drink. 


So she went to bring it to him, and he called to her and said to her: 
Bring me a morsel of bread in your hands. 


Then she said: As the Lord your God lives, I have nothing, except a 
handful of flour in a jar, and a little oil in a flask.’ See! I gather two 
sticks, so that I may go and prepare (something) for myself and for 
my son, so that we may eat — and die. 


1 “east of the Jordan’: lit. ‘in front of/opposite the Jordan’. So too 1 Kings 17:5. 
? ‘there had been no rainfall’: lit. ‘rain had not come down on the earth’. 
5 flask’: lit. ‘horn’. 
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1 Kings Ch. 16 


Ahab served false gods; Ahab served them more diligently, enraging' 
the Lord God of Israel more than all the kings of Israel who came 
before him. 


In his time, Ahab built the accursed house Jericho: with Abiram his 
first-born he completed it, and with Shachob his youngest he set up 
its gates, according to the word of the Lord which he had spoken 
through Joshua son of Nun. 


1 “served them more diligently, enraging’: lit. he added, Ahab, to serve and to 
enrage before’. 
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1 Kings Ch. 16 


The people following Omri were stronger than the people following 
Tibni. Tibni died, and Omri became king. 


In the thirty-first year of Asa king of Judah, Omri reigned over Israel; 
(he reigned for) twelve years, in Tirzah for six years. 


He bought the mountain of Samaria from Shemer for a talent of 
silver. He built on the mountain, and named the city! which he built 
‘Samaria’, after? Shemer the owner of the mountain. 


Omri did evil before the Lord — more evil than all the kings who 
came before him. 


He followed all the footsteps of Jeroboam son of Nebat, in his sins 
with which he made Israel sin, to enrage the Lord God of Israel with 
their false gods. 


And the rest of the deeds of Omri, all that he did, and all his might 
— See! They are written in the book of the chronicles of the kings of 
Israel. 


Omri slept with his fathers. He was buried in Samaria, and Ahab his 
son reigned after him. 


Ahab son of Omri became king over Israel in the thirty-eighth year 
of Asa king of Judah; Ahab son of Omri reigned over Israel in 
Samaria for twenty-two years. 


Ahab son of Omri did evil before the Lord — more than all who 
came before him. 


Because it was a trivial matter in his eyes to sin as Jeroboam son of 
Nebat had sinned,’ he took as a wife Jezebel, daughter of Ethbaal 
king of the Sidonians: he served“ Baal, and worshipped him. 


He erected an altar to Baal (in) the house of Baal which he built in 
Samaria. 


1 ‘the city’: lit. ‘the name of the city’. 
2 ‘after’: lit. ‘according to/by the name of. 
3 ‘sin as ... had sinned’: lit. ‘to walk in the sins of. 


^ took’ ... ‘served’: lit. ‘went and took ... went and served’. 
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1 Kings Ch. 16 


Zimri destroyed the entire house of Baasha, according to the word of 
the Lord which he had spoken to Baasha through the prophet Jehu, 


Because of all the sins of Baasha, and the sins of his son Elah, which 
they committed, and caused Israel to sin, to enrage the Lord God of 
Israel with their false gods. 


And the rest of the deeds of Elah, and all that he did — See! They are 
written in the book of the chronicles of the kings of Israel. 


In the twenty-seventh year of Asa king of Judah, Zimri reigned (for) 
seven days in Tirzah. The people were besieging’ Gath, a Philistine 
city. 

The people who were encamped heard, and said: Zimri has rebelled, 


he has killed the king! So all Israel made Omri, the commander of the 
army, king over them, over Israel, that day in the camp.? 


Omri, and all Israel with him, went up from Gath and besieged 
Tirzah. 


When Zimri saw that Tirzah was taken,* he went into the shrine in 
the king's house: they burnt? the king's house around him, and he 
died, 


Because of his sins which he had committed, he had done evil before 
the Lord, following in the footsteps of Jeroboam son of Nebat, and 
for his sins in making Israel sin. 


The rest of the deeds of Zimri, and the rebellion that he fought — 
See! They are written in the book of the chronicles of the kings of 
Israel. 


Then the people of Israel were divided into two factions. Half the 
people followed Tibni, son of Ganyath, to put him on the throne; 
half followed Omri. 


! ‘besieging’ or ‘encamped against’. 

? “Gath, a city of the Philistines’: lit. ‘Gath of the Philistines’. 

5 ‘camp’: same Syriac word as ‘army/host’ in e.g.1 Kings 22:34. 
4 ‘taken’: lit. subdued/subjugated'". 

5 ‘burnt’: lit. ‘burnt with fire’. 

6 ‘two factions’: lit ‘halves’. 

7 ‘put him on the throne’: lit. ‘make him king’. 
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1 Kings Ch. 16 


Chapter 16 


The wotd of the Lord came to Jehu, son of Hanani, concerning 
Baasha, saying: 


Thus says the Lord: Because I raised you up from the dust, made you 
the leader of my people Israel — yet you followed in the footsteps of 
Jetoboam and made my people Israel sin, so that they would enrage 
me with the work of their hands — 


See! I shall root out Baasha and his house, I shall do to his house as 
(I) do to the house of Jeroboam son of Nebat. 


Whoever of (the house of) Baasha dies in the city — the dogs will 
eat; whoever dies in the field — the birds of heaven will eat. 


And the rest of the deeds of Baasha, all that he did, and all his might 
— See! They are written in the book of the chronicles of the kings of 
Israel. 


Baasha slept with his fathers, and was buried in Tirzah; his son Elah 
reigned after him. 


Also, through the prophet Jehu son of Hanani, the word of the Lord 
came against Baasha and against all his house, because of all the evil 
that he had done before the Lord so that he might enrage him by the 
wotk of his hands, (saying): He would be like the house of Jeroboam, 
because he had killed him. 


In the twenty-sixth year of Asa king of Judah, Elah son of Baasha 
became king over Israel in Tirzah; (he reigned for) two years. 


Then his servant Zimri, who was the captain of one half of the 
horsemen, rebelled against him. He was in Tirzah, drinking old wine, 
in the house of the land which he had built in Tirzah.' 


Zimri entered, struck him and killed him, in the twenty-seventh year 
of Asa king of Judah, and reigned after him. 


When he became king, sitting upon his throne, he struck down the 
whole house of Baasha; he left him no-one who pisses against the 
wall, nor any? of his family or friends. 


1 ‘the house of the land which he had built in Tirzah’: see Introduction. Addendum 
1. 


2 ‘nor any’: lit. fand all’. 
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XIV 

33 In the third year of (the reign of) Asa king of Judah, Baasha son of 
Ahijah reigned over all Israel, in Tirzah, for twenty-four years. 

34 He did evil before the Lord. He followed in the footsteps of 


Jeroboam son of Nebat, with his sins with which he made Israel sin. 
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Then King Asa proclaimed to all Judah — none was exempt — that 
they should take up stones from Ramtha, and the beams (with) which 
Baasha had built. With them King Asa built Geba in Benjamin, and 
Mizpah. 

The rest of the deeds of Asa, his might, and all that he did, the cities 


that he built: See! They are written in the book of the chronicles of 
the kings of Judah. In his old age, Asa became lame. 


Asa slept with his fathers, and was buried with his fathers in the city 
of David, his father. Jehoshaphat his son reigned after him. 


Nadab son of Jeroboam became king over Israel in the second year 
of (the reign of) Asa king of Judah. He reigned over Israel for two 
years. 


He did evil before the Lord. He followed in his father's footsteps,’ in 
his sins by which he caused Israel to sin. 


Baasha, son of Ahijah of the house of Issachar, rebelled against him 
and killed him in Gath, a Philistine city. Nadab and all Israel were 
besieging Gath. 

In the third year of Asa, king of Judah, Baasha killed him, and reigned 
after him. 


When he became king, he struck down every one of the house of 
Jeroboam, he left not one living member of the house of Jeroboam, 
he completely destroyed it,” according to the word of the Lord which 
he had spoken through his servant Ahijah the Shilonite prophet, 


Because of Jeroboam the son of Nebat, on account of his sins which 
he committed, and he made Israel sin, a serious provocation which 
enraged? the Lord God of Israel. 


And the rest of the deeds of Nadab, and all that he did, See! They are 
written in the book of the chronicles of the kings of Israel. 


There was war between Baasha and Asa king of Judah, throughout 
their lives. 


1 followed in his father’s footsteps’: lit. “walked in the way of his father’. Similarly, 
with many variations, passim. 


2 ‘he completely destroyed it’.: lit. ‘until he had destroyed it’. 
3 ‘provocation ... enraged’: same Syriac root. 
8 y 
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He deprived Maacah his mother of her high status, for she 
proclaimed a festival to her false god; Asa broke her idol to pieces, 
and burnt it in the valley of Kidron. 


He did not remove the high places; however, Asa was faithful to! the 
Lord his God throughout his life. 


He brought to the house of the Lord the silver, the gold, and the 
vessels which his fathers and he himself had dedicated.? 


There was war between Asa and Baasha king of Israel, throughout 
their lives. 


Then Baasha king of Israel went up against Judah, and fortified? 
Ramtha; he allowed no-one to leave or to go in to Asa king of Judah. 


Asa took all the silver and gold that was left in the house of the Lord 
and in the treasury in the king’s house, and gave” it to his servants. 
Asa king of Judah sent them to Bar-hadad son of Tabar-amon son of 
Hezion king of Edom who lived in Damascus, saying: 


There is a covenant between me and you, and between my father and 
your father. See! I have sent you a present? of silver and gold — Go, 
annul your covenant with Baasha king of Israel, so that he will leave 
my territory. 


Bar-hadad listened to Asa; he sent the commanders of his armies into 
the cities of Israel, and they laid waste Ijon, Dan, Abel-beth-maachah, 
and all the towns throughout the land of Naphtali. 


When Baasha heard, he stopped fortifying Ramtha, and stayed in 
Tirzah. 


1 “vas faithful to’: lit. ‘his heart was whole with’. 


? “He brought to the house of the Lord the silver, the gold, and the vessels which 
his fathers and he himself had dedicated": lit. *He brought the dedicated offerings of 
his fathers and his own dedicated offerings to the house of the Lord, the silver and 
the gold and the vessels’. 


3 fortified’: lit. ‘built’. 

4 ‘gave’: lit. ‘put into the hand ۰ 

> ‘present’: lit. bribe’. 

6 ‘my territory’: lit. “go away from me’. 
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Chapter 15 


In the eighteenth year of King Jeroboam, son of Nebat, Abijah 
became king! over Judah (and reigned for) three years in Jerusalem. 


The name of his mother was Maacah, daughter of Abedshalom. 


He committed all the sins which his father had committed? before 
him. His heart was not wholly with the Lord his God, as the heart of 
David his father had been. 


But, for the sake of his father David, the Lord God gave him a lamp 
in Jerusalem, so that he could establish his son after him, set him up 
in Jerusalem. 


For David had done that which was tight before the Lord his God, 
he had not turned away from anything that he had commanded him, 
all his life — except only in the affair of Uriah the Hittite. 


There was wat between Abijah, son of Rehoboam, and Jeroboam, 
throughout their lives. 


And the rest of the deeds of Abijah, and all that he did, See! They are 
wtitten in the book of the chronicles of the kings of Judah. 


Abijah slept with his fathers and was buried in the city of David. Asa 
his son ruled after him. 


In the twentieth year of Jeroboam king of Israel, Asa became king 
over Judah.* 


He reigned for forty-one years in Jerusalem. The name of his mother 
was Maacah, daughter of Abedshalom. 


Asa did that which was right before the Lord, as (had done) David 
his father. 


He expelled the male prostitutes from the land, and removed all the 
idols which his fathers had made. 


1 ‘became king’ or ‘came to the throne’. So passim. 

2 “committed ... committed’: lit. ‘walked in ... done’. 

5 ‘throughout their lives’: lit. ‘all the days of their lives’. 

^ “Asa became king over Judah’: lit. “Asa king of Judah became king". 
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Rehoboam, the son of Solomon, reigned over Judah. Rehoboam was 
forty-one years old when he came to the throne,' and he reigned for 
seventeen years in the city of Jerusalem where the Lord had chosen, 
of all the tribes of Israel, to set his name. His mother's name was 
Naamah, the Ammonite. 


Judah did evil before the Lord, and made him jealous with everything 
that their fathers had done, with their sins that they had committed. 


They too built themselves high places, pillars and false gods, on every 
high hill, under every green” tree. 


Fornication too was rife in the land; they defiled it as had’ the nations 
which the Lord had destroyed before the children of Israel. 


It happened in the fifth year of the reign of Rehoboam that Shishak, 
king of Egypt, came up to attack Jerusalem. 


He took the treasure of the house of the Lord, and of the king’s 
house; he took all the golden bucklers which Solomon had made. 


King Rehoboam made brass bucklers in their place, and handed them 
over into the hands of the commanders and of the foot-soldiers* who 
guarded the door of the king’s house. 


When the king entered the house of the Lord, the foot-soldiers 
would take these up and bring them to the guard-post. 


And the rest of the deeds of Rehoboam, and all that he did, See! 
They are written in the book of the chronicles of the kings of Judah. 


There was war between Rehoboam and Jeroboam throughout their 
lives. 


Then Rehoboam slept with his fathers, and was buried in the city of 
David. His son Abijah reigned after him. 


1 ‘came to the throne’ or became king’. So passim. 
2 ‘green’: lit. ‘leafy’. 
5 ‘defiled it as had’: lit. ‘did as all the pollution’. 


^ foot-soldiers’ or ‘runners’; so passim. 
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Whoever of Jeroboam’s dies in the city — the dogs will eat; whoever 
dies in the field — the birds of heaven will eat. For the Lord has 
spoken". 


Now you — arise, go to your house; and as soon as your feet touch 
the ground of’ the city, the child will die. 


All Israel will mourn for him and bury him, for he alone (of the 
house) of Jeroboam will be buried,” because some good was found in 
him before the Lord God of Israel, in the house of Jeroboam. 


The Lord will raise up? a king over Israel, and he will destroy those of 
the house of Jeroboam from today; and what will follow?* 


The Lord will strike Israel, as a reed waves to and fro in the wind; he 
will uproot Israel from? the good land which he gave to their fathers, 
and scatter them on the other side of the river, because they made 
false gods for themselves and enraged the Lord. 


He will deliver up Israel, because of the sins of Jeroboam which he 
committed, and (because) he made Israel sin. 


Jeroboam's wife rose up and went to enter Tirzah. And as she went 
in through the door of her house the child died. 


All Israel mourned for him, and they buried him, according to the 
word of the Lotd which he had spoken through his servant Ahijah 
the Shilonite prophet. 


And the rest of the deeds of Jeroboam, that he fought and that he 
reigned, See! They are written in the book of the chronicles of the 
kings of Israel. 


The time for which Jeroboam reigned over Israel was twenty-two 
years. Then Jeroboam slept with his fathers, and his son Nadab 
reigned after him. 


1 ‘touch the ground of: lit. ‘have entered". 
? ‘be buried’: lit. ‘enter a grave’. 

5 ‘raise up’: lit. fraise up for himself’. 

4 Will follow’: lit. ‘after this’. 


5 ‘uproot ... from’: same Syriac root as ‘wipe off in 9:7. 
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Chapter 14 


At that time Abijah, Jeroboam's son, fell ill. 


Jeroboam said to his wife: Arise, disguise yourself so that no-one will 
know that you are the wife of Jeroboam. Go to Shiloh, See! the 
prophet Ahijah is there, he who told me that I would reign over this 


people. 
Take with you ten (loaves) of bread, some raisins,” and a jar of 
honey. Go to him; he will show you what will happen to the child. 


Jeroboam's wife did this. She arose, she went to Shiloh, she entered 
Ahijah's house. Ahijah could see nothing, for his eyes were dull with 


age. 
The Lord said to Ahijah: The wife of Jeroboam is on her way to you, 
to consult you concerning her son, who is ill. Speak thus and thus to 
her when she comes in — See! She is disguised. 


When Ahijah heard her footsteps? as she came through the door, he 
said to her: Come in, wife of Jeroboam. Why are you disguised? I am 
sent to you with grievous (news). 


Go, say to Jeroboam: Thus says the Lord God of Israel ‘I raised you 
up from the people, I made you the leader of my people Israel. 


I tore the kingdom from the house of David, and gave it to you. But 
you wete not like my servant David, who kept my commandments, 
who followed me wholeheartedly, to do good before me. 


But you have been more evil than any of those before you: you went 
on making molten gods for yourself to enrage me, you turned your 
back on “.عم‎ 


Therefore See! I bring evil upon the house of Jeroboam. I destroy 
(from the house of Jeroboam) all who piss against the wall, who are 
in authority? in Israel, I will glean the house of Jeroboam as the vines 
in the vineyard are gleaned when gleaning 1s over. 


1 ‘with you’: lit. ‘in your hands’. 

? ‘raisins’: lit. ‘fruits’ usually dried or otherwise preserved, or nuts. 

3 her footsteps’: lit. ‘the sound of her feet’. 

4 ‘you turned your back on me’: lit. ‘you threw me behind your body’. 


5 “who are in authority’: lit. ‘who bind and loosen’. So passim. See Introduction. 
Addendum 1. 
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1 Kings Ch. 13 


For indeed it will come to pass, the word which he spoke, according 
to the word of the Lord, against the altar in Beth-el, against all the 
houses of high places in the walled cities of Samaria. 


And after this affair, Jeroboam did not turn from his evil way. He 
continued to ordain priests of the high places from the people: any 
who wanted to be a priest offered a sacrifice and became a priest of a 
high place. 

This affair was a sin counted against the house of Jeroboam, to break 
it down, to wipe it off the face of the earth. 


1 “continued to ordain’: lit. ‘turned again and made’. 
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1 Kings Ch. 13 


You returned, you ate bread, you drank water, in the place where he 
said to you that you should not eat bread or drink water. Therefore 
your dead body will not be buried with! your fathers’. 


After they had eaten bread and drunk water, they saddled an ass for 
the prophet of God. 


He returned, he went. But a lion found him on the way and killed 
him, and his dead body was thrown down on the road, with the ass 
standing by it, and the lion standing by the side of the corpse.” 


See! Men passed by, and saw the dead body thrown down on the 
road, the ass standing by it, and the lion standing by the side of the 
corpse. They came and spoke (of this), in the city in which the old 
prophet lived. 


The prophet who had caused him to break his journey? heard. He 
said: He is the prophet of God. Because he disobeyed the word of 
the mouth of the Lord, the Lord gave him to the lion, and it tore him 
and killed him, according to the word of the Lord that he had spoken 
to him. 


He said to his sons: Saddle an ass for me. They saddled (an ass) for 
him. 


He went, and he found the dead body thrown down on the road, and 
the ass and the lion standing by the side of the corpse. The lion had 
neither eaten the body nor torn the ass. 


The prophet lifted up the corpse of the prophet of God, and set it on 
the ass; he brought it to the city in which the old prophet lived, to 
mourn over him and to bury him. 


He laid his body in a grave and mourned for him and said: Alas, my 
brother! Alas, my brother! 


After they had buried him he said to his sons: When I die, bury me in 
the grave in which the prophet of God is buried; lay my bones next 
to his bones. 


1 ‘be buried with’: lit. “enter the grave of. 


? “dead body’ and ‘corpse’ translated the same Syriac noun (as does ‘body’ in verse 
30); so too passim. 


3 ‘break his journey’: lit. ‘made him turn back from the way’. 
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1 Kings Ch. 13 


There was an old prophet living in Beth-el. His sons came and told 
him everything! that the prophet of God had done that day in Beth- 
el, and what” he had said to the king. His sons told their father. 


Their father said to them: Which way did he go? His sons told him 
the way by which the prophet of God, who came from Judah, had 
gone. 


He said to his sons: Saddle the ass for me. They saddled the ass for 
him, and he rode on it. 


He followed the prophet of God, and found him sitting under a 
terebinth. He said to him: Are you the prophet of God who came 
from Judah? He said to him: I am. 


He said to him: Come with me to my home and eat bread. 


He said to him: I cannot return with you, and come to your house; 
nor may I eat bread with you, nor may I drink water in this place. 


For thus was it said to me, in the wotd of the Lord: You may not eat 
bread there, nor may you drink water, nor return by the way in which 
you came. 


He said to him: I too am a prophet, like you, and an angel said to me, 
in the word of the Lord ‘Bring him back with you to the house. He 
may eat bread and drink water’ — but he deceived him. 


And he returned with him, and ate bread in his house, and drank 
watet. 


While those (two) were sitting at table, the word of the Lord came to 
the prophet who had brought him back. 


He cried out to the prophet of God who had come from Judah and 
spoke thus to him: Thus says the Lord, ‘Because you defied’ the 
word of the mouth of the Lord, and did not keep the commandment 
which the Lord your God commanded you, 


1 ‘everything’: lit. ‘all the deeds’. 
2 What’: lit. ‘the word/thing'. 
3 ‘defied’: lit. ‘provoked’. 
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1 Kings Ch. 13 


Chapter 13 


Then See! A prophet of God came from Judah, according to the 
word of the Lord, to Beth-el. Jeroboam was standing at the altar, to 
burn incense. 


He ctied out the word of the Lord to the altar; he said: Altar, altar, 
hear the word of the Lord! Thus says the Lord ‘See! A son will be 
born to the house of David. His name is Josiah; he will sacrifice on 
you the priests of the high places who burn incense on you, he will 
burn the bones of men on you’. 


Then! he gave a sign and said: This 1s the sign that the Lord has sent 
me. See! The altar will be rent asunder, and the ash(es) upon it will be 
poured out’. 


When the king heard the words of the prophet of God which he had 
cried out to the altar which was in Beth-el, the king stretched out his 
hand from the altar and said: Seize him! Then his hand, which he had 
stretched out against him, withered, and he could not move it back to 
himself. 


And the altar was rent asunder, and the ash(es) upon it were poured 
out, as the sign which the prophet of God had given, according to 
the word of the Lord. 


The king answered. and said to the prophet of God: Pray for me, 
before the Lord your God; beseech, for me, that my hand may return 
to me. The prophet of God prayed before the Lord, and the king’s 
hand returned to him, just as before. 


The king said to the prophet of God: Come home with me and eat; I 
will give you a gift. 


But the prophet of God said to him: (Even) if you give me half your 
house, I will not enter the house with you, I will not eat bread or 
drink water. 


For thus the Lord commanded me in a word, and said to me: You 
shall not eat bread, you shall not drink water, you shall not go back 
by the way in which you came. 


So he went by a different way, he did not return by the way in which 
he had come to Beth-el. 


1 Then’: lit. ‘On that day’. 
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1 Kings Ch. 12 


Then the king took counsel. He made two golden calves, and said to 
all Israel: It is (too) much for you to go up to Jerusalem. He said: See! 
These ate your gods, Israel, who brought you up from the land of 


Egypt. 
He put one in Beth-el, and one he put in Dan. 


This matter became a sin: the people went from one (in Beth-el) as 
far as Dan. 


He made a house of high places; he ordained priests’ from the people 
— these were not of the children of Levi. 


Jeroboam declared a festival in the eighth month, at the full moon in 
that month, like the festival in Judah. He went up to the altar, and he 
did so too in Beth-el, to sacrifice to the calves which he had made, 
and in Beth-el he established priests of the high places which he had 
made. 


He went up to the altar which he had made in Beth-el, at the full 
moon of the eighth month — in the month which he had designated" 
— and declared a festival to the children of Israel; he went up to the 
altar to burn incense. 


1 ‘priests’: the Syriac word used here usually refers to pagan priests. Similarly 
elsewhere. 


2 designated’: lit. ‘devised from his heart’. 
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1 Kings Ch. 12 


King Rehoboam sent Adoniram, who was in charge of the levy, to all 
Israel. All those of the house of Israel stoned him with stones, and he 
died. Then King Rehoboam was determined! to go up in a chatiot, to 
flee to Jerusalem. 


Those of the house of Israel have rebelled against those of the house 
of David until the present. 


When all Israel heard that Jeroboam had returned they sent and 
called him to the assembly, and made him king over all Israel; so 
there was none following the house of David, except for the tribe of 


Judah. 


Rehoboam came to Jerusalem. All those of the house of Judah and 
the tribe of the house of Benjamin assembled — one hundred and 
eighty thousand fighting men — to attack those of the house of 
Israel, so as to return the kingdom to Rehoboam, Solomon's son. 


The word of the Lord came to Shemaiah, the prophet of God, 
saying: 


Speak to Rehoboam, son of Solomon, king of Judah, and to all the 
house of Judah and of Benjamin, and to the rest of the people, 
saying: 


Thus says the Lord: *You will not go up, you will not fight against 
your brothers, the children of Israel. Return, each to his house, for 
this is my will"? So they listened to the word of the Lord, and 
returned, to go (back) according to the word of the Lord. 


Then Jeroboam built Shechem, in the mountain-country of Ephraim, 
and settled there. Then he left there and built Penuel. 


Then Jeroboam said to himself? Now the kingdom returns to the 
house of David! 


If this people goes up to perform sacrifice in the house of the Lord in 
Jerusalem, their allegiance* will revert to their lord Rehoboam, king 
of Judah, and they will kill me, they will return to Rehoboam king of 
Judah. 


1 “vas determined": lit. ‘strengthened himself/acted vigorously’. 

2 ‘this is my will’: lit. ‘this matter/thing/word is from my presence’. 
3 ‘to himself: lit. ‘in his heart’. 

^ ‘allegiance’: lit. *... the heart of this people will’. 
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The young men who had grown up with him said to him: Speak thus 
to the people who say to you ‘Your father made our yoke heavy and 
you should lighten (the yoke) upon us’ — say to them ‘My little 
finger is thicker than my father’s thumb. 


My father made the heavy yoke heavier upon you — and I will make 
your yoke heavier' still. My father chastised you with whips, but I will 
chastise you with scourges’. 


Jeroboam and all Israel came to Rehoboam on the third day, as the 
king had said to them: Come to me on the third day. 


The king answered the people harshly;” he ignored the advice that the 
old men had counselled him. 


He spoke to them according to the advice of the young men: My 
father made your yoke heavy, and I shall make your yoke even 
heavier.’ My father chastised you with whips, but I will chastise you 
with scourges. 


The king did not listen to the people, for the Lord had prompted him 
to stir up strife, because the Lord intended to bring about” his words 
that he had spoken through Ahijah the Shilonite prophet to 
Jeroboam the son of Nebat. 


All Israel saw that the king did not listen to them. The people replied 
to the king; they said to him: We have no portion with David, nor 
inheritance with the son of Jesse. To your tents, Israel! Now look to 
yout house, David! The children of Israel went, every man to his city. 


The children of Israel stayed in their cities, and Judah made 
Rehoboam son of Solomon king. 


1 ‘heavy ... heavier’ or ‘harsh ... harsher’. The Syriac is not the same as used in 1 
Kings 12:4,11. 


? ‘harshly’ renders the root rendered ‘heavy’ or ‘heavier’ in 1 Kings 12:4,10. 


5 M uses the same root it did twice in verse 11 and not the root used in verses 4,10 
and 13. 


^ ‘the Lord had prompted him to stir up strife’: lit. ‘the stirring up of strife was 
from before the Lord’. 


5 ‘intended to bring about’: lit. “would establish’. 
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1 Kings Ch. 12 


Chapter 12 


Then Rehoboam went to Shechem, for all Israel had come to 
Shechem to make him king. 


When Jeroboam, Nebat's son, heard — for he was still in Egypt 
where he had fled from the presence of King Solomon, and 
Jeroboam had stayed in Egypt — 


They sent and recalled him. Jeroboam came, and all the people of 
Israel, and they said to Rehoboam: 


Your father made our yoke heavy; now you should lighten the heavy 
servitude that your father imposed on us,' and his harsh yoke that he 
laid on us, and we will serve you. 


He said to them: Go! Come to me in three days’ time. So all the 
people went. 


Then King Rehoboam took counsel with the old men who used to 
stand before his father during his lifetime and said to them: How do 
you advise me to reply? to this people? 


They said to him: If today you intend to serve this people, to work 
for them, then answer them and speak kindly to them and they will 
be your servants forevet. 


But he ignored the counsel which the old men had given him, and 
took counsel from the young men who had grown up with him who 
stood before him. 


He said to them: What do you advise me to answer? the people who 
say to me 'Lighten the yoke that your father set upon us, then we will 
work for you’. 


! ‘that your father imposed on us’: lit. ‘of your father’. 
2 ‘reply’: lit. ‘return a word’. 
5 ‘to answer’: lit. ‘that I should give ... a word’. 


4 ‘then we will work for you’: see Introduction. Addendum 1. 
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1 Kings Ch. 11 
Solomon reigned in Jerusalem, over all Israel (for) forty years. 


Then Solomon slept with his fathers and was buried in the city of 
David his father. His son Rehoboam reigned after him. 
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1 Kings Ch. 11 


But one tribe will be his, for the sake of my servant David and for the 
sake of Jerusalem, the city which I have chosen from all the tribes of 
Israel. 


For he forsook me and worshipped Asteroth, the goddess of the 
Sidonians, Chemosh the God of Moabites, and Malcom the god of 
the children of Ammon; he did not walk in my ways, nor do that 
which is right! in my eyes, nor observe my statutes and my 
judgments, as did David his father — 


But I shall not take the whole kingdom from his hands; I shall 
preserve his rule” as long as he lives,’ for the sake of my servant 
David whom I chose, who did keep my commandments and my 
statutes. 


But I shall take the kingdom from his son’s hands, and give you ten 
tribes. 


I shall give one tribe to his son, so that there will always be a lamp for 
my servant David before me, in Jerusalem, the city which I have 
chosen for myself, to set my name there. 


I shall give (these) to you, and you will reign as you judge right,” and 
be king over Israel. 


If you listen to all that I command you, walk in my ways, do that 
which is right in my eyes, keep my statutes and my commandments 
as did my servant David, I shall be with you and build for you an 
enduring house as I built for my servant David, and I shall give Israel 
to you. 


I shall humble the seed of David because of this — though not 
forever. 


Then Solomon sought to kill Jeroboam, but Jeroboam rose and fled 
to Egypt, to Shishak king of Egypt, and stayed in Egypt until 
Solomon died. 


And the rest of the deeds of Solomon, of all that he did, and his 
wisdom: See! They are written in the book of the deeds of Solomon. 


1 ‘tight’: lit. ‘fair’. 
? ‘preserve his rule’: lit. ‘make him great’. 
3 ‘as long as he lives’: lit. ‘all the days of his life’. 


^ judge right’: lit. ‘as you choose’ or ‘as your soul chooses’. 
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1 Kings Ch. 11 


Pharoah said to him: What have you lacked (while) with me? that See! 
you wish to go to your own country’. He said to him: Nothing — but 
please do send me. 


Then the Lord raised up an adversary against him, Hedron son of 
Eliada, who had fled from his lord, Hadarezer king of Zobah. 


Men gathered to him so that he became the leader of a band; when 
David was about to kill them they went to Damascus and stayed 
there, and Hedron reigned in Damascus. 


He was the enemy! of Israel throughout Solomon’s life, for he did 
evil; Hadad troubled the children of Israel. He ruled in Edom. 


Jeroboam, son of Nebat, an Ephrathite from Zedera (his mother’s 
name was Zeruah, a widow), a servant of Solomon, raised up his 
hand against King Solomon. 


Now this was why? he raised up his hand against King Solomon: he 
had built the Millo, and blocked up the breach in the city of David. 


Jeroboam* was a mighty man — King Solomon saw him, (saw) that 
the youth? was a mighty man, and gave him authority over all the 
affair(s) of the house of Joseph.‘ 


It happened at that time that Jeroboam went out of Jerusalem, and 
Ahijah the Shilonite prophet met’ him on the way. Ahijah was 
weating a new garment; the two of them were alone in a field. 


Ahijah grasped the new garment that he was wearing, and tore it into 
twelve pieces. 


He said to Jeroboam: Take ten pieces for yourself, for thus says the 
Lord God of Israel ‘See! I tear the kingdom from the hand of 
Solomon, and I give you ten tribes’. 


1 ‘enemy’: same Syriac word as ‘adversary’. 


2 he did evil’: the evildoer is unspecified in P, but MT suggests that Hadad is 
meant. 


5 why": lit. ‘the thing’. 

^ Jeroboam’: lit. “The man Jeroboam’. 

5 ‘youth’: same Syriac word as ‘child’ in 1 Kings 11:17. 

6 ‘the house of Joseph’: here the tribes of Ephraim and Manasseh; elsewhere 
sometimes the tribe of Ephraim only. 


7 ‘met’: lit. found’. 
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1 Kings Ch. 11 


The Lord said to Solomon: Because this was in your mind,' and you 
did not observe my statutes, my judgments, and my commandments 
that I commanded you, I shall surely tear the kingdom out of your 
hand and give it to your servant. 


However, for the sake of my servant David, I shall not do this in 
yout lifetime: I will tear it out of your son’s hand; 


However, I shall not tear away the whole kingdom. I shall give one 
tribe to your son, for the sake of David my servant, and for the sake 
of Jerusalem, the city that I have chosen. 


Then the Lord raised up an adversary against Solomon, Hadad the 
Edomite, for he was of the royal lineage” of Edom. 


Now when David had laid Edom waste, when Joab, the commander- 
in-chief of the army had gone up to bury the slain, and slaughtered all 
the males in Edom — 


For Joab and all Israel with him stayed there for six months, until he 
had slaughtered all the males in Edom — 


Then Hadad, he and some Edomites from his father’s servants, fled, 
to go into Egypt. Hadad was a little child. 


They rose up from Midian and went to Paran. They took with them 
some men from Paran, and entered Egypt, to Pharaoh king of Egypt. 
He gave him a house and food, and said to him: Stay with me. He 
gave him land. 


Hadad found favor in Pharaoh’s eyes; he gave him his wife’s sister as 
his wife, the sister of Tahpes, the queen. 


Tahpes’ sister bore him his son Gabuth. Tahpes weaned him, in 
Pharaoh's household.* Gabuth lived in Pharaoh’s household, among 
Pharaoh’s sons. 


Hadad heard, in Egypt, that David slept with his fathers, and that 
Joab the commander-in-chief of the army had died. Hadad said to 
Pharaoh: Send me (away), I would go to my own country. 


1 “in your mind’: lit. ‘with yow. 

2 ‘royal lineage’: lit. ‘seed of the kings’. 

5 ‘queen’: a different Syriac word from that for ‘queen’ in e.g. 1 Kings 10:1. 
^ *Pharaoh’s household’: lit. ‘the midst of Pharaoh's house’. 
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1 Kings Ch. 11 


Chapter 1 


King Solomon loved many foreign women: Pharaoh’s daughter, 
Ammonites, Moabites, Edomites, Sidonians, and Hittites, 


From the nations of which the Lord had said to the children of 
Israel: You shall not mix with them, nor shall they mix themselves 
with you, lest they should turn your heart away, towards their gods. 
Solomon was devoted to them, he loved them dearly.’ 


He had seven hundred noblewomen (as wives) and three hundred 
concubines: his women did indeed turn his heart away. 


It happened that, in Solomon’s old age, his wives turned his heart to 
other gods, so that his love for the Lord his God was not total, as the 
love of David his father had been. 


Solomon followed Asteroth, the Sidonian goddess, Chemosh, the 
false god* of the Moabites, and Malcom, the god of the children of 
Ammon. 


Solomon did evil before the Lord; he did not wholly follow the Lord, 
as (had) David his father. 


Then Solomon built a high place to Chemosh, the false god of the 
Moabites, on the mountain before Jerusalem, and to Malcom, the 
false god of the children of Ammon. 


This he did for all his foreign wives, who were burning incense and 
making sacrifices to their gods. 


The Lord was angry with Solomon because his heart had turned from 
the Lord God of Israel who had twice revealed himself to him. 


For he had commanded him concerning this matter, that he should 
not go after the gods of the nations: but he had not obeyed’ anything 
that the Lord had commanded him. 


1 “devoted to them, he loved them dearly’: lit. ‘cleaved to them, seized and loved’. 
2 ‘false god’: lit. “(object of) fear/idol’. So passim. 
3 “obeyed”: lit. ‘kept’. 


89 


> Also iaw 
L EN 


ED Ao ¦ 1‏ وشم Jisas ۶ ee‏ جیا ځې: 
e‏ نت Es JA to JAg JAN: asso‏ 


9 


j Lesh es 2‏ حر وت esos‏ لا afati‏ حذى: eo‏ لا 
aas OSSA‏ حجى: حا eje‏ ححجی كا "Er eos ea‏ 


2 


A49 salo عق‎ 
RRS MESS SESE کا7( مک‎ ESR 


Jar} AS oc SS. € } 2o AS: ES S $ oes. do, o. حرجنا‎ Jood =, 4 
eoa S] eon AS عكر کم ەە ا بي‎ wA Joo ils Jud 


INS mwas «Ne 538 fhe Loi Nas 7 CENA Nils ه‎ 5 
AC wins jon? paas كاز‎ Jaks, 

e$ gal ضُنسًا‎ A سک‎ o ih pio aui, sda كحك‎ ۰ 6 
wees 

Prog Jaks : sles Ao; moma JN S. CENA Ls eno 1 7 
S wid, JS; ةخخفم‎ ajo! 

8 س هنا حكي حجحهی تقو JAN‏ وتف وة Lans‏ 6مبخف 
edb‏ 

و d‏ گی SE LS‏ عشٌشم: 55 hae‏ كقه ف فنا که 
elsi, won Shh QSWHTWIA‏ 

ae Wo Josse. jag ANS NG) 7 Lio Jeg hs SS otaSo مه‎ IO 


^ ۸ 2 NA 
BUE وچمه‎ pte 


88 


28 


1 Kings Ch. 10 


A chariot from Egypt would cost! six hundred (pieces of) silver, and 
a horse would cost one hundred and fifty: thus (charged) all the 
Hittite kings and the kings of Edom; they brought many by their 


own hand. 


1 “A chariot ... would cost’: lit. “The going up of a chariot was’. 


2 Edom’: see Introduction. Addendum 1. 
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1 Kings Ch. 10 


He made the throne with six steps, and the top of the throne was 
rounded at the back, and there were atms each side! of the seat, with 
two lions standing on them.’ 


There were twelve lions standing at the sides? of the six steps: such 
had never been made for any kingdom. 


All the vessels that were for the service of King Solomon were of 
gold; all the vessels for the house of the Forest of Lebanon were of 
pure gold. Silver was considered valueless* in Solomon’s time. 


For there were ships of Tarshish belonging to the king at sea together 
with Hiram’s ships. One ship every three years came from Tarshish, 
carrying silver, gold, elephants, apes, and peacocks. 


King Solomon was greater, in riches and in wisdom, than all the kings 
of the land. 


All the kings of the land wanted audience with? Solomon, to hear the 
wisdom which God had given him.* 


Each brought his gift: golden vessels, silver vessels, garments, armor, 
sweet spices, horses, two-horse chariots, and mules, year by year. 


King Solomon collected chariots and horsemen: he owned one 
thousand four hundred chariots and he had twelve thousand 
horsemen. He left the chariots in the towns, but some of them were 
with the king in Jerusalem. 


King Solomon made silver as (common as) stone in Jerusalem, made 
cedars as common as’ sycamores in the plain. Solomon's horses came 
from Egypt the reward of the king's traders — they took a 
commission.? 


1 ‘each side’: lit. ‘in the place of, on this side and on that’. 

2 “on them": lit. ‘on this side and on that’. 

5 ‘at the sides’: lit. ‘at the side of ... on this side and on that’. 
4 “considered valueless’: lit. ‘not thought something’. 

5 “wanted audience with’: lit. ‘wanted to see the face of. 

6 ‘given him’: lit. set in his heart’. 

7 “as common as’: lit. ‘abundance’. 


8 ‘commission’: lit. “a ransom of the price’. 
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1 Kings Ch. 0 


She gave King Solomon one hundred and twenty talents of gold, 
many sweet spices, and precious stones; such spices as those that the 
queen of Sheba gave Solomon were unequalled. 


Hiram's ships too carried gold from Ophir; they brought from Ophir 
a quantity of sandal-wood, and precious stones. 


King Solomon made decorations for the house of the Lord and his 
own house with the sandal-wood, and harps and zithers for the 
singers; sandal-wood like that had never before” been seen and has 
not been seen since. 


King Solomon gave the queen of Sheba all that she desired and 
requested, apart from what he gave her as royal bounty.’ She turned 
and went back to her land, she and her servants. 


The weight of gold which Solomon received* in one year was six 
hundred and sixty-six talents, 


Apart from (that from the) craftsmen, the merchandise brought by 
the traders, all the kings of the Arabs, and the rulers of the earth. 


King Solomon made two hundred bucklers? of pure gold; six 
hundred minas^ of gold went (up) into one buckler. 


Also three hundred shields of pure gold; three hundred minas of gold 
went into one shield. The king put these in the House of the Forest 
of Lebanon. 


The king made a great ivory throne, and plated it with gold from 
Ophir. 


1 vere unequalled’: lit. ‘did not come again’. 


? *sandal-wood like that had never before been seen’: lit. ‘there had not come like 
those sandal-wood’. 


5 ‘royal bounty’: lit. ‘king’s hand’. 
4 Which Solomon received’: lit. ‘which came in to Solomon’. 
5 ‘bucklers’ (small round shields). So too 1 Kings 14:26. 


6 ‘six hundred minas’: a ‘mina’ has a weight of just over half a kilogram (ca. 1.25 
pounds), giving an impossibly heavy shield. See further, Introduction. Addendum 
1. 
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1 Kings Ch. 10 


Chapter 0 


The queen of Sheba heard the report of Solomon and (his activities 
in) the name of the Lord. 


She came to test him with hard questions. She came to Jerusalem 
with a great and numerous retinue, camels bearing sweet spices, 
much fine gold, and precious stones. She came to King Solomon, and 
she tested him with all that she had in her mind.? 


Solomon answered all her questions,” nothing was hidden from the 
king, (there was nothing) that he did not explain to her. 


The queen of Sheba saw how wise Solomon was,’ the house that he 
had built, 


The food on his table, his servants ranged around him,’ the 
impressive bearing of his ministers and their apparel, his cupbearers 
and their apparel, the burnt offerings that he offered up in the house 
of the Lord: she was overwhelmed.’ 


She said to the king: The account that I heard in my country was true, 
concerning your words and your wisdom. 


I did not believe these things until I came and saw with my own eyes 
— See! they have not told me (even) half — the wisdom and the 
riches exceed the report which I heard. 


Happy ate your women, happy are your servants, these who stand 
constantly in your presence, hearing your wisdom. 


Blessed be the Lord your God who chose you and gave you? the 
throne of Israel, for the Lord loved Israel forever and made you king 
to act justly, righteously.” 


1 ‘hard questions’ or ‘tiddles/enigmas’. 

2 ‘mind’: lit. ‘heart’. 

3 ‘answered all her questions’: lit. ‘told her all things’. 

4 *how wise Solomon was’: lit. ‘all Solomon’s wisdom’. 

> ‘his servants ranged around him’: lit. ‘the seating of his servants’. 

6 ‘impressive’ lit. ‘upright’. 

7 ‘she was overwhelmed’: lit. ‘no spirit remained in her any more’. 

8 ‘eave you’: lit. ‘made you sit on’. 

° “to act justly, righteously’: lit. ‘that you may do justice and righteousness’. 
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1 Kings Ch. 9 


Their children who survived them, whom the children of Israel were 
not able to destroy: Solomon made them pay tribute,’ until the 
present. 


Solomon made no servants of the children of Israel, for they were 
warriors, his servants, his commanders, his mighty men, 
(commanding) his chariots and his horsemen. 


These were the managers who supervised Solomon’s work: five 
hundred and fifty who superintended the people, organized the 
wotk. 


Pharaoh's daughter went up from the city of David to the house that 
Solomon had built for her; then he built the Millo. 


Solomon offered up, three times a year, burnt offerings and peace 
offerings, on the altar; he also burnt incense on it before the Lord. 


He finished the house. King Solomon made ships in Ezion-geber, 
neat Eloth, on the shore of the Sea of Suph in the land of Arvad. 


King Hiram sent his servants in ships, mariners’ who knew the sea, 
(to work) with Solomon's servants. 


They came to Ophir, and took gold from there — four hundred and 
twenty talents — and brought it to King Solomon. 


1 ‘pay tribute’: lit. ‘servants who would bring up the levy’. 
2 ‘organized’: lit. *effecting/doing". 


3 ‘mariners’: lit. ‘men, mariners’. 


79 


> ral iam 


y. 1 [282 2 yh 2 Saar‏ 4 7 و y‏ ويم 
حننهی ez Nl,‏ من otSo XM S dec) Lis auda? Vo oos Ms‏ 
a‏ 2 9 
dass E CE CO E i‏ 

? 4 42 3 nee 2 { 3 A ^ 
RERA ونیم آئی‎ Siro a ENG عحصی‎ oot لا‎ alten] کٹ‎ coo 

و 70 

oh soy Wid 53030 woot Any Ux o هی‎ 15 9 wore A o ioio 
EEE 


فک آئی Doaió‏ بخ [Los‏ وُمششی: سَخمضًاا ع bby‏ 
Lk SS‏ -صسئھ2) 

A «x Be > M JS ES el eio e ^ 5 2 CE Lido 
SES Ls Lbs 

dso‏ وا عگقم: ASE‏ تقب حفیا: کف مفخضها: كه 
Lis pro Ix words Joo, ple Liss‏ 

poy Ay abjis ada LAS [Aide وک‎ LES odio 
90th خاوخا‎ Sad, نضا‎ Mao SS اکھہا:‎ 

Lx نيكب‎ id Kg JMzáms5 حکخزهوه‎ pli LEXY jbo 
0 wooed خم‎ 

NECI PW lass Loy ool co EN. YI ia Solj elis‏ مر کے 
es‏ ھا N 4 N‏ 


78 


ND 


2I 


22 


25 


24 


23 


26 


27 


28 


IO 


II 


I2 


13 


14 


IX 


15 


16 


17 
18 


T9 


20 


1 Kings Ch. 9 


Twenty years later, when Solomon had built the two houses, the 
house of the Lord and the king's house, 


And Hiram king of Tyre had provided Solomon with cedar-wood 
and cypress-wood, and gold as he desired: then Solomon gave Hiram 
twenty towns in the land of Galilee. 


Hiram left Tyre, to see the towns which Solomon had given him, but 
they did not please him.’ 


He said: What are these towns that you have given me, my brother? 
He called them the land of Cabul, and they are still called that. 


King Hiram sent King Solomon one hundred and twenty talents? of 
gold. 


This is the record* of the forced levy which King Solomon raised to 
build the house of the Lord and his (own) house; and he built the 
wall of Jerusalem, Millo, Hazor, Megiddo, and Gezer. 


Pharaoh king of Egypt had come up and conquered Gezer and burnt 
it with fire. He killed the Canaanites who lived in the city, and gave it 
as a gift to his daughter, Solomon's wife. 


Solomon built Gezer, and Beth-horon the lower, 
And Baalath, and Tadmor in the wilderness, 


And all Solomon’s treasure-cities, and the cities where he quartered 
chariots, the cities where he quartered’ horsemen, and that^ which 
Solomon desired to build in Jerusalem and in Lebanon, and in all the 
land of his dominion. 


All the people left of the Amorites, the Hittites, the Perizzites, the 
Hivites, and the Jebusites, who were not of the children of Israel, 


1 “did not please him’: lit. ‘were not beautiful in his eyes’. 

2 ‘and they are still called that’: lit. ‘until today’ 

5 ‘talent’: a considerable quantity, exact weight uncertain. 

4 record’: lit. ‘portion/ decree’. 

5 ‘where he quartered ... where he quartered’: lit. ‘for ...for’. 
6 ‘that’: lit. ‘his desire". 
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1 Kings Ch. 9 


Chapter 9 


When Solomon had finished building the house of the Lord and the 
king's house, and all that! he wanted to do, 


Then the Lord appeared to Solomon for a second time, as he had 
appeared to him in Gibeon. 


The Lord said to him: I have heard your prayer and your 
supplication, that you have made^ before me. I have consecrated to 
myself this house that you built, to set my name there forever. My 
eyes and my heart will always be there. 


And you, if you walk before me as did David your father, in purity of 
heart, upright, to do as I have commanded you, and keep my statutes 
and maintain my judgments, 


I shall establish the throne of your kingdom in Israel forever, as I said 
to David your father: You will not lack a man? on the throne of 
Israel. 


But if you should indeed turn away from following me, you or your 
children, and not keep the commandments and statutes that I have 
set before you, and go and serve other gods, worship them — 


I shall wipe Israel off' the face of the land that I gave them; the 
house that I consecrated to my name I shall destroy from my 
presence, and Israel will become a proverb and a byword among all 
nations. 


This house will be desolate; all who pass by it will be speechless, they 
will hiss, they will say: Why did the Lord do this to this land, to this 
house? 


They will say: Because they forsook the Lord their God who took 
their fathers out of the land of Egypt; they cleaved to? the gods of the 
other nations, served them and worshipped them — because of this 
the Lord has brought all this evil upon them. 


1 ‘all that’: lit. ‘all Solomon’s desire’. 

2 ‘made’: lit. ‘asked/supplicated’. 

3 You will not lack a man’: lit. ‘A man will not lack to you’. 
^ “wipe ... off: lit. ‘destroy ... from’. 


5 “cleaved to’: lit. ‘seized’. 
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1 Kings Ch. 8 


On the eighth day the people sent and blessed the king, and went to 
their tents rejoicing, their hearts high,’ because of all the good that 
the Lord had done for his servant David and for his people Israel. 


1 ‘high’: lit. ‘beautiful’. 
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1 Kings Ch. 8 


May the Lord God be with us as he was with our fathers. May he not 
leave us, not desett us, 


May he turn! our heart(s) towards him, so that we walk in his ways, 
keep his commandments and his statutes, maintain his judgments and 
his laws that he commanded our fathers. 


May these things which I have asked of the Lord be with’ the Lord 
God by night and day, that he may further the cause of his servant 
and the cause of his people Israel daily. 


So that all the nations of the earth will know that the Lord is God, 
there is none other than* him. 


May your heart(s) be perfect with the Lord, our God, to walk in his 
ways, keep his commandments and his statutes, maintain his 
judgments and his laws as today. 


Then King Solomon and all Israel with him? made great sacrifices 
before the Lord. 


Solomon sacrificed peace offerings before the Lord: twenty-two 
thousand oxen and one hundred and twenty thousand sheep. 


The king and all the children of Israel dedicated the house of the 
Lord that day. The king consecrated the inner part of the courtyard in 
front of the house of the Lord, for there he made burnt offerings, 
(other) offerings, and the fat of the peace offerings, because the brass 
altar before the Lord was too small to support the burnt offerings, 
(other) offerings, and the fat of the peace offerings. 


Solomon declared a festival that day. All Israel were assembled with 
him, from the way in to Hamath as far as the way in to the wadi of 
Egypt, before the Lord our God, for seven days and seven days — 
fourteen days. 


1 “May he turn’: lit. “To turn’. 

2 ‘with’: lit. ‘near to’. 

3 “further the cause of ... the cause of”: lit. ‘to do the judgement of ... and the 
judgement ۰ 

^ ‘other than’: lit. ‘apart from’. 

5 ‘all Israel with him’ or ‘all his people Israel’. 


6 ‘made great sacrifices’: lit. ‘were sacrificing a great sacrifice’. 
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1 Kings Ch. 8 


And think deeply' in the land to which they have been taken captive,” 
and repent and make supplication to you in the land of their captivity, 
and say: We have sinned, we have been foolish, we have been wicked, 


And turn to you with all their heart, with all their soul, in their 
enemies’ land who took them captive, and pray before you towards 
the land that you gave to their fathers, the city that you have chosen, 
the house that I have built to (honor) your name, 


Then may you listen from the heavens, from the foundation of your 
dwelling-place, to their prayer, to their supplication, and judge them, 


And forgive your people, for (the sins that) they have sinned against 
you, for all their offences against you, show them mercy in the 
presence of their captors so that they have mercy on them. 


For they are your people, your inheritance; for you brought them out 
of Egypt, out of the iron furnace. 


May your eyes be open to the supplication of your servants, of your 
people Israel, and may you hear them whenever’ they call to you. 


For you chose“ them for yourself as an inheritance from all the 
nations of the earth, as you spoke through? your servant Moses when 
you brought out their fathers from Egypt, (O) Lord God. 


When Solomon had completed his prayer? before the Lord God, all 
this prayer and supplication, he stood up in front of the altar of the 
Lord where he had been kneeling’ and raised his hands to heaven. 


He stood up, and in a loud voice he blessed the whole assembly of 
Israel, and said: 


Blessed be the Lord God of Israel who has given rest to his people 
Israel, as he promised: not a single one of all the good things that the 
Lord promised through his servant Moses has failed. 


1 ‘deeply’: lit. ‘in their heart(s)’. 

2 ‘taken captive’: lit. ‘taken captive there’. 

3 Whenever’: lit. ‘in all that’. 

^ ‘chose’: lit. ‘separated’. 

5 ‘through’: lit. ‘by the hand of. So too passim. 

5 this prayer’: lit. ‘to pray’. 

7 he had been kneeling”: lit. ‘he was kneeling on his knees’. 
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1 Kings Ch. 8 


Or any prayer or any supplication that shall be made by anyone of all 
yout people Israel, for each will know his own inner strife, and he 
stretches out his hands before you in this house — 


Then may you listen from the heavens, from the foundation of your 
dwelling-place: then may you forgive, and act, and give to each 
according to his ways — for you know his heart, for you, you alone, 
know the hearts of all mankind. 


For they should fear you, all the days of their lives! on the earth? that 
you gave to their fathers. 


Also concerning the foreigner who is not of your people Israel, and 
who may come from a far-off land because of your name, 


When they hear (of) your great name, your strong hand, your mighty 
arm, and he comes and prays before you in this house: 


Then may you listen from the heavens, from the foundation of your 
dwelling-place, and do as the foreigner calls to you, because (then) all 
the nations? on the earth will know your name, to fear you as (does) 
your people Israel, and know that this house which I have built is 
called by your name. 


When your people shall go forth to battle against their enemies, on 
the way in which you send them, and pray before you, Lord, on the 
way towards the city that you have chosen, and this house that I have 
built to (honor) your name, 


Then may you hear in the heavens their prayer, their supplication, 
and judge them when they sin against you. 


For there is no man who does not sin and incur your anger,” so that 
you deliver them up to the enemies who take them into captivity to 
their own land, whether far or near, 


1 “of their lives’: lit. “which they live’. 

2 ‘earth’: lit. ‘face of the earth’. 

5 ‘nations’ or ‘peoples’; so passim. 

^ Judge them’: lit. ‘do their judgment’. So too 1 Kings 8:49. 
5 ‘incur your anger": lit. ‘you are angry with them’. 

6 ‘their own land’: lit. ‘their enemies’ land’. 
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1 Kings Ch. 8 


Give ear to your servant's prayer,’ and to his supplication, (O) Lord, 
my God, to hear the supplication and the prayer, as your servant 
prays before you today: 


That your eyes may be open towards this house by day and by night, 
in the place of which you said ‘My name will be there’ to hear the 
prayer that your servant prays before you in this place. 


Hear your servant’s supplication, and (the supplication) of your 
people Israel, that they pray before you in this place. And you, our 
God — may you hear, from your dwelling-place, from the heavens, 
and may you forgive. 


If a man should sin against his neighbor, and is charged? to take an 
oath, and should come and swear before your altar in this house, 


May you listen from the heavens, and act and judge your servants, to 
condemn the guilty, to bring his deeds? on his head, and to acquit the 
innocent and to reward him as his innocence merits.’ 


And when your people Israel are defeated in battle with enemies, 
when they sin before you: if they return to you and confess your 
name, pray and make supplication to you in this place — 


May you listen from the heavens, forgive the sins of your servants 
and your people Israel, and restore to them the land which you gave 
to their fathers. 


When the heavens are shut up and there is no rain, because they have 
sinned against you, and they come and they pray in this place, confess 
your name, and turn away from their sins, 


When you answer them, when you listen from the heavens, may you 
forgive the sins of your servants and your people Israel, when you 
teach them the good way so that they may go in it, and may you give 
your rain to the land which you gave to your people as an inheritance. 


When there is famine in the land, or plague, or the crop fails, or 
blight, or the locust, or the crawling locust: whenever this shall be; or 
when the enemies distress them in one of their towns; or any 
sickness, or any wound, 


1 “Give ear to your servant’s prayer’: lit. “Turn to the prayer of your servant’. 
2 ‘charged’ or ‘bound over’ or ‘adjured’: lit. “it will be incumbent on him’. 

5 ‘bring his deeds’: lit. ‘give his way’. 

^ “as his innocence merits’: lit. “according to his innocence’. 
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1 Kings Ch. 8 


The Lord has fulfilled his promise:' I have risen up in place of David 
my father, sat upon the throne of Israel as the Lord promised, and 
built a house to (honor) the name of the Lord God of Israel. 


I have put there the ark of the covenant of the Lord, (that) which he 
made with out fathers when he took them out of the land of Egypt. 


Solomon stood, before the altar of the Lord, in front of the whole 
assembly of Israel, raised? his hands to heaven, prayed, and said: 


Lord God of Israel, there is none equal to you in the heavens above 
or on the earth below. You keep the covenant, (act with) 
lovingkindness towards your setvants who walk before you in truth, 
wholeheartedly, with all their soul. 


You have kept (your promise) to your servant David my father, that 
which you said to him. You spoke,’ you have brought to completion“ 
as today. 


Now, (O) Lord God of Israel, keep yout promise? to your servant, 
David my father: You will not lack a son,° in my presence, who sits 
upon the throne of Israel, so long as’ your sons look to? their ways, 
to walk before me in truth, as you have walked before me. 


Now, (O) Lord God of Israel, keep your promise’ that you swore to 
your servant, David my father, 


For truly, can God dwell" on earth? See: heaven, and the heaven of 
heavens, cannot contain you — indeed, nor can this house which I 
have built. 


! ‘fulfilled his promise’: lit. ‘established the word which he said’. 

2 ‘raised’: lit. ‘spread’. 

5 ‘you spoke’: lit. ‘you spoke with your mouth’. 

4 ‘brought to completion’: lit. ‘with your hands you have brought to completion’. 
5 ‘your promise’: lit. what you said to him’. 

6 You will not lack a son’: lit. ‘not will it fail, to you, a son’. 

7 ‘so long as’: lit. ‘if only’. 

8 look to’: lit. ‘keep’. 

? ‘keep your promise’: lit. ‘may your word be confirmed’. 


10 “can God dwell’: lit. ‘has God dwelt’. 
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1 Kings Ch. 8 


(There was) nothing in the ark but the two stone tablets which Moses 
had put there at Horeb when the Lord established a covenant with 
the children of Israel, when they came out of Egypt. 


When the priests came out of the holy place, the house of the Lord 
was filled with the cloud. 


The priests were not able to stand to minister because of the cloud: 
for the house of the Lord was filled with the glory of the Lord. 


Then Solomon said: (O) Lord, you said that you would dwell in thick 
darkness, 


And I have indeed built a dwelling-place! for you, a foundation for 
your abode forever. 


Then the king turned around and blessed all the assembly of Israel, 
and all the assembly of Israel stood. 


He said: Blessed be the Lord God of Israel, who spoke’ to David my 
father, and has done as he said.’ He said: 


From the day that I brought my people, the children of Israel, out of 
Egypt, I had not taken pleasure in any city of all the tribes of Israel, 
to build a house there for my name;* but I did choose David to be 
ovet my people Israel. 


David my father had set his heart on building? a house to (honor) the 
name of the Lord God of Israel. 


The Lord said to my father David: Because you had set yout heart on 

building a house to (honor) my name — your intention was vety 
6 

good. 


Howevet, you shall not build a house to (honor) my name: but your 
son who will be born to you,’ he will build a house to (honor) my 
name. 


1 “dwelling-place’: lit. house of dwelling’. 

? ‘spoke’: lit. ‘spoke with his mouth’. 

3 ‘done as he said": lit. ‘fulfilled with his hands’. 

^ ‘there for my name’: lit. ‘that my name would be there’. 

5 ‘had set his heart on building’: lit. it was in the heart of ... to build’. 

6 ‘your intention was very good’: lit. ‘you did very well, that that was in your heart’. 

7 ‘your son who will be born to you’: lit. ‘your son who will come forth from your 
loin(s)’. 
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1 Kings Ch. 8 


Chapter 8 


Then Solomon assembled all the tribes of Israel, all the heads of the 
tribes, the chiefs of the fathers: they were gathered! to King 
Solomon, to Jerusalem, to bring up the atk of the covenant of the 
Lord from the city of David, that is Zion. 


All those of the house of Israel were gathered to King Solomon in 
the month of harvest, on the festal day — that is the seventh month. 


All the tribes of Israel came; the priests carried the ark of the Lord. 


They brought it up to the temple of the Lord, and the tabernacle, and 
the holy implements of the tent: the priests and the Levites of Israel 
came up with them. 


King Solomon, and all the assembly of Israel which he had gathered 
to him,’ stood? before the ark, sacrificing sheep and oxen too many 
to count or number.’ 


The priests brought the ark of the covenant of the Lord to its place 
in the temple, to the house of the Holy of Holies, under the wings of 
the cherubim. 


For the cherubim spread out their wings in the holy place, covering 
the atk and its carrying poles above with their wings. 


The poles were long: the ends of the poles were visible from the holy 
place before the temple, but they were not visible outside. They are 
there to this day." 


1 ‘assembled ... were gathered’: same Syriac root. 


? “which he had gathered to him’: lit. who were gathered/who had gathered 
themselves together to him’. The Syriac verb محر‎ is not the one used in previous 
verses in this chapter. 


3 ‘stood’: lit. ‘stood with him’. 


^ ‘too many to count or number’: lit. ‘which could not be counted or numbered 
because of their multitude’. 


> “to this day’: lit. ‘until today’. 
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1 Kings Ch. 7 


Four hundred pomegranates for the two bowls, two rows of 
pomegranates to each bowl, to cover the two openings of the bases 
on the top(s) of the pillars. 


Ten bases, ten basins on the bases; 
One sea; twelve oxen beneath the sea; 


The caldrons, pots with handles, hanging pots, all the implements! to 
be used in the service which Hiram made for King Solomon, for the 
house of the Lord: these were made of Corinthian bronze.” 


In Cachar, in the valley of Jericho? on the (other) side of the Jordan, 
the king cast them, on the best of the land, between Succoth and 
Zatethan. 


Solomon made all the implements, a great many; the weight of brass 
which King Solomon used for the house of the Lord was beyond 
reckoning.” 


All the implements for the house of the Lord: the golden altar; the 
golden table on which was the showbread; 


The lampstands of pure gold, five on the right and five on the left in 
front of the temple; golden snuffers, lamps, and tongs; 


The bases of the lamps; lanterns; sprinklers; snuffers; censers — of 
pure gold; the inner layers of the door to the Holy of Holies and of 
the door of the temple itself’ — of pure gold. 


So was completed all the work which King Solomon did in the house 
of the Lord. Solomon brought the holy things which had belonged to 
David his father: the silver, the gold, and the implements he put in 
the treasury of the house of the Lord. 


1 ‘implements’ or ‘articles/ furniture’. 

2 ‘Corinthian bronze’: see Introduction. Addendum 1. 

3 ‘In Cachar, in the valley (or ‘plain’) of Jericho’: see Introduction. Addendum 1. 
^ *on the best of the land’: see Introduction. Addendum 1. 

> ‘the weight ... was beyond reckoning’: lit. ‘there was no end to the weight’. 


6 ‘temple itself: lit. house of the temple’. 
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1 Kings Ch. 7 


The opening of a base, inwards, was one cubit; its opening was one 
and a half cubits round, and on its mouth there were (carved) 
patterns and ledges, four-sided, not round. 


There were four wheels beneath the ledges, and the wheels had 
handles on each base; the wheels were one and a half cubits high. 


The construction of the wheels was like that of the wheels of a 
chariot; their handles, their rims, their ornamentation, their 
decoration, were made by casting. 


There were four ledges at the four corners of the bases, on each of 


the bases.” 


The ledges, and the body of the bases: half a cubit, as was its height 
all around;? on the top of the base, its handles and its supports, of 
one piece.“ 


Carved, on the sides of its handles, and on its supports, were 
cherubim, lions, and palm trees, all around. 


Thus he made these, the ten bases, (from) a single casting, the same 
measurements, the same height. 


He made ten brass basins. Each basin held forty baths. Each basin 
was four cubits, upon each base: thus each of the ten bases. 


He set these on the bases: five on the right side of the house, five on 
the left side of the house. He set the sea by the side of the house, 
from the southeast towards the south. 


Hiram made the basins, the caldrons, the pots with handles, and the 
hanging pots. Thus Hiram completed all the work which King 
Solomon ordered in the house of the Lord. 


Two pillars, and (two) bases on the top(s) of the two pillars; two 
bowls, covering‘ the two bases on the top(s) of the pillars; 


1 ‘sims’: different Syriac word from that in 1 Kings 7:23. 

2 ‘corners of the bases, on each of the bases’: lit. ‘corners of one base of the bases’. 
3 ‘all around’: lit. ‘around, round about’. 

^ “of one piece’: lit. ‘from/of it’. 

> ‘the same measurements, the same height’: lit. “one casting, one measurement, one 
height to all of them’. 


6 ‘bowls, covering": the same Syriac root in each word. 
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1 Kings Ch. 7 


He made pillars for the temple porch: he set up the pillar on the 
right, and called it Jakin, and he set up the pillar on the left, and called 
it Boaz. 


The top(s) of the pillars were worked with lilies; then the work of the 
pillars was finished. 


He made a molten sea, ten cubits from rim to rim. It was round, five 
cubits high, and a measuring line thirty cubits (long) would reach all 
round it. 


With supports under the rim, all around, encircling it, ten cubits 
encircling the sea all around. There were two rows of supports,’ cast 
in the (same) casting. 

It stood upon twelve oxen, three facing northwards, three westwards, 


three southwards, and three eastwards; the sea was above them, upon 
them; their hind quarters faced inwards. 


It was one hand-breadth thick, and shaped like the rim of a cup, like 
a lily bud. It held two thousand baths.’ 


He made ten brass bases, each four cubits long, four cubits wide, and 


three cubits deep. 
The construction of the bases: they had ledges.’ 


On the ledges, between the divisions, there were lions, oxen, and 
cherubim. On the coverings, above and below, there were lions and 
oxen: a beautiful piece of work. 


There were four brass wheels to each base, with brass axle(s). There 
were four corners to a base, with flanges beneath each, made by 
casting, a beautiful piece of work.’ 


1 ‘supports’ or bosses’. 

? ‘bath’: about 22 liters or nearly six gallons. 

3 ‘ledges’ or ‘brackets’. 

4 ‘divisions’: lit. ‘bands’. 

5 ‘a beautiful piece of work’: lit. ‘the appearance of the work was beautiful’. See 
Introduction. Addendum 1. 


6 “to a base’: lit. ‘cleaving to them’. 


7 ‘a beautiful piece of work’: lit. ‘beautiful work’. See Introduction. Addendum 1. 
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1 Kings Ch. 7 


(There was) a great courtyard all around, three courses of hewn 
stones, one coutse of beams of cedat-wood, for both the inner 
courtyard of the house of the Lord and for the porch of the house. 


Then King Solomon sent, and brought Hiram from Tyre. 


He was a widow’s son, from the tribe of Naphtali. His father was a 
craftsman,' a worker in brass. He was a very wise man, of great 
understanding and skill? (he knew how) to make anything in brass. 
He came to King Solomon, and made the entire construction. 


He wrought two brass pillars; one pillar was eighteen cubits high, and 
a measuring line twelve cubits (long) would go round it, the other 
pillar was the same. 


He made two capitals of molten brass to set up on the top(s) of the 
pillars. One capital was five cubits high, and the other capital was five 
cubits high. 


He made flower(s), an intricate“ network; he made chains for the 
capitals on the top(s) of the pillars, seven for one capital and seven 
for the other capital. 


He made pillars, two rows around one flower, to cover the capitals 
on the top(s) of the pillars; so too for the other pillar. 


The capitals on the top(s) of the pillars were worked with lilies;° he 
made (them) in the porch four cubits (high). 


There were capitals on the two pillars, and also above, opposite the 
protrusion in front of the network. There were two hundred 
pomegranates in two rows around one capital; so too on the other 
capital. 


1 ‘craftsman’: see Introduction. Addendum 1. 


2 “a very wise man, of great understanding and skill’: lit. ‘filled with wisdom and 
understanding and knowledge’. 


3 construction’: lit. ‘work’. 

^ ‘intricate? or ‘twisted’. 

> ‘network’ or ‘flower’: so too the following verse. 
6 ‘worked with lilies’: lit. ‘lily work’. 
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1 Kings Ch. 7 


Chapter 7 


Solomon built his house in thirteen years: then the whole house was 
finished. 


He built the house of the Forest of Lebanon: one hundred cubits 
long, fifty cubits wide, and thirty cubits high, with four rows of cedar 
columns, and cedar beams on the columns. 


It was roofed with cedar-wood, over the planks on the forty-five 
pillars, fifteen in a row. 


nodu $ $ : 
(There were) balconies’ in three tiers, opposite one another in three 
tows. 


All the doors and doorposts” were four-sided, opposite one another 
in three rows. 


He made a porch with pillars, fifty cubits long and thirty cubits wide; 
there was a porch in front of the pillars, and there was a courtyard in 
front of them. 


The porch for the throne of judgment? was there: he made a porch 
for judgment. He overlaid it with cedar-wood, from the floors up to 
the rafters. 


The house in which he lived was there, in another courtyard within 
the portico; he made it like this (one). He made a house for Pharaoh’s 
daughter, whom Solomon had taken (to wife), like this (one). 


All these stones were of fine quality, the same measurement as the 
hewn stone(s), marked out with a chisel, 


On the outside and on the inside, from the floors all the way 
upwards, from outside as far as the courtyard of the house, 
constructed with stones of fine quality, large stones, (some) stones 
(measuring) ten cubits, some (measuring) eight, 


Above: stones of fine quality, similar in size to the hewn stones, and 
cedar-wood. 


1 *balconies' or ‘cloisters/corridors’. 
? *doorposts*: different Syriac word from that in e.g. 1 Kings 6:21. 
5 ‘throne of judgment’: lit. ‘the throne (where) he was judging’. 


4 (one) ... (one)’: lit ‘work ...work’. 
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1 Kings Ch. 6 


The two doors were of cypress wood; the two leaves of one door 
wete catved, and the two leaves of the other door were (also) carved. 


He carved cherubim, decorations, palm trees, and lilies, and overlaid 
the carvings with fine’ gold. 


He built the inner court with three courses of hewn stone(s), and one 
course of cedar-wood beams. 


In the fourth year (of his reign) he laid the foundations of the house 
of the Lord, in the month of Iyar. 


In the eleventh year, in the month of the latter Teshri, which is the 
eighth month, he completed the house, all details complete,” all 
matters accomplished. He had built it in seven years. 


1 fine’: lit. ‘beautiful’; different Syriac word from that in 1 Kings 6:20. 


2 “all details complete, all matters accomplished’: lit. ‘with all its things and with all 
its works’. 
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1 Kings Ch. 6 


Solomon overlaid the interior of the house with pure gold. He made 
a porch! before the holy place, and overlaid it with gold. 


He overlaid the whole house with gold, until he had completed the 
whole house; and he overlaid with gold the whole altar of the holy 
place. 


For the sanctuary he made two cherubim, of wood. The 
measurement(s):* each cherub was ten cubits high, five cubits wide. 


One wing of one cherub was five cubits, and one wing of the other 
cherub was five cubits: ten cubits from wingtip to wingtip.’ 


The other cherub (too measured) ten cubits: a single measurement, a 
single height, for the two cherubim. 


The height of one cherub was ten cubits, and thus the other cherub 
(too). 

He set the cherubim inside the inner (area of the) house and 
stretched out the wings of the cherubim: the wing of one cherub 
touched the wall, the wing of the other cherub touched the other 
wall, and their wings in the middle of the house adjoined one 
another. 


He overlaid the cherubim with pure gold. 


He set (carved) flowers all around the of the house; he carved 
decorations, cherubim, palm trees, and lilies, throughout.* 


He overlaid the floors of the house with gold throughout. 


For the door of the holy place: he made a great wooden door; its 
doorposts were strong, set firmly. 


And two great wooden doors with carvings on them: carvings of 
cherubim, decorations, palm trees, and lilies; he overlaid them with 
gold, with additional gold on the cherubim and the palm trees. 


And so too he made the temple door, with great wooden doorposts, 
plain, four-sided. 


1 ‘porch’ or ‘door-post’. 

? “of wood. The measurement(s)’: see Introduction. Addenda 1, 2. 
5 ‘wingtip to wingtip’: lit. ‘the tip of its wing to the tip of its wing". 
^ throughout’: lit. ‘from the inside and from the outside". 


> ‘great wooden door’: lit. wooden door of measurement’. So passim. 
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1 Kings Ch. 6 


He built outside rooms all around the house, five cubits high; he 
enclosed the house with cedat-wood. 


The word of the Lord came to Solomon to say: 


This house that you have built: If you will observe! my statutes, 
maintain my judgments, keep all my commandments and act 
accordingly,’ I will keep my word with you, that I spoke to David 
your father. 


I shall dwell in the midst of the children of Israel, and I shall not 
abandon my people Israel. 


So Solomon built the house, and completed it. 


He built the inside walls of the house with cedar boards; from the 
foot of the walls’ up to the rafters he overlaid the interior with 
wood, and he ovetlaid the floor? with cypress boards. 


With cedar boards, Solomon constructed borders, twenty cubits 
along the sides of the house, from the foot of the walls up to the 
rafters, and built the Holy of Holies inside it. 


This house, the inner temple, was twenty cubits.^ 


The house was lined with cedar within, carved with flowers,’ 
decorations, and lilies, all of it of cedat: no stone was visible within. 


He prepared the sanctuary inside the house, on the inside, to put the 
ark of the covenant of the Lotd there. 


(The area) in front of^ the sanctuaty was forty cubits long, twenty 
cubits wide, and twenty cubits high. He overlaid it with pure gold, 
and ovetlaid the altar with cedar. 


1 ‘observe’: lit. ‘walk according to’. 

2 ‘act accordingly’: lit. ‘walk in them’. 

5 ‘foot of the walls’ or ‘floor’. So passim. 

^ ‘rafters’ or ‘ceilings’. 

5 ‘floor’: lit. ‘foundation/base’. So too 1 Kings 7:7. 

6 ‘twenty cubits’: see Introduction. Addendum 1 for this and also for 1 Kings 6:20. 
7 flowers’ or ‘gourds’. So passim. 


8 See Introduction. Addendum 2. 
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1 Kings Ch. 6 


Chapter 6 


It was in the four hundred and eightieth year after the going forth of 
the children of Israel from the land of Egypt, in the fourth year, in 
the month of Iyar (that is the second month) that Solomon reigned 
over Israel, that he began to build the house of the Lord. 


The house that Solomon built for the Lord: it was sixty cubits long, 
twenty cubits wide, and thirty cubits high. 


The porch in front of the door of the house was twenty cubits long, 
spanning the width of the house, and ten cubits deep in front of the 
(whole) length of the house. 


He made the windows for the house broad within and narrow 
without. 


He built outside chambers! against the walls of the house all around. 
The walls of the house enclosed the temple and the inner shrine.” 


A lower outside room was five cubits wide, a middle one six cubits 
wide, a third? seven cubits wide, for he made for the house 
protruding structures all round on the outside to join the walls 
together. 


During the building of the house, ready-hewn stones were 
transported to the building? neither hammer nor saw nor any iron 
tool was heard in the house as it was built. 


The door of the middle outside room was on the south side of the 
house; they went up (to it) by a staircase, and from the middle (one) 


they went up to the third. 


He built the house and he finished it; he covered the house with sawn 
planks of cedar. 


1 “outside chambers’ or ‘outbuildings’. 

? 5nner shrine’ or “Holy of Holies’. 

3 ‘third’: above the middle one. 

^ During the building of the house’: lit. “The house, while being built’. 

5 'ready-hewn stones were transported to the building": lit. ‘with ready-hewn stones 


of transport it was built’. 
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1 Kings Ch. 5 


My servants will go down from Lebanon to the sea. I will make the 
logs' into a raft on the sea, and they will go the place of which you 
will send me word.’ I will put them there, and you will fetch them 
from there. You, on your part,’ will do as I wish, you will provide 
food for my household. 


So Hiram supplied Solomon with cedar trees and cypress trees as he 
required. 


Solomon gave Hiram twenty thousand cor of wheat as food for his 
household, and twenty thousand cor of beaten oil. Thus Solomon 
gave to Hiram every year. 


The Lord gave Solomon wisdom as he had promised him, and there 
was always peace between Hiram and Solomon. The two of them 
made a covenant. 


King Solomon raised a forced levy from the whole of Israel. There 
wete thirty thousand men in the levy. 


He sent them to Lebanon, ten thousand a month in turns, so that 
they wete one month in Lebanon and two months at home. 
Adoniram was in charge of the levy. 


Solomon had seventy thousand porters and eighty thousand quarty- 
men in the mountain-countty, 


Apart from the officials who oversaw the work on Solomon’s behalf, 
(there were) three thousand three hundred supervising the people 
who did the work. 


The king commanded, and they carried great stones, fine stones, to 
lay the foundation for“ the house with hewn stones. 


So Solomon’s builders, Hiram's builders, and the stone masons 
quarried, and furnished stones and wood for the building of the 
house. 


1 ‘the logs’: lit. ‘them’. 

? ‘and they will go the place of which you will send me word’: lit. ‘as far as the place 
you will send me’. 

5 ‘on your part’: lit. “even you’. 


^ Jay the foundation for’: lit. ‘complete’. 
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1 Kings Ch. 5 


Chapter 5 


Hiram king of Tyre sent his servants to Solomon, because he heard 
that they had anointed him so that he might rule in his father's stead; 
for Hiram had always been a friend to David. 


Hiram sent! to Solomon, and blessed him. Solomon sent to Hiram 
and said: 


You know that my father David could not build a house to (honor) 
the name of the Lord his God, because of the many battles (going 
on) around him, until the Lord made (the combatants) subject to 
him.’ 

Now the Lord my God has given me rest from those around me: 
there is neither enemy nor evil encounter. 


Now See! I say that I shall build a house to (honor) the name of the 
Lord my God, as the Lord said to my father David: Your son, whom 
I have put in your stead upon your throne — he will build a house to 
(honor) my name. 


Now give the order: Let them cut (down) cedars of Lebanon for me. 
My servants will join with your servants, and I will give you the wage 
of your servants, whatever you say, for you know that none of us 
knows how to fell a tree as do the Sidonians. 


When Hiram heard Solomon’s words he was delighted? and said: 
Blessed is the Lord today, who has given David a wise son (to rule) 
over this great people. 


Hiram sent to Solomon, and said to him: I have heard all that you 
sent to me. I shall do all that you wish,’ with cedar trees and cypress 
trees. 


1 ‘sent’: different Syriac root from that in 1 Kings 5:1. 


2 ‘made (the combatants) subject to him": lit. ‘delivered them under the sole of his 
foot’. 


5 “was delighted’: lit. ‘rejoiced greatly’. 
4 ‘you wish’: lit. ‘your desire’. 
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1 Kings Ch. 4 


These governors supplied King Solomon and all who ate at" the table 
of King Solomon, taking turns month by month,” nothing omitted. 


Barley and straw for the horses and the mares they brought, each to 
the place for which he was responsible. 


God gave Solomon wisdom, understanding, a great heart’ — the 
utmost possible. 


Solomon’s wisdom was greater than the wisdom of any of the men of 
the east, (greater than) the wisdom of the Egyptians. 


He was wiser than any man, than Ethan the Eastener, than Heman, 
Calcol, and Darda the sons of Mahol: his fame spread? through all 
nations, (everywhere) around him. 


He uttered three thousand proverbs; his songs^ (numbered) one 
thousand and five. 


He spoke of trees, from the cedars of Lebanon to the houseleek 
which sprouts from the wall; he spoke of beast(s) and bird(s), of 
creeping things and fish. 


They came, (people) of all nations, to listen to the wisdom of 
Solomon — from all the kings of the earth. He received gifts from all 
the kings of the earth’ who listened to his wisdom. 


1 “ate at’: lit. ‘were approaching’. 

? ‘taking turns month by month’: lit. ‘each in his month’. 

3 “for which he was responsible’: lit. “according to his duty’. 
^ ‘great heart’: lit. ‘greatness of heart’. 

5 ‘fame spread’: lit. ‘name was’. 

6 ‘songs’ or ‘canticles/hymns’. 


7 ‘He received gifts from all the kings of the earth’: these words are absent from 
MT but present in LXX. P was evidently dependent on LXX at this point; such 
dependence is rare in 1 Kings. 
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1 Kings Ch. 4 


Ahinadab son of Gaddo in Mahanaim. 


Ahimaaz in Naphtali; he too married one of Solomon's daughters, 
Basemath. | 


Baana son of Hushai in Asher and Aloth.? 
Jehoshaphat son of Paruah in Issachar. 
Shimei son of Ela in Benjamin. 


Geber son of Uri in the land of Gilead, the land of Sihon king of the 
Amorites and of Og king of Bashan: governors held the land.? 


Judah and Israel were as many as the (grains of) sand of the seashore: 
they were many, they ate, they drank, they were happy. 


Solomon reigned over all kingdoms, from the river of the land of the 
Philistines as far as the border of Egypt. They brought gifts, they 
served Solomon throughout his life.* 


Solomon's food supply for a single day was thirty cor^ of fine wheat 
flout, sixty cor of meal, 


Ten fattened oxen, twenty oxen from the pasture land, one hundred 
sheep, apart from stags, gazelles, roebucks, and fattened poultry. 


For he ruled over all (the land) across the river, from Tahpis as far as 
Gaza, and over all the kings who were across the Rivet: and he had 
peace on all sides and from all around. 


And Judah and Israel lived in peace, each man under his vines, under 
his fig-trees, from Dan to Beersheba, throughout Solomon’s life. 


Solomon had forty thousand stalls for his stabled horses,’ and twelve 
thousand horsemen. 


! the too married one of Solomon’s daughters, Basemath’: lit. ‘also he took 
Basemath daughter of Solomon as wife’. 


? “Aloth’: if the preceding beth were not a preposition (to match ‘in Asher’) ‘Bealoth’ 
as in MT. 


3 See Introduction. Addendum 1. 

4 throughout his life’: lit. ‘all the days of his life’. So too passim. 
> ‘cor’: a measure of dry weight equivalent to 15 bushels. 

6 peace’: different Syriac root from ‘peace’ in 1 Kings 4:24. 


7 ‘stabled horses’: lit. ‘horses for riding/conveyance’. 
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1 Kings Ch. 4 


Chapter 4 


Solomon reigned over all Israel. 
These were his chief officials: Azariah son of Zadok the priest, 


Elihoreph and Ahijah, sons of Shisha, scribes; and Jehoshaphat son 
of Ahilud, the recorder. 


Benaiah son of Jehoiada, commander of the army; Zadok and 
Abiathar, priests. 


Azariah son of Nathan was in charge of the governors; Zabor son of 
Nathan the priest was the king’s personal adviser.” 


Abinshar was in charge of the household; Adoniram son of Abda was 
in charge of the forced levy. 


Solomon had twelve governors: these were responsible for“ the 
whole of Israel, and supplied the king, his household, and the army; 
he made each provide supplies for one month each yeat. 


These were their names: Bar-hur in the mountain country of 
Ephraim; 

Bar-deker in Makaz, Shaalbim, Beth-shemesh, and Elon of Beth- 
Hanani; 

Bar-hasad in Raboth: Sacuth and all the land of Hepher were his. 
Bar-abinadab in Naphetdor; he married Solomon’s daughter Taphath. 


Baana son of Ahilud in Taanach and Megiddo, all Beth-jashan 
adjoining Zarethan below Jezreel, from Beth-jashan as far as Abel- 
meholah, as far as the other side of Nakmam. 


Bar-geber in Ramath-gilead; his was the area? belonging to Jair son of 
Manasseh, and the area of Argob in Bashan: sixty great walled cities, 
the bars of the gates^ (made) of bronze. 


1 ‘governors’ or ‘garrisons’. 

? ‘personal adviser": lit. ‘friend’. 

5 ‘forced levy’: lit. ‘tribute’. 

4 ‘responsible for’: lit. ‘over’. 

5 ‘area’: lit. ‘tract of land/portion’. 


6 ‘bars of the gates’: lit. ‘bars/bolts and gates’. 
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1 Kings Ch. 3 


One of them said: I beg of you,' my lord: I and this woman live in 
the same house, and we both gave birth’ in the house. 


Three days after I had given birth, this woman too gave birth. We 
were together, there was no stranger with us, but only we two in the 
house. 


This woman’s son died during the night, for she lay on him. 


She got up in the middle of the night and took my son from my side 
— your handmaid was asleep — and put him in her bosom. She put 
her dead son in my bosom. 


I got up in the morning to suckle my son and I saw that he was dead; 
but I studied him more carefully in the morning, and he was not my 
son, to whom I had given birth. 


This other woman said: Not so! My son is alive, your son is dead. 


The woman said: Not so! Your son is dead, my son is alive. So they 
quarreled in front of the king. 


The king said: Bring me a sword. They brought a swotd to the king. 


The king said: Cut the living child into two, and give half to one and 
half to the other. 


Then the woman whose son was alive said to the king, because she 
loved her son deeply:* I beg of you, my lord, give her the living child, 
indeed do not kill him. But the (other) said: He shall be neither mine 
nor hers — cut him up. 


The king answered and said: Give the living child to her, indeed do 
not kill him! She is his mother. 


All Israel heard the judgment that the king had given,’ and they were 
in awe of the king, for they saw that he had in him the wisdom of 
God, to deal justly. 


1 1 beg of you’ lit. ‘I ask from/of you’. So too 1 Kings 3:26. 

2 “we both gave birth’: lit. T gave birth with her’. 

3 ‘studied him more carefully’: lit. ‘observed’. 

^ ‘she loved her son deeply’: lit. ‘her bowels yearned upon her son’. 
> ‘given’: lit. judged". 
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1 Kings Ch. 3 


Give your servant an understanding! heart, to judge your people, to 
distinguish between good and evil, for who can judge this your great 
people? 


This speech pleased? the Lord, when Solomon made this request.” 


The Lord said to Solomon: Because you made this request, and did 
not ask for riches for yourself, nor for the lives of your enemies, nor 
for a long life for yourself, but asked for wisdom for yourself, to 
understand the law, 


See! I have done for you as you asked. See! I have given you a wise 
heart and understanding,* greater than that of anyone before you,’ 
and no-one equal to you will arise‘ after you. 


And further, I have given you something that you did not request: 
tiches too, and honor, such that there will never be your equal,’ not 
one of the kings, so long as you live." 


If you wil walk in my paths,’ observe my statutes and 
commandments, as did" David your father, I will grant you long 
life." 


Then Solomon awoke, and saw that it had been a dream. Solomon 
came to Jerusalem, stood before the ark of the covenant of the Lord, 
offered up whole burnt offerings, made peace offerings, and made a 
feast for all his servants. 


Then two women came, prostitutes, for a judgment by" King 
Solomon. 


1 ‘understanding: lit. ‘attentive’. 

2 ‘pleased’: lit. “was fair before’. 

5 ‘speech ... request’: lit. ‘word/thing ... word/thing’. So too 1 Kings 3:11. 
4 ‘understanding’: same Syriac root as ‘distinguish’ in 1 Kings 3:9. 

5 ‘greater than that of anyone before you’: lit. ‘that like you there was not before 
you’. 

6 ‘nor will any equal to you arise’: lit. ‘and after you will not arise like you’. 
7 ‘such that there will never be your equal’: lit. ‘that not was like you’. 

8 ‘so long as you live’: lit. ‘all your days’. 

° ‘paths’: same Syriac root as ‘ways’ in e.g. 1 Kings 2:4. 

10 ‘did’: lit. ‘walked’. 

11 ‘grant you long life’: lit. ‘increase your days’. 


12 ‘for a judgment by’: lit. ‘to judge before/to plead before’. 
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1 Kings Ch. 3 


Chapter 3 


The kingdom was established under the reign of! Solomon. Solomon 
became a son-in-law of Pharaoh king of Egypt, he married Pharaoh’s 
daughter. He brought her into the city of David before he had 
finished building his house, or the house of the Lord, or the wall of 
Jerusalem all around. 


However, the people sacrificed at the high places, for a house to the 
Lord’s name had not been yet been built in those days. 


Solomon loved the Lord, (and loved) to keep the commandments of 
David his father; however, he sacrificed at the high places and burnt 
incense (there). 


The king went to Gibeon to sacrifice there, for that was a very 
important high place. Solomon sacrificed one thousand whole burnt 
offerings on the altar that was in Gibeon. 


Then the Lord was revealed to Solomon in a night vision. God said 
to him: Ask what I should give you. 


Solomon said: You showed great kindness to your servant David my 
father, because? he walked before you in truth, in faithfulness, and 
with an upright heart. He walked before you, and you have 
maintained this great kindness towards him. You gave him a son 
who would sit upon his throne as today. 


Now (O) Lord God, you have made your servant reign in the place 
of David my father: but I am (but) a little child, I do not know how 
to go out or to come in among your people whom you have chosen 


A people so many that they cannot be counted,’ too many to 
number.^ 


1 ‘under the reign of: lit. ‘in the hand of. 

2 ‘burnt’: lit. ‘put’. 

5 ‘because’: lit. ‘as’. 

^ ‘maintained’: lit. ‘kept’. 

5 ‘so many that they cannot be counted’: lit. ‘great that they are not counted’. ‘great’ 


in the literal translation and in 1 Kings 3:9 represents a different Syriac root that 
than used in e.g. 1 Kings 3:6. 


6 ‘too many to number’: lit. not numbered from its multitude’. 
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1 Kings Ch. 2 


Shimei said to the king: My Lord the king, the order you have given is 
just. Your servant will obey.” So Shimei stayed in Jerusalem for a 
long time. 


But after three years two of Shimei’s slaves fled to Achish, son of 
Maacha king of Gath. People’ told Shimei, said to him: See! Your 
slaves are in Gath. 


Shimei rose up, saddled his ass, went to Gath, to Achish to look for 
his slaves: Shimei went and brought his slaves back from Gath. 


They told King Solomon that Shimei had gone from Jerusalem to 
Gath and had returned. 


The king sent, summoned Shimei and said to him: Did I not make 
you sweat by the Lord, charge you and say that on the day when you 
leave Jerusalem and cross the valley of Kidron you will know for sure 
that you will certainly die? And you said “The order is just; so shall I 
do’. 

Why did you not keep the Lord’s oath, the commandment I 
commanded you? 


The king said to Shimei: You know in your heart” all the wrong you 
did to my father David. The Lord will bring (that) wrong on your 
own head. 


May King Solomon be blessed, and may the throne of David be 
established before the Lord forever. 


The king gave an order to Benaiah son of Jehoiada; he went out, 
attacked him, and he died. 


1 ‘the order you have given is just’: lit. ‘the word/thing which you have spoken is 
fair". 

? Your servant will obey’: lit. “Thus will your servant do’. 

5 People’: lit. ‘They’. 


4 You know in your heart’: lit. You know all the wrong that your heart knows’. 
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1 Kings Ch. 2 


They told King Solomon that Joab had fled to the tent of the Lord 
and had taken refuge at the horns of the altar. King Solomon sent 
Benaiah son of Jehoiada, he said to him: Go, attack him. 


Benaiah entered the tent of the Lord and said to him: Thus says the 
king ‘Go out!’ He said ‘I shall not go out. Rather, I shall die here’. So 
Benaiah repeated to the king what he had said:' he said ‘Joab spoke 
thus, he answered me thus’. 


The king said: Do to him as he has said; attack him and kill him, and 
absolve me and my father's house of guilt for the innocent blood 
which Joab shed.’ 


The Lord will visit his blood upon his head, for he attacked two 
righteous men, better than he, put them to the sword — and my 
father David did not know — Abner son of Net, commander-in- 
chief in Israel, and Amasa son of Jether, commander-in-chief in 


Judah. 


He will visit their blood on Joab’s head and on the head(s) of his 
seed, forever. But for David, for his seed, for his house, for his 
throne: there will be peace forever, from the Lord. 


Benaiah son of Jehoiada went up, attacked him and killed him; he 
was buried in his grave in the wilderness. 


King Solomon set Benaiah son of Jehoiada in his place in command 
of the army, and the king set Zadok the priest in place of Abiathar. 


The king sent, summoned Shimei and said to him: Build yourself a 
house in Jerusalem; live there and do not leave it. 


For on the day that you go out and cross the valley of Kidron — 
know for sure that indeed you will die there, and your blood will be 
on your own head. 


1 ‘repeated ... what he had said’: lit. ‘returned the word ...’. 


? ‘absolve me ... Joab shed’: lit. ‘make pass the innocent blood which Joab shed 
from me and from the house of my father’. 


5 ‘leave it’: lit. ‘go out from there hither and thither’. 
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1 Kings Ch. 2 


Bathsheba went in to King Solomon to speak to him on behalf of 
Adonijah. The king rose up to meet her and made obeisance to her; 
then he sat upon his throne, they set a throne for the mother of the 
king, and she sat at his right (hand). 


She said: I have a small matter to ask of you; do not refuse me. The 
king said to her: Ask, my mother, for I shall not refuse you. 


She said: Let Abishag the Shilonite be given in marriage to your 
brother Adonijah. 


King Solomon answered and said to his mother: Why have you asked 
for Abishag the Shilonite for Adonijah? Rather, ask for the kingdom 
for him — for he is older than me, and has (on his side) Abiathar the 
priest and Joab son of Zeruiah. 


Then King Solomon swore by the Lord and said: So may the Lord do 
to me, and more,' if Adonijah did not speak this word at the cost of 
his life. 


So now, may the Lord live who has established me, made me sit 
upon the throne of David my father, made me a house as he 
promised — Adonijah will be killed today! 


Then King Solomon sent Benaiah son of Jehoiada; he attacked? him 
and killed him. 


And the king said to Abiathar the priest: Go to Anathoth, to your 
own land? — for you are a man who deserves to die. However, I 
shall not put you to death today, for you carried the ark of the Lord 
before my father David, and were shamefully treated in every place 
where my father was shamefully treated. 


Also, Solomon deposed Abiathar from his role as a priest* to the 
Lord, so that the word of the Lord which he spoke concerning the 
house of Eli in Shiloh would be fulfilled. 


The news that Adonijah had been killed came to Joab, for Joab was a 
follower of Adonijah, not a follower of Solomon. Joab fled to the 
tent of the Lord and took refuge at the horns of the altar. 


1 ‘and more’: lit. ‘and so may he add/do more to me’. A common idiom; so passim. 

2 ‘attacked’ or ‘found’. 

5 ‘your own land’: lit. ‘your field’. 

4 “deposed ... from his role as a priest’: lit. ‘cast out ... that he would not be a 


priest’. 
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1 Kings Ch. 2 


And See! Shimei son of Gera, of the tribe of Benjamin from Beth- 
horim, is with you. He reviled me most bitterly on the day when I 
went to Mahanaim. He went down to meet me by the Jordan, and I 
swore to him by the Lord God, said to him ‘T will not put you to the 
sword’. 


Now, do not hold him innocent: for you are a wise man — know 
what you should do to him. Visit his offence on his own head, bring 
down his old age in blood to Sheol. 


Then David slept with his fathers and was buried in the city of 
David. 


David's reign in Israel lasted” for forty years, in Hebron for seven 
yeats, and in Jerusalem for thirty-three years. 


Then Solomon sat upon the throne of his father David, and his 
kingdom was firmly established. 


Adonijah, son of Haggith, came to Bathsheba, Solomon's mother. 
She said to him: Do you come? in peace? He said: (In) peace. 


He said to her: I have something to say to you. She said to him: 
Speak. 


He said to het: You know that the kingdom was mine by right, that 
all Israel looked to me to be king — yet the kingdom was taken from 
me and went to my brother, for the Lord supported him.* 


Now, I have a request to put to you? — do not turn me away.^ She 
said to him: Speak. 


He said to het: Speak to King Solomon, for he will not turn you 
away; (ask him) to give to me in marriage Abishag the Shilonite. 


Bathsheba said: Good! I will speak to the king on your behalf. 


1 ‘most bitterly’: lit. (with) bitter abuses’. 

2 David's reign ... lasted’: lit. “The days when David reigned’. 

5 Do you come’: lit. Is your coming’. 

4 for the Lord supported him": lit. ‘because from the Lord it was his’. 
5 ‘have a request to put to you’: lit. I ask you one request/ question’. 


6 ‘turn me away’ or ‘refuse me’. 
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1 Kings Ch. 2 


Chapter 2 


The time of David’s death' drew near. He charged his son Solomon 
saying to him: 


Iam going the way of all the world. Be strong, be a man. 


Do your duty” to the Lord your God, walk in his ways, observe his 
statutes, commandments, laws, and instructions,” according to that 
which is written in the law* of Moses, for then you will prosper in all 
that you will do, and succeed wherever you may go. 


For the Lord will confirm his words which he spoke to me: If your 
sons keep their ways, walk before me in truth, with all their heart and 
with all their soul, then you will never lack? a descendant who will sit^ 
upon the throne of Israel. 


Now, you know what Joab son of Zeruiah did to me and what he did 
to the two commanders-in-chief of the Israelite army, to Abner son 
of Ner and to Amasa son of Jether: he slew them, treated’ them as if 
at wat, shed their blood with the sword at his side," trampled on 
them with the shoes on his feet. 


Do to him as you judge fit; do not allow (him in) his old age to go 


down" to Sheol in peace. 


But deal kindly with the sons of Barzillai the Gileadite, let them be 
among those who eat at your table, for they served me throughout, 
when I fled from the presence of your brother Absalom. 


1 ‘time of David's death’: lit. ‘his days of David to die’. Similarly passim. 
2 Do your duty to’: lit. ‘Keep the charge of. 

3 instructions": lit. “adjurations’. 

4 laws ... law’: two different Syriac nouns are involved. 

5 ‘you will never lack’: lit. ‘it will not lack for you’. 

6 “descendant who will sit’: lit. ‘man who sits’. 

7 treated’: lit. ‘reckoned’. 

8 “at his side’: lit. ‘that is by his loins’. 

° ‘as you judge fit’: lit. ‘as your wisdom’. 


10 “do not allow (him in) his old age to go down’: lit. ‘his old age may not go down’. 
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1 Kings Ch. 1 


Adonijah was afraid of! Solomon. He got up, he went, he took refuge 
by the horns of the altar. 


It was reported to King Solomon that See! Adonijah is afraid of you, 
he has taken refuge by the horns of the altar and said: May King 
Solomon swear to me today that he will not put his servant to^ the 
swotd. 


Solomon said: If he is worthy, not one hair of his head will fall to the 
ground; but if he is found to be wicked? he will die. 


King Solomon sent and brought him from the altar. He came, and 
made obeisance to King Solomon. Solomon said to him: Go to your 
home. 


۱ *of'!: lit. ‘before/in the presence of. So too 1 Kings 1:51. 
? “put ... to’: lit. ‘kill by’. 


5 the is found to be wicked": lit. ‘wickedness/evil is found as a complaint against 


> 


him’. 
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1 Kings Ch. 1 


All the people went up after him. The people beat tabors, there was 
great rejoicing; — the earth split asunder with their sound. 


Adonijah and all those whom he had invited heard, as they were 
finishing their meal. When Joab heard the sound of the trumpet he 
said: What is this noise? — the city is in uproar. 


As he was speaking, see! Nathan, the son of Abiathar the priest came. 
Adonijah said to him: Come in! You are a mighty man, and you bring 
good news. 


Nathan answered and said to Adonijah: Truly, our lord King David 
has made Solomon king. 


The king has sent with him Zadok the priest, Nathan the prophet, 
and Benaiah son of Jehoiada, together with archers and slingers with 
slings; they have mounted Solomon on the king’s mule. 


Zadok the priest and Nathan the prophet have anointed him there, 
so that he will reign over Shiloha. They have gone up from there 
rejoicing, the whole city is rejoicing — that is the noise that you 
heard. 


And also — Solomon sat upon the throne of the kingdom. 


The king’s servants came too, to bless our lord King David. They 
said: May the Lord your God make Solomon’s name even greater 
than your name,” may he make his throne even greater than your 
throne — and the king bowed, on his bed. 


And also, the king said this:? Blessed be the Lord God of Israel, who 
has given me a son today who will sit upon my throne, and my eyes 
have seen this.“ 


All the men whom Adonijah had invited were afraid. They got up, 
and each went on his way. 


1 ‘there was great rejoicing’: lit. ‘rejoicing a great rejoicing’. 

2 ‘make ... even greater than your name’: lit. ‘deal well with ... more than your 
name’. 

5 ‘said this’: lit. “spoke thus’. 

^ have seen this’: lit. ‘see’. 
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1 Kings Ch. 1 


The king swore to her; he said: As the Lord lives, who saved me from 
all adversity, 


For" as I have sworn to you, by the Lord God of Israel, I have said 
that your son Solomon shall reign after me, shall sit upon my throne: 
so shall I do today. 


Bathsheba knelt, prostrated herself? and made obeisance to the king, 
and said: May my lord King David live forever! 


The king said: Call Zadok the priest, Nathan the prophet, and 
Benaiah son of Jehoiada to me. They came into the king’s presence. 


The king said to them: Rise up, take with you your lord’s servants, 
mount my son Solomon on my own mule, and bring him to Shiloha. 


Zadok the priest and Nathan the prophet shall anoint him there, and 
he shall reign over Israel. Sound the trumpet and say: Long live King 
Solomon! 


Go up after him, he will come, he will sit upon my throne, he will 
reign after me. I have commanded him, he shall be king over Israel 
and over Judah. 


Benaiah son of Jehoiada answered and said, before the king: Amen! 
May the Lord your God do so! 


As the Lord has supported my lord the king, so may he support? 
Solomon too! May he make his throne (even) greater than the throne 
of my lord King David! 


So Zadok the priest, Nathan the prophet, and Benaiah son of 
Jehoiada went down, together with archers and slingers with slings.' 
They mounted Solomon on King David's mule and brought him to 
Shiloha. 


Zadok the priest and Nathan the prophet took a horn of oil from the 
tent and anointed Solomon. They sounded the trumpet, and all the 
people said: Long live King Solomon! 


1 For’: lit. But’. 
2 *prostrated herself: lit “on her face on the ground’. 
5 ‘supported ... support’: lit. ‘was with ... may he be also with’. 


^ ‘archers and slingers with slings’: see Introduction. Addendum 1. 
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1 Kings Ch. 1 


He has sacrificed oxen, fattened (cattle), and many sheep; he has 
summoned all the king's sons, Abiathar the priest, and Joab the 
commander-in-chief.! But he has not summoned Nathan the 
prophet, or Benaiah son of Jehoiada, or your servant Solomon. 


And you, my lord king: the eyes of all Israel are on you, that you will 
declare to them who will sit on the throne of my lord king after him. 


For (as things are now), when my lord king shall sleep peacefully with 
his fathers, I and my son Solomon will be (treated as) sinners. 


While she was speaking there, in the king's presence, Nathan the 
prophet came. 


They told the king, they said to him: See! Nathan the prophet has 
come. He went in to the king's presence, prostrated himself^ and 
made obeisance. 


Nathan said: My lord king, you said? ‘Adonijah will reign after me, he 
will sit upon my throne’. 


He has gone down today, sacrificed oxen, fattened (cattle), and many 
sheep, summoned all the king’s sons, the commanders-in-chief, 
Abiathar the priest, and see! they eat and drink with* him, and say 
‘Long live? King Adonijah! 

But me, for I am your servant, nor Zadok the priest, nor Benaiah son 
of Jehoiada, nor your servant Solomon — he has not invited. 


If this was your word,^ my lord the king, though you did not tell your 
servants — who should sit on the throne of my lord the king after 
him? 

King David answered and said: Call Bathsheba to me. She went in to 
the king's presence,’ she stood before the king. 


1 fcommander-in-chief* lit. “chief of the army’. So passim. 


? *prostrated himself: lit. ‘fell on his face to the ground’. See too 1 Kings 1:31 and 
passim. 


3 ‘you said’: although neither MT nor P has an interrogative here perhaps a question 
is implied, such as “Didn’t you say ...?” 

^ ‘with’: lit. ‘before’. 

> ‘Long live’: lit. May he live’. So passim. 

6 ‘this was your word’: lit. ‘from your presence/before you ... it was this word’. 


7 ‘to the king's presence’: lit. ‘before him’. 
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1 Kings Ch. 1 


But Zadok the ptiest, Benaiah son of Jehoiada, Nathan the prophet, 
Shimei, Dei, and David's fighting men did not follow Adonijah. 


Adonijah sacrificed sheep, oxen, and fattened (cattle) on the stone of 
Zoheleth by the side of the fuller's spring. He invited! all his 
brothers, the king's sons, all those of the house of Judah, and the 
king’s servants.” 


But he did not invite Nathan the prophet, Benaiah son of Jehoiada, 
David’s fighting men, or his brother Solomon. 


Nathan the prophet said to Bathsheba, Solomon’s mother: Have you 
not heard that Adonijah reigns, and our lord the king does not know? 


Now come, let me advise you? — save your life and the life of your 
son Solomon! 


Go, go in to King David, say to him: My lord king, did you not swear 
to your handmaid ‘Solomon your son will reign after me, sit upon my 
throne’ — so why does Adonijah reign? 


And while you are speaking there in the king’s presence, I will follow 
you and confirm what you say.“ 


So Bathsheba went in to King David, to his private room. The king 
was very old, and Abishag the Shilonite was attending on the king. 
Bathsheba knelt and made obeisance to the king. 


The king said to her: What is the matter, Bathsheba? 


She said to him: My lord king, you swore to your handmaid, by the 
Lord your God ‘Your son Solomon shall reign after me, shall sit 
upon my throne’? — 


Yet now, see! Adonijah reigns, and you, my lord the king, did not 
know. 


1 “invited? or ‘called’ or possibly even ‘summoned’. So passim. 


? those of the house of Judah, and the king’s servants: see Introduction. 
Addendum 1. 


3 ‘advise you’: lit. ‘advise you advice’. 
^ “confirm what you say’: lit. ‘perfect your words’. 


> ‘the private room’ or ‘bedchamber’. 
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1 Kings Ch. 1 


[1 Kings] 
Chapter 1 


King David was old, advanced in years; they covered him with 
clothes but he could not keep warm. 


His servants said to him: See! Your servants (stand) before you. Let 
them seek, for my lord the king, a young virgin who will stand 
before! the king and be his attendant, lie in your bosom, so that our 
lord the king may become warm.” 


They searched throughout? Israel for a beautiful young woman. They 
found Abishag the Shilonite, and brought her to the king. 


The young woman was very beautiful; she attended on the king,’ 
cared for? the king, but he did not know het. 


Adonijah, son of Haggith, was boasting, saying: I shall be king. He 
provided^ himself with chariots and horsemen, and fifty men who 
would run before him. 


His father had never corrected him,’ (never) said to him: Why are 
you behaving in this way? — he was very good-looking too. He was 
born after Absalom. 


He talked to* Joab, son of Zeruiah, and Abiathar the priest. They 
took his part. 


! ‘before’: this adverb is rendered throughout either as ‘before’ or ‘in the presence 
of depending on the context. 


2 “our lord the king may become warm’: lit. ‘it may become warm for our lord the 


king’. 
5 ‘throughout’: lit. ‘in all the border of. 


^ ‘she attended on the king’: lit. ‘was an attendant to the king, she attended to the 


king’. 

5 ‘attended on ... cared for’: lit. ‘was an attendant ... she ministered to him’. 
6 provided’: lit. ‘made’. 

7 ‘never corrected him’: lit. ‘not corrected him ... from his days’. 

8 ‘He talked to’: lit. ‘His words were with’. 


° ‘took his part’: lit. “were helping after Adonijah’. 
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